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Svaka romaneskna rekonstrukcija života neke povijesne ličnosti autoru nameće problem. 

Treba li zanemariti stvarne historijske činjenice u interesu dobre priče? Ja mislim da ne treba. 

Zapravo, što čovjek više istražuje zamišljeni unutarnji život svojih likova, to postaje važnije da 

ostane vjeran historijskim činjenicama i događajima; to se odnosi i na Križarske ratove o kojima 

su kršćanski i muslimanski kroničari ostavili sasvim različita tumačenja onog što se uistinu 

zbivalo. 

Pad Jeruzalema u I Križarskom ratu, 1099. godine, zapanjio je islamski svijet, koji je tad 

bio na vrhuncu moći. Damask, Kairo i Bagdad bili su veliki gradovi sa izmiješanim 

stanovništvom od preko dva miliona duša – bijahu to napredne urbane civilizacije u vrijeme kad 

su London i Pariz brojali manje od pedeset hiljada stanovnika. Bagdadski halifa bijaše potresen 

lakoćom s kojom su barbari svladali islamske vojske. Biće to jedan dugotrajna okupacija. 

Salaudin (Saladin za zapadnjačko uho) bijaše kurdski ratnik koji je 1187. godine 

oslobodio Jeruzalem. Glavni muški likovi ove pripovijesti zasnovani se na historijskim 

ličnostima. Tu je sam Salahudin, njegova braća, otac, amidža i bratići. Ibn Majmon je veliki 

jevrejski liječnik i filozof Majmonides. Narator i Šadi su moje trorevine, i ja za njih preuzimam 

punu odgovornost. 

Žene – Džemila, Halima i sve druge – izmišljene su. Žene su tema o kojoj 

srednjovjekovna historija uglavnom šuti. Salahudin je – tako kažu kronike – imao šesnaest 

sinova, ali nema ni slova  zapisanog o njihovim sestrama i majkama. 

Halifa je bio duhovni i materijalni vladar u prvim danima islama. Biran je saglasnošću  

Poslanikovih najbližih ashaba. Razmirice do kojih je u islamskom svijetu došlo na kraju su 

dovele  do nastanka dva suprotstavljena tabora i duboke podjele među Muhamedovim političkim 

nasljednicima. Suniti su priznavali Bagdadskog halifu, ali su građanski rat i šijitski uspjesi doveli 

do uspostavljanja Fatimidskoga halife u Kairu, dok su suniti, koje će kasnije Abasidi raseliti, svoj 

vrhunac doživjeti uspostavom halifata u Kordobi, u muslimanskoj Španiji. 

Salahudinova pobjeda u Egiptu dovela je do raspada fatimidske dinastije te je cijelu 

arapsku regiju dovela pod nominalnu upravu Bagdadskog halife. Salahudin je tada imenovan za 

sultana (kralja) Sirije i Egipta čime je postao najmoćniji vođa srednjovjekovnog arapskog svijeta. 
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Mongolske horde će uništiti Bagdadski halifat 1258. godine, i on se ugasio sve do obnove u 

Osmanskoj Turskoj. 
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Na preporuku Ibn Majmona, 

postadoh sultanov pisar od povjerenja 

 

 

 

Godinama nisam pomislio na naš stari dom. Bijaše davno kad se dogodio onaj požar. 

Moja kuća, moja žena, kćer mi i dvogodišnji unuk - svi zatočeni u kući kao životinje u kavezu. 

Da sudbina nije tako htjela, ni od mene ne bi ostalo ništa do šaka pepela. Koliko sam samo puta 

poželio da sam i ja bio tamo - u agoniji, s njima zajedno. 

Bolne su to uspomene i ja ih nastojim potisnuti. A opet, danas, kad počeh pisati ovu 

pripovijest, prizor one uklete sobe, gdje je jednom sve i započelo, opet se javi. Pećine našeg 

sjećanja doista su nepredvidljive i neobične. Stvari davno zaboravljene, skrivene po ćoškovima 

iznenada izbiju na svjetlo dana. I ja sad sve vidim jasno. Tako jasno kao da je vrijeme stalo. 

 Bijaše to jedne hladne zimske noći u Kairu, godine 1181. po kršćanskom kalendaru. Na 

ulicama se čuo samo mijauk mačaka. Rabin Musa ibn Majmon, stari prijatelj naše porodice i njen 

samoimenovani liječnik, svratio je kod mene nakon što je posjetio kadiju Fadila, kome zadnjih 

nekoliko dana nešto nije bilo dobro. 

 Upravo smo večerali i šutke pijuckali čaj od metvice; oko nas, posvuda po podu,  debeli, 

šareni vuneni ćilimi, jastuci od svile i kadife. Velika okrugla peć, puna uglja, gorjela je u sredini 

sobe, odašiljući blage talase topline. Ležeći na podu mogli smo vidjeti odsjaj vatre na staklenoj 

kupoli iznad nas, te se činilo da je i samo nebo bilo osvijetljeno.  

 Razmišljao sam o jednom našem ranijem razgovoru. Moj je prijatelj tad pokazao svoju 

ljutitu i gorku stranu, koja me i iznenadila ali nekako i  umirila. Jer, naš je svetac bio čovjek kao i 

svi drugi. Masku je nosio samo pred tuđincima. Tom prilikom smo pričali o okolnostima koje su 

ga izgnale iz Andalusa i natjerale da se otisne na petnaest dugih godina lutanja od Kordobe do 

Kaira. Deset godina je on, u međuvremenu, proživio u gradu Fesu, u Magrebu. Tamo se cijela 

njegova porodica morala pretvarati da su sljedbenici Vjerovjesnika Islama. Ibn Majmona je 

sjećanje na to ljutilo. Laž ga je uvijek ljutila. Laž mu prosto nije bila u prirodi.  

 Nikad ga nisam čuo da tako govori. Zapazio sam promjenu na njemu. Oči bi mu zasjale 

kad bi govorio, stiskao je ruke. Pitao sam se je li ta uspomena kod njega izazvala  zabrinutost za 

vjeru, pogotovo za vjeru na vlasti, vjeru nametnutu mačem. Ja sam bio onaj koji razbi tišinu. 
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  "Je li moguć svijet bez vjere, Ibn Majmone? Naši su stari imali mnogo bogova. Svoju 

vjeru u vlastitog boga koristili su u borbi protiv onih koji su se klanjali drugom. Sada imamo 

jednog, pa se opet -iz nužde - moramo i oko njega boriti. I sve se svelo na rat oko tumačenja. 

Kako tvoja filozofija tumači tu pojavu?" 

 Pitanje ga razgali, ali, prije no što mi odgovori, začusmo glasno kucanje na vrata, a njemu 

nestade osmijeha sa lica. 

 "Očekuješ li koga?" 

 Odmahnuh glavom. On se nagnu da zgrije ruke na vatri. Obojica smo se umotali u vunene 

deke, a ipak nam je bilo hladno. Instinktivno sam znao da je ovaj zakašnjeli posjetilac došao radi 

mog prijatelja.  

 "Samo sluga moćnog čovjeka ovako kuca", uzdahnu Ibn Majmon. "Možda je kadiji gore 

pa ću ga morati obići." 

 Moj sluga Ahmed uđe u sobu sa bakljom koja mu je drhtala u ruci. Za njim uđe čovjek 

srednjeg rasta, običnih crta lica i svjetlo-riđe kose. Umotan u deku, hodao je blago hramajući 

desnom nogom. Opazih izraz straha na Ibn Majmonovom licu, dok se pridizao da se nakloni 

posjetiocu. Nikad ranije nisam vidio tog čovjeka. To zacijelo nije bio kadija, jer njega sam znao. 

 I ja ustadoh i poklonih se. Moj se posjetilac nasmiješi kad shvati da ga ne poznajem. 

 "Oprostite što smetam ovako kasno. Kadija mi je kazao da je Ibn Majmon u gradu i da će 

noć provesti u tvojoj časnoj kući. Ja sam u  kući Isaka Ibn Jakuba, nije li tako?" 

Klimnuh glavom. 

"Nadam se", reče stranac, blago se nagnuvši, "da ćeš mi oprostiti što dođoh ovako 

nenajavljen. Ne pruža mi se često prilika da u jednom danu sretnem dva tako velika mudraca. 

Dvoumio sam se bi li mi bilo mudrije poći rano na počinak ili popričati sa Ibn Majmonom. I 

odlučih da bi mi njegove riječi mogle biti korisnije od sna. I evo me sad s vama." 

"Svaki prijatelj Ibn Majmonov ovdje je dobrodošao. Molim te, sjedni. Možemo li ti 

ponuditi tanjir čorbe?" 

"Mislim da bi ti to prijalo, Komandante hrabrih", reče Ibn Majmon tiho. 

Tek tad shvatih da sam u sultanovom društvu.Jusuf Salahudin lično. U mome domu. 

Kleknuh smjesta i dotaknuh mu čelom stopala. 

"Oprosti što te nisam prepoznao, Visosti. Ovaj rob te moli za oproštaj.  

On se samo nasmija i podiže me na noge. 
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"Ne držim ja baš do robova. Skloni su pobuni. Ali bih ti bio zahvalan za malo čorbe." 

Kasnije, nakon što pojede čorbu, sultan se poče raspitivati o porijeklu zemljanih posuda u 

kojima mu je čorba bila poslužena.  

"Da nisu načinjene od armenske crvene gline?" 

Klimnuh, iznenađen. 

"Moja je nana imala vrlo slične. Koristila ih je samo za svadbe i dženaze. Govorila mi je 

da potječu iz njenog sela u armenskim planinama." 

Kasnije, iste te noći, sultan objasni Ibn Majmonu da mu je potreban pisar u kojeg  bi 

mogao imati povjerenja. Htio je nekog kome bi mogao diktirati svoja sjećanja. Njegov je sekretar 

bio preveć zaokupljen svakovrsnim spletkama. Nije mu se moglo sasvim vjerovati. A znao je i 

zamagliti smisao riječi kako bi mu poslužile u budućim igrama. 

"Ti dobro znaš, prijatelju moj", reče sultan, gledajući Ibn Majmona pravo u oči, "da dođu 

vremena kad su nam životi svakog trena u opasnosti. Okruženi smo dušmanima. Nemamo 

vremena misliti ni na što drugo do kako preživjeti. I tek kad prevlada mir čovjek može sebi 

dopustiti luksuz da se osami sa svojim mislima." 

"Kao sad?" reče Ibn Majmon. 

"Baš kao sad", promrmlja sultan. "Treba mi neko kome ću vjerovati, i ko se neće bojati da 

otkrije istinu jednom kad ja budem tek šaka prašine." 

"Poznajem osobu kakvu sultan traži", reče Ibn Majmon, "ali ima jedna nezgoda. Nikad se 

ne zadržavaš dugo u jednom gradu te  će pisar morati s tobom putovati, ili ćemo morati naći 

drugoga pisara u Damasku. 

Sultan se nasmiješi. 

"A što ne? I treći grad je na vidiku. Nadam se da ću uskoro u Kadisiju. Tako da će mi 

možda trebati i tri pisara. Za svaki od tri grada. Budući da sam ja autor, nastojaću da se ne 

ponavljam." 

Moj prijatelj i ja zanijemismo od čuda. Jedva smo skrili uzbuđenje to, čini mi se, bješe 

ugodno našem uzvišenom gostu. Jeruzalem, ili Kadisija, za islamski svijet je bio okupirani grad. 

Franci su postali i oholi i bezobzirni. Sultan je upravo najavio, i to u mom domu, da kani 

dušmane otjerati. 

Više od trideset godina smo mi, koji smo oduvijek živjeli u ovom dijelu svijeta, i Franci, 

što dođoše preko mora, stalno jedni drugima bili za vratom. Jeruzalem im je pao u ruke 1099. 
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godine. Drevni grad bijaše tad srušen i uništen, ulice natopljene jevrejskom i muslimanskom 

krvlju. Tu je sudar između barbara i našeg naroda bio suroviji no u primorskim gradovima. 

Jevreji i muslimani, sve do jednog, bili su pobijeni. Vjernici po džamijama i sinagogama u svim 

našim krajevima digoše se na noge, užasnuti vijestima o tom zločinu. Proklinjali su barbare sa 

Zapada i zaklinjali se da će se osvetiti za ta besramna nedjela osvete. Možda je sad kucnuo taj 

čas. Možda je tiha samouvjerenost ovoga čovjeka opravdana. Srce mi stade kao ludo udarati. 

"Moj prijatelj Ibn Jakub, čijem si domu noćas učinio čast svojom posjetom, Visosti, jedan 

je od najpouzdanijih učenih ljudi naše zajednice. Ne mogu zamisliti boljeg pisara od njega. On 

nikom ni riječ neće prenijeti." 

Sultan me dugo gledao. 

"Jesi li spreman?" 

"Tvoj sam sluga, Komandante odanih. Uz jedan uslov." 

"Reci." 

" Pročitao sam mnoge knjige o kraljevima iz starine. Vladar se obično prikazuje kao Bog 

ili kao šejtan, ovisno o tome je li njegov hroničar odani dvorjanin ili neprijatelj. Takve knjige su 

bez vrijednosti. Tamo gdje se istina i neistina tako grle, dijeleći istu postelju, teško ih je 

razlikovati. Meni treba dozvola, Visosti, da ti postavljam pitanja koja bi mogla osvijetliti smisao 

svake zgode vašeg života. Možda to neće biti potrebno, jer svi smo svjesni kakve su ti brige na 

plećima, te ja ..." 

Prekinu me smijehom.   

"Možeš me pitati štogod ti volja. Dajem ti tu privilegiju. Ali, možda ti neću uvijek 

odgovoriti. To je, opet, moja privilegija." 

Naklonih mu se. 

"Redovno ćeš dolaziti u palaču, naši susreti ne mogu ostati tajni, ali bih  cijenio tvoju 

diskreciju i tačnost. Ima ih oko mene, uključujući i našeg dragog kadiju, Fadila, koji će ti biti 

zavidni. Jer, na kraju krajeva, i naš je Fadil darovit pisac i kao takav veoma cijenjen. I on bi 

zacijelo mogao zapisati šta mu ja izdiktiram, ali njegov jezik je previše kićen, previše ukrašen za 

moj ukus. On odjene priču u toliko šarenih riječi da joj je često teško razaznati pravi smisao. On 

kao da žonglira riječima, mađioničar koji je majstor privida. 
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"Želim da bilježiš što tačnije ono što kažem, bez ikakvog ukrašavanja. Dođi ujutro u 

palaču pa ćemo rano početi. A sad mi oprosti, htio bi se posavjetovati sa Ibn Majmonom oko 

jedne lične stvari."  

Iziđoh iz sobe. 

Sat kasnije, kad uđoh da ih pitam bi li rado pojeli još jednu činiju pileće čorbe, čuo sam 

riječi svog prijatelja - glasno i jasno.  

"Često sam govorio tvome kadiji da naša duševna osjećanja, ono što duboko u sebi 

ćutimo uveliko mijenja naše zdravlje. Svako osjećanje koje Tvoju visost uzruja mora se nekako 

smiriti. Valja im otkriti i liječiti uzrok. Jeste li mi baš sve kazali?" 

Odgovora ne bi. Koji minut potom, sultan napusti moj dom. Nikad se više tu nije vratio. 

Njegove sluge su dolazile redovno, sa darovima za moju porodicu,  ovcama i kozama u slavu 

muslimanskog praznika Fitra, kojim se obilježava Abrahamovo žrtvovanje. 

Od te noći, pa sve do dana kad je krenuo u Jeruzalem, svaki dan sam viđao sultana. Nekad 

mi ne bi dao da se vraćam kući već su mi dodijelili odaju u palači.  Sljedećih osam mjeseci moj je 

život bio obuzet sultanom Jusufom Salahudin ibn Ejubom. 
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Upoznah Šadija, a sultan mi poče 

diktirati svoja sjećanja 
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Ibn Majmon me je već bio upozorio da se sultan rano budi. Budio se prije sabaha, uzimao 

abdest, ispijao vrč mlake vode a onda bi uzjahao konja i krenuo u gorje Mukatam, na kraju grada. 

Tu se podizala utvrda. Sultan, i sam veoma zainteresiran za arhitekturu, često je donosio odluke o 

gradnji umjesto glavnog neimara. Jer, samo je on znao da svrha ove utvrde nije bila odbrana 

Kaira od Franaka, već odbrana sultana od narodne bune. 

Grad je bio nadaleko čuven po nemirima. Planuli bi brzo, i privlačili raznorazne skitnice i 

nezadovoljnike. Stoga je Kairo plašio svoje vladare. 

Sultan je na ovaj način provjeravao vlastita umijeća ali i vještinu svojih konja. Nekad bi 

poveo i Afdala, svog najstarijeg sina. Afdalu nije bilo više od dvanaest godina, a ovo mu bješe 

prvi duži boravak u Kairu. Sultan je ovo vrijeme koristio da ga poduči vještini i politici ratovanja. 

Dinastije, pravo govoreći, rađaju se ali i gase na bojištima. Salahudina su tome podučili njegov 

otac Ejub i amidža Širkuh.  

Kad se sultan sutradan ujutro vratio, ja sam već bio u palači. Dotaknuh nijemo čelo, u 

znak pozdrava.  

"Došao si u pravi čas, Ibn Jakube", reče i sjaha s konja. Bio je crven u licu i znojan, a oči 

su mu sjale kao u djeteta. Sreća i zadovoljstvo su mi bili ispisane na licu. 

"Ovo je dobar znak za naš posao, prijatelju moj. Okupaću se, pa ćemo zajedno 

doručkovati u biblioteci. Imamo cijeli sat nasamo, prije no se kadija pojavi. Šadi će ti pokazati 

put." 

Stari kurdski ratnik, star devedesetak godina, sa bradom bijelom kao planinski snijeg, 

uhvati me za lakat, i blago povede u biblioteku. Bio je sultanov sluga mnogo prije no što se Jusuf 

rodio, i mnogo prije no što će Ejub i brat mu Širkuh sići sa planina u mesopotamske ravnice.    

"Ja, Šadi, naučio sam sultana da jaše i isuče mač kad mu je bilo manje od osam godina. 

Ja, Šadi ..." 

U normalnim okolnostima, ja bih starca pažljivo saslušao, i čak ga propitivao, ali toga 

dana misli su mi bile drugdje. Bila je to moja prva posjeta palači, i bilo bi glupo poricati da sam 

bio vrlo uzbuđen. Odjednom, moja je zvijezda bila u usponu. Postao sam osoba od povjerenja 

najmoćnijeg vladara svijeta. 
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Uveli su me u najslavniju biblioteku našega grada, gdje je samo filozofskih knjiga bilo 

više od hiljadu. Sve je bilo tu, od Aristotela do Ibn Ruždija, od astronomije do geometrije. Ovdje 

je Ibn Majmon dolazio kad je htio pogledati medicinske recepte i formule Kindija, Sahlan ibn 

Kejsana i Abul Fadil Dauda. I, naravno, majstora samog, Razija, najvećeg od svih. Ibn Majmon 

je htio da se, kad umre, tu čuvaju i njegove knjige i spisi.  

Kad sam se našao u biblioteci, opčinila me njena veličina tako da sam uskoro bio sasvim 

izgubljen u uzvišenim mislima. Ove su knjige među svojim  izuzetnim koricama čuvale stoljeća 

znanja i nauke. Tu je bio i poseban odjeljak sa knjigama koje se nigdje drugo nisu mogle dobiti, 

djela optužena za herezu. Takve knjige mogu biti od pomoći u oslobađanju zarobljenog uma. 

Mogle su se čitati samo u čitaonicama Dar al-Hikme, i to samo ako je čitalac bio spreman dobro 

potkupiti bibliotekara. A čak ni tad se nije svaka mogla dobiti. 

Knjiga Sirat al-Bakri Abdul Hasana Al-Bakrija, naprimjer, nestala je sasvim iz knjižara i 

javnih biblioteka. Jedan učitelj sa Azhara napao je tu knjigu, životopis Poslanika Islama, kao 

potpunu izmišljotinu. On je bio taj koji je  muslimanima na svakoj džumi govorio kako se Bakri 

prži u paklu zbog te svoje bogohulne knjige. 

A sad je pred mojim očima bila ta uvredljiva knjiga. Ruke su mi se pomalo tresle kad sam 

je uzeo sa police i počeo čitati prve redove. Djelovala mi je sasvim pravovjerno. Bio sam toliko 

obuzet čitanjem da nisam primijetio ni golemog Šadija kako klanja na serdžadi okrenutoj prema 

Mekki, niti iznenadni ulazak sultanov. Prekinuo me u mom snatrenju. 

"Snivati i znati je bolje no moliti se i biti neznalica. Slažeš li se, Ibn Jakube?" 

"Oprosti mi, Visosti, bijah..." 

Dade mi znak da sjednemo. Poslužen nam je doručak. Sultan bješe zamišljen. Smjesta me 

obuze neki nemir. Jeli smo šutke. 

"Koji je tvoj metod rada?" 

Iznenadi me. 

"Nisam siguran da razumijem pitanje, Komandante smjelih." 

Nasmija se."Ma, hajde, prijatelju. Ibn Majmon mi je kazao da izučavaš povijest. Bio je 

pun hvale za tvoje nastojanje da napišeš povijest svog naroda. Zar je moje pitanje tako teško?" 

"Radim po metodu velikog Tabarija. Pišem strogo hronološki. Provjeravam istinitost 

svake bitne činjenice razgovarajući sa onima čije je znanje neposredno. Kad naiđem na više 

različitih verzija neke činjenice, od raznih pripovjedača, obično ih sve prenesem čitaocu." 
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Sultan prasnu u smijeh.  

"Sam sebi skačeš u usta. Kako može biti više od jedne verzije iste činjenice? Može biti 

jedna; jedna ispravna i nekoliko pogrešnih." 

"Sultan govori o činjenicama. Ja govorim o historiji." 

Nasmiješi se. 

"Da krenemo?" 

"Da krenemo od početka?" 

"Pretpostavljam da bi tako trebalo", promrmlja on, "kad već toliko držiš do hronologije. 

Meni se opet čini da bi bilo bolje da počnemo od trenutka kad sam prvi put svojim očima ugledao 

Kairo?" 

"Početak, sultane. Početak. Tvoj početak. tvoja prva sjećanja." 

 

Ja sam imao sreće. Nisam bio najstariji sin pa se od mene nije mnogo očekivalo. U velikoj 

sam mjeri bio prepušten sam sebi i uživao u velikoj slobodi. Ni moja pojava ni ponašanje ni za 

koga nisu predstavljali prijetnju. Bijah vrlo običan dječak. Ti me sad vidiš kao sultana, okruženog 

svim simbolima moći. Impresioniran si, čak te malko strah. Brineš se da ti se, prekoračiš li neke 

granice, glava može otkotrljati u prašinu. Taj je strah prirodan. Tako djeluje moć na sve sultanove 

podanike. Ali, ista ta moć može i najmanjeg čovjeka pretvoriti u osobu golemih razmjera. 

Pogledaj me. Da si mene i Šahin Šaha znao kad smo bili djeca, ne bi ni pomislio da bih ja mogao 

postati sultan Misira. I bio bi u pravu. Jer, sudbina i povijest su se udružile da me učine onim što 

sam sad. 

Jedina osoba koja je u meni nešto vidjela je bila moja nana sa očeve strane. Kad mi je bilo 

devet ili deset godina, gledala je kako s prijateljima pokušavam ubiti zmiju. I mi smo se, znaš, 

kao i sva djeca natjecali u tim budalaštinama. Pokušavali bi dograbiti zmiju za rep,  zamahnuti i  

glavu joj razbiti o kamen ili, što su činili hrabriji među nama, nagaziti joj glavu nogom. 

Nana je tako jednom promatrala taj prizor i onda me zovnula. 

"Jusufe! Jusufe ibn Ejubov! Da si iz ovih stopa došao ovamo!" 

Ostali su se dječaci razbježali, a ja sam polagano došao do nje, očekujući da me ošamari. 

Moja je nana imala nesnosnu ćud, bar mi je tako Šadi pričao. Jednom je ošamarila moga oca kad 

je on već bio odrastao čovjek. Niko se nije usuđivao da je pita šta joj bi. Moj je otac samo izišao 
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tako da, bar se tako priča, mati i sin godinu dana nisu progovorili. I na kraju je moj otac bio taj 

koji je molio za oproštaj. 

Na moje čuđenje, nana me je zagrlila i poljubila u oba oka. 

"Neustrašiv si, dijete, ali budi oprezan. Ima zmija koje mogu ugristi čak i kad ih uhvatiš 

za rep." 

Sjećam se da sam mi je laknulo i da sam se nasmijao. Tad mi je ispričala san koji je 

sanjala kad sam se rodio. 

"Još si bio u majčinom stomaku. Mislim da si bio nemirna beba, vrtio si se i udarao. Tvoja 

se mati znala žaliti da joj se nekad čini da nosi ždrijebe. Jedne sam noći sanjala da se golema 

zmija, od onih što su kadre progutati cijela čovjeka, počela primicati tvojoj majci koja je 

nepokrivena ležala na suncu. Mati ti je otvorila oči i počela se znojiti. Htjela se pomaknuti, ali joj 

je tijelo bilo kao od olova. A zmija je polagano dopuzala do nje. U to trenu se, iznenada, poput 

kapije čarobne špilje njen stomak otvori. Iziđe dijete, sa sabljom u rukama, i jednim moćnim 

udarcem odrubi zmiji glavu. Pogleda svoju majku i vrati joj se u stomak. Bićeš ti meni veliki 

ratnik, sinko. Zapisano ti je u zvijezdama i sam će te dragi Allah voditi." 

Otac i amidža su se smijali nani i njenim smiješnim snovima, ali je to njeno tumačenje 

već tad na mene pozitivno djelovalo. Bila je prva osoba koja me shvatala ozbiljno. 

Njene su riječi sigurno ostavile traga. Nakon tog događaja, zapazio sam da me je 

Esadudin Širkuh, moj amidža, počeo pažljivo promatrati. Lično se postarao da savladam umijeće 

jahanja i mačevanja. On me naučio svemu što znam o konjima. Znaš li ti, Ibn Jakube, da ja znam 

genealogiju svakog slavnog konja u našim vojskama. Iznenađen si. Jednom ćemo popričati o 

konjima.  

Kad zažmirim i počnem razmišljati o svojim najranijim sjećanjima, prva slika koja iskrsne 

predamnom stari su grčki hramovi u Baalbeku. Čovjek  zadrhti od divljenja i strahopoštovanja 

pred njihovom veličinom. Kapije što su vodile u dvorište još su netaknute. Nema dvojbe da su 

bile građene za bogove. Moj otac, kao predstavnik velikog sultana Zengija od Mozula, bijaše 

komandant utvrde i njene odbrane od sultanovih protivnika. U tom sam gradu odrastao. U starini 

se zvao Heliopolis, i tu su slavili Zevs, Hermes i Afrodita. 

Kao djeca, podijelili bismo se u grupe i igrali žmurke oko nogu njihovih statua. Ništa ne 

može potaknuti djetinju maštu kao ruševine. Bilo je neke čarolije u tom drevnom kamenju. 

Sanjario sam stalno o tim prošlim vremenima. Do tada je za mene svijet prošlosti bio potpuna 
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zagonetka. Za nas je obožavanje idola bila najgora hereza, koju su dragi Allah i njegov Poslanik 

uklonili iz ovoga svijeta. A opet, ti hramovi i prizori Afrodite i Hermesa - naročito njih dvoje - 

bili su čarobni. 

Razmišljali smo o tome kako bi bilo uzbudljivo živjeti u tim vremenima. Često smo se 

znali prepirati oko bogova. Ja sam bio za Afroditu, moj stariji brat Turan Šah je, opet, volio 

Hermesa. A što se Zevsa tiče, jedino što je od njegove statue ostalo bile su noge, a noge mu nisu 

bile baš zanosne. Mislim da je ostatak statue Zevsa iskorišten za gradnju utvrde u kojoj smo mi 

tada živjeli. 

Šadi, zabrinut da bi nas te ruševine mogle iskvariti znao nas je otud otjerati . Govorio nam 

je da su bogovi u stanju čovjeka pretvoriti u kamenu statuu ali mu ostaviti pamet. Izmišljao je 

priče o tome kako se džini i demoni, i drugi nebožiji stvorovi, okupljaju na tim ruševinama za 

punog mjeseca. I jedino o čemu su oni tad pričali bilo je kako zgrabiti i pojesti neko dijete. 

Stotine, hiljade djece su tokom stoljeća pojeli džini, govorio nam je dubokim glasom. A onda bi 

nas, ugledavši nam strah u očima, utješio. Nama neće ništa naškoditi, govorio je, jer smo u 

Allahovim i Poslanikovim rukama.  

 Šadijeve su priče samo dodavale privlačnost tom mjestu. Raspitivali smo se kod njega o 

tri božanstva, dok su nam neki učitelji u biblioteci otvoreno pričali o narodima iz starine i 

njihovim vjerovanjima. Njihovi bogovi i boginje bili su nalik ljudima. Jedina razlika je u tome da 

oni nisu umirali. Živjeli su vječno na svojim nebesima, koja ipak nisu isto što i naš dženet.  

"Jesu li oni i sad na svojim nebesima?" sjećam se da sam jedne noći upitao svoju nanu. 

Naljutila se. 

"Ko ti to puni glavu tim budalaštinama? Tvoj će otac narediti da im se odsiječe jezik. Oni 

su oduvijek bili samo statue, ludo dijete. Ljudi su u to doba bili jako glupi. Obožavali su idole. U 

našem dijelu svijeta naš je Poslanik, mir neka je njegovoj duši, ukinuo i te statue i njihov utjecaj." 

Sve šta su nam govorili samo je uvećalo našu opčinjenost. Nije bilo toga ko bi nas od njih 

mogao odvojiti. Jedne noći, za puna mjeseca, starija djeca, sa mojim bratom na čelu, odlučila je 

da ode do Afroditinog hrama. Mene su naumili ostaviti, ali sam ih čuo kako se došaptavaju i 

zaprijetio da ću sve reći nani. Brat me dobro odalamio, ali shvatio je i šta mu prijeti ako me 

izostavi iz igre. 

Noć je bila ledena. Mada umotan u deku, zubi su mi cvokotali a vrh nosa mi se  ukočio. 

Polagano smo se iskrali iz tvrđave. Svi smo bili prestravljeni a ja se i sad sjećam se koliko sam se 
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bunio kad su me natjerali da dvaput stanem i pomokrim se po korijenju nekog starog drveta. 

Malo smo došli sebi kad smo se primakli Afroditi. Ništa se nije čulo osim sovuljaga i pasa. Od 

džina nije bilo  traga ni glasa.  

Ali, kad smo kročili u mjesečinom obasjano dvorište hrama, začusmo čudne zvuke. 

Pretrnuo sam od straha i čvrsto se stisnuo uz Turan Šaha. Čak je i njega bilo strah. Polagano smo 

dopuzali do mjesta s kojeg se čula buka. A tamo, ispružen pred nama - Šadi, na sve četiri, trzao se 

naprijed-nazad, dok mu je crna kosa vijorila na vjetru. Radio je "ono" kao magarac, a mi se, kad 

shvatismo da je to on, nismo mogli suzdržati. Naš se smijeh prolomio praznim dvorištem, 

pogodivši Šadija kao mačem. Okrenu se i stade nas kleti i psovati. Uspjeli smo mu nekako uteći. 

Sutradan, moj brat se isprsi i suoči se s njim. 

"Onaj je sinoćnji džin imao guzicu koja nam bijaše odnekud poznata, Šadi?" 

 

Salahudin zastade i nasmija se. Kako to obično biva, upravo tad u biblioteku uđe Šadi sa 

porukom. Sultanov smijeh je bio najglasniji baš kad Šadi zausti da mu se obrati. Zapanjeni sluga 

nas je naizmjence zagledao, a ja se jedva svladah, mada sam u sebi urlao od smijeha.  

Sultan objasni Šadiju o čemu mi je upravo pripovijedao. Ovaj se zacrveni i bijesno nešto 

reče Salahudinu na kurdskom, i bijesan izjuri iz odaje. 

Sultan se opet nasmija. 

"Zaprijetio mi je osvetom. Ispričale on tebi svoje priče o mojoj mladosti u Damasku. 

Tvrdi da je uvjeren da sam ih ja zaboravio. 

Naš se prvi sastanak tu završi.  

 

Iziđosmo iz biblioteke i sultan mi dade rukom znak da ga slijedim. Hodnici i odaje kroz koje smo 

prolazili bijahu ukrašene svakovrsnom svilom i kadifom, te zlatom i srebrom optočenim 

ogledalima. Nikad nisam vidio toliku raskoš.  

Sultan mi ne dade priliku da se iščuđavam. Koračao je hitro, a džuba mu se njihala na 

vjetru. Uđosmo u odaju za prijeme. Ispred nje je stajao nubijski stražar sa sabljom o pojasu. 

Nakloni se kad smo ulazili. Sultan sjede na uzdignuti podijum, pokriven purpurno crvenom 

svilom i ušuškan jastucima od satena i zlatnog brokata.  
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Kadija je već bio stigao u palaču da uruči dnevni izvještaj i da se posavjetuje. Pozvaše ga 

u odaju za prijeme. Kad uđe i nakloni se, ja krenuo van. No, na moje iznenađenje, sultan reče da 

ostanem gdje sam. Htio je da pratim i zabilježim sve što je vrijedno da se zabilježi. 

Često sam viđao kadiju Fadila na gradskim ulicama, u pratnji čuvara i slugu, simbola 

moći i autoriteta. Bio je utjelovljenje države. Ovaj je čovjek predsjedavao Divan al-inšom, 

državnim vijećem, i osiguravao da u Misiru sve teče glatko i po propisima. Nekad je on halifima 

Fatimidske dinastije i njihovim ministrima služio sa istim žarom koji je sad poklanjao čovjeku 

koji ih je zbacio sa vlasti. Bio je utjelovljenje trajnosti misirskih institucija. Sultan mu je vjerovao 

i kao vijećniku i kao čovjeku, a kadija se nikad nije usuđivao dati neželjen savjet. On je bio taj 

koji je sačinjavao službena i lična pisma, nakon što bi mu sultan ukazao na to što želi reći.  

Sultan me je predstavio kao svog vrlo posebnog, ličnog pisara. Ustadoh i naklonih se pred 

kadijom. On se nasmiješi. 

"Ibn Majmon mi je mnogo pričao o tebi, Ibn Jakube. On cijeni i tvoju učenost i tvoja 

umijeća. Meni je to dovoljno." 

Naklonih mu se sa zahvalnošću. Ibn Majmon me je upozorio da bi me kadija, ako bi 

počeo svojatati sultana i ako mu moje prisustvo ne bi odgovaralo, mogao bez pô muke ukloniti sa 

ovog svijeta. 

"A moj pristanak, Fadile", upitno će sultan. "Zar to ništa ne znači? Prihvatam da nisam ni 

veliki mislilac ni pjesnik kao ti, niti sam filozof ni ljekar kao naš dobri prijatelj Ibn Majmon. Ali 

moraš priznati da i ja znam ocijeniti čovjeka. Ja sam taj koji je odabrao Ibn Jakuba." 

"Sultan se ruga ovom poniznom slugi", odgovori kadija, sa blagim tonom dosade u glasu, 

kao da je htio reći da danas baš nije raspoložen za tu igru. 

Nakon tih prvih začkoljica u kojima ipak prihvati dalja zadirkivanja svoga gospodara, 

kadija u kratkim crtama izloži ključne događaje protekle sedmice. Ovo je bio rutinski izvještaj o 

najsitnijim pitanjima koje se tiču vođenja države, ali teško je bilo ne biti opčinjen kadijinim 

majstorskim vladanjem jezikom. Svaka je riječ bila pažljivo odabrana, svaka rečenica fino 

sklopljena, a zaključak uvijek u kupletu. Ovaj je čovjek doista bio impresivan. Cijeli izvještaj 

potraja jedan sat, a kadija nijednom ne posegnu za komadićem papira da se podsjeti. Kakav 

praznik pamćenja! 

Sultan je bio naviknut na ove kadijine izvještaje, i učini mi se da je zaklopio oči, i to 

poduže, dok je njegov savjetnik kićeno govorio. 
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"A sad prelazim na jednu važnu stvar u kojoj mi treba tvoja odluka, gospodaru. Radi se o 

tome da je jedan tvoj oficir ubio drugoga."  

Sultana to razbudi. 

"A što mi to prije ne reče?" 

"Događaj o kojem govorim desio se prije samo dva dana. Cijeli sam dan jučer proveo 

tragajući za istinom. I tek ti sad mogu ispričati cijelu priču. 

"Slušam te, Fadile." 

Kadija započe svoju priču. 
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Priča o nesavladivoj strasti: o Halimi i sultanovoj presudi 

 

 

 

Mesududin, kao što se sjećaš, jedan je od tvojih najhrabrijih oficira. Mnogo se puta borio 

uz tebe. Prije dva dana, ubio ga je čovjek  mnogo mlađi od njega, Kamil ibn Zafar, jedan od 

najdarovitijih, bar tako mi vele, mačevalaca u gradu. Vijest mi je donijela Halima, koja je bila i 

uzrok sukoba između njih dvojice. Ona se krije kod mene dok se problem ne riješi. Da je sultan 

samo vidi, bilo bi mu jasno zašto Mesud leži mrtav i zašto je Kamil spreman doživjeti istu 

sudbinu. Prekrasna je. 
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Halima bješe siroče. Nije bila rođena pod sretnom zvijezdom. I, kao da je znala kakve je 

nevolje čekaju, rano se zadjevojčila i svakoga zapanjila svojom ljepotom, inteligencijom, 

hrabrošću. Postade sluškinja u kući Kamila ibn Zafara, gdje mu je služila ženi i čuvala im djecu. 

Kamil je s njom mogao činiti šta mu volja. Mogao je iskoristiti njeno tijelo kad bi ga 

obuzela želja i držati u svojoj kući kao službenu ljubavnicu. Ali, on je nju volio. Nije ona tražila 

od njega da je oženi. Pritisak je došao od njega, i tako se taj brak sklopi. 

Halima je uporno tražila da sve ostane kako je i bilo. Odbijala je cijeli dan ostajati u kući.  

Služila bi Kamila, a onda ostajala čak i kad bi u sobi bilo drugih muškaraca. Povjerila mi je da, 

mada je Kamil bio dobar i pažljiv čovjek, ona prema njemu nije osjećala istu strast. Njeno 

objašnjenje što se udala za njega bilo je da je samo takvom vezom mogla ostati njegovo 

vlasništvo do kraja života. Da, gospodaru, baš je tu riječ izrekla. 

Mesud je prvi put Halimu vidio u kući svog prijatelja Kamila, koji mu je otvorio svoje 

srce. Jer, upravo je Kamil Mesudu rekao koliko voli Halimu i da ne može bez nje živjeti. Dva su 

čovjeka često o njoj razgovarali, a Mesud je tako doznao za njene najčudesnije vrline. 

Kad bi Mesud svratio da popije šerbe sa prijateljem, a Kamila nije bilo kod kuće, 

prihvatao je čašicu čaja koju bi mu ponudila Halima. Razgovarala je s njim kao da mu je ravna, 

uveseljavala ga najnovijim pričama i šalama iz suka, često i na račun tvoga kadije, milostivi 

sultane. A katkad bi njene strelice bile uperene i na bagdadskog halifa i tebe lično. 

Kamilova mati i najstarija žena bijahu zapanjene Haliminim ponašanjem. Žestoko su 

prigovarale, ali Kamil se na to nije osvrtao. 

"Mesud mi je k'o brat rođeni", rekao im je. "Pod njegovom sam komandom u slavnoj 

vojsci Jusufa Salahudina. Njegova je porodica cijenjena u Damasku. Moja je kuća i njegova. 

Odnosite se prema njemu kao da vam je rod. Halima bolje od vas shvata moja osjećanja. Ako 

vam Mesud nije po volji, klonite mu se s puta. Ne želim vas tjerati na njegovo društvo. 

Ta tema više nikad nije bila spomenuta. Mesud postade redovan gost. 

Halima je bila ta koja učini prvi korak. Nema ništa privlačnije od zabranjenog voća. Jedne 

večeri, Kamil i ostatak porodice bijahu na dženazi oca Kamilove prve žene, a Halima je bila sama 

u kući. Sluge i naoružani stražari bili su sa gospodarom na dženazi. Mesud,  naivni Mesud, nije 

znao za smrt u porodici svog prijatelja i navrati da nešto s njim prezalogaji. Zateče zanosnu 

Halimu koja ga dočeka u praznom dvorištu. Sa suncem na zalasku što je plamtjelo u njenoj riđoj 

kosi, mora da mu je izgledala kao princeza iz kavkaskih bajki. 
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Nije mi baš podrobno ispričala kako je plemeniti Mesud to popodne završio ležeći 

zadovoljno na njenom tijelu, i kako mu je glava nježno pritiskala njene grudi nalik na breskve. 

Znam da tvoja visost drži do svake pojedinosti, ali moja skromna mašta nije joj kadra danas 

udovoljiti. Njihova strast postade nalik sporo djelujućem otrovu. 

Kako su prolazili mjeseci, Mesud je samo tražio priliku da pošalje Kamila na posebne 

zadatke. Slao ga je u Fustat, ili da nadzire gradnju nove tvrđave, da uči mlade vojnike mačevanju, 

ili bi ga slao na bilo kakav zadatak koji bi mu pao na – već uvrnutu i opsjednutu - pamet. 

Halima mi je ispričala i to kako su našli jedno skrovito mjesto, nedaleko od Mahmudije, 

gdje je živjela. Nije znala da je Kamilova majka naložila svojim vjernim slugama da je prate sve 

dok uđu u trag navikama dvoje ljubavnika. A onda, jednog dana starica posla glasnika po Kamila. 

Pretvarala se da joj je sama smrt zakucala na vrata. Kamil, zabrinut, dojuri kući i osjeti olakšanje 

kad vidje da mu je mati dobro. Ali njeno lice mu je sve reklo. Nije ni riječi rekla, samo je 

klimnula glavom dvanaestogodišnjem slugi, svome špijunu, a sinu dala znak da krene za malim. 

Kamil je namjeravao ostaviti mač, ali mu ona reče da bi mu mogao zatrebati. 

Dječak je hitro koračao. Kamil ga je pratio kao omamljen. Znao je da mati ne voli 

Halimu. I znao je da će, kud god da ide, zateći Halimu. Ali nije bio pripravan za ono što vidje kad 

uđe u sobu. Mesud i Halima, goli na podu, potonuli u zadovoljstvu. 

Kamil vrisnu. Bio je to strašan krik. Bijes, izdaja, ljubomora sve je bilo u tom kriku. 

Mesud se pokri i skoči na noge, lica izobličenog od stida i krivnje. Ne upali svjetlo. Znao je šta 

ga čeka i strpljivo sačeka kaznu. Kamil mačem probode prijateljevo srce.   

Halima ni ne vrisnu. Zgrabi ogrtač i pobježe. Nije gledala kako krv njenog dragana 

dovede njenoga muža do ludila. Ali dječak je sve vidio. Vidio je kako njegov gospodar kažnjava 

mrtvo tijelo svoga prijatelja. Gledao je kako mu odsijecala grješni organ. A onda, kad je gnjev 

minuo, Kamil sjede i zajeca. Stade razgovarati sa mrtvim prijateljem. Moliti ga da mu objasni 

zašto mu je Halimino tijelo bilo važnije od njihovog prijateljstva. 

"Da si samo tražio", vikao je tijelu, "ja bih ti je dao." 

 

Na ovom mjestu sultan prekide kadiju. 

"Dosta, Fadile. Čuli smo sve što je trebalo znati. Težak slučaj. Jedan od mojih najboljih 

konjanika leži mrtav. Ubijen, ali ne od Franaka, već od ruke svog najboljeg prijatelja. Dan mi je 
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tako dobro počeo sa Ibn Jakubom, ali ga sad ti uništi tom tvojom mučnom pričom. Nema rješenja 

tom problemu. Jer rješenje se krije u samom problemu. Nije li tako?" 

Kadija se tužno nasmiješi. 

"U neku ruku si, naravno, u pravu. A opet, gledano iz ugla države, ovo je ozbiljan 

prekršaj, pitanje discipline. Kamil je ubio sebi nadređenog oficira. Ostane li nekažnjen, proširiće 

se priča. To će obeshrabriti vojnike, pogotovo Sirijce koji su Mesuda voljeli. Mislim da je kazna 

neophodna. Ne može on uzeti zakon u svoje ruke. Pravda u tvome kraljevstvu moja je, i samo 

moja, odgovornost. Samo ti možeš poništiti moju odluku. Šta mi predlažeš u ovom slučaju?" 

"Ti izaberi, Fadile." 

"Tražim Kamilovu glavu." 

"Ne", viknu sultan. "Izbičuj ga, ako baš moraš, ali ništa više od toga. Ono što je uradio 

rezultat je nesavladive strasti. Čak bi i tebi, prijatelju moj, bilo teško savladati se u takvim 

okolnostima.  

"Neka bude po volji sultanovoj." 

Kadija ostade sjedeći. Znao je instinktivno, iz dugih godina služenja sultanu, da Salahudin 

još nije završio priču. Neko vrijeme, nijedan od nas trojice ne progovori. 

"Kaži mi, Fadile", reče poznati glas, "šta se dogodi sa bludnicom?  

"Pomislio sam da bi je ti volio lično ispitati pa sam bio slobodan dovesti je u palaču. 

Treba je nasmrt kamenovati zbog preljube. Na sultanu je da odredi kaznu. Narod će je odobriti. 

Jer, u suku se priča da je nju šejtan uzeo pod svoje." 

"Baš si me zagolicao. Kakva li je to životinjka? Kad kreneš, naredi da mi je pošalju." 

Kadija se nakloni i ode, ničim ne pokazavši da je svjestan mog prisustva. 

"Ono što još uvijek ne razumijem, Ibn Jakube", reče sultan "je zašto je kadija Fadil meni 

došao sa ovim slučajem. Možda stoga što nije smio rizikovati pogubljenje misirskog oficira bez 

moje saglasnosti. Možda. Valjda je to razlog. Ali Fadila ne treba nikad podcjenjivati. Lukava je 

to kamila. Siguran sam da postoji i neki skriveni motiv." 

U taj čas uđe sluga i najavi da je Halima pred vratima. Sultan klimnu glavom i uvedoše je 

unutra. Ona pade na koljena i pokloni mu se, dodirujući mu stopala svojim čelom. 

"Dosta priče", reče sultan strogim glasom vladara koji upravo donosi presudu. "Sjedi pred 

nas." 
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Kad ona sjede, prvi put joj vidjeh lice. Kao da je baklja zasjala u sobi. Ne bijaše to obična 

ljepota. Unatoč jadu, suzne su joj oči sjale neobičnom inteligencijom. Nije bila od onih koje se 

svojevoljno predaju krvniku. Boriće se ta. Otpor joj je na licu bio ispisan. 

Kad se okrenuh sultanu, spremnoga pera, u iščekivanju da progovori, vidjeh da je i on 

opčinjen ljepotom mlade žene. Mora da joj je bilo dvadeset godina, ne više. Salahudinov pogled 

omekšao je kako ga do tad nisam vidio, mada, pravo govoreći, ja nisam dotad ni bio s njim u 

prisustvu neke žene. Gledao ju je tako da bi se svako drugi uplašio tog pogleda, ali Halima ga je 

gledala pravo u oči. Sultan je bio taj koji prvi skrenu pogled. Prvu je bitku dobila.  

"Čekam", on najzad reče. "Reci mi zašto te ne bih trebao predati kadiji koji bi onda dao da 

te nasmrt kamenuju zbog tvoga zločina." 

"Ako je ljubav zločin", poče ona samosažaljivim tonom, "onda ja, Komandante 

milostivih, zaslužujem smrt." 

"Ne ljubav, bijednice, već preljuba. Prevarila si svoga muža pred Allahom." 

Na to njene oči planuše. Tuge nestade i ona progovori. Glas joj se promijeni. Govorila je 

samouvjereno i bez traga poniznosti. Potpuno je došla sebi, i sultanu se obraćala samouvjereno 

kao da se obraća sebi ravnom. 

"Nisam mogla vjerovati da svijet može biti premalen za dvoje ljudi. Kad Mesud nije bio 

sa mnom, sjećanje na njega bi postajalo mučenje. Nije mi  važno hoću li živjeti ili umrijeti. 

Prepustiću se kadijinoj kazni. Može naložiti da me nasmrt kamenuju, ali za milost ja moliti neću 

niti ću reći da se kajem. Tužna sam, ali mi nije žao. Ono malo sreće je ionako bilo više no što 

sam se nadala da me može u životu zadesiti." 

Sultan je upita ima li ikog od rodbine. Ona odmahnu glavom. On onda zatraži da mu ona 

ispriča svoju priču. 

 

Imala sam dvije godine kad su me prodali porodici Kamila ibn Zafara. Kažu da sam 

siroče i da su me kurdski trgovci našli ostavljenu negdje u planinama. Kamilovi su se smilovali 

nadamnom, ali njihova samilost je trebalo da potraje tek koju godinu. Međutim, majka Kamil ibn 

Zafara nije mogla zanijeti. Njen muž, tako su mi tad rekli, bio je već mrtav. Živjela je u očevoj 

kući, pa joj je taj dobri starac kupio dijete sa ulice. Ja sam bila tek sezonska roba koja se iznosila 

na pijacu. To je sve što znam o svojoj prošlosti.  
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Kamilu je tada bilo deset ili jedanaest godina. Bio je i tad blag i nježan prema meni. 

Uvijek mi je ugađao. Odnosio se prema meni kao da sam mu rođena sestra. Njegova se mati 

prema meni nije tako odnosila. Nikako se nije mogla odlučiti da li da me odgoji kao svoje vlastito 

dijete ili kao robinju. Kako sam rasla, tako je ona postajala određenija oko mojih obaveza u kući. 

I dalje sam objedovala sa porodicom, što je ljutilo druge sluge, ali sam bila pripremana za 

sluškinju. Nije to bilo ni tako loše, mada sam često bila usamljena. Druge mi sluškinje nikad nisu 

potpuno vjerovale. 

U kuću je svaki dan dolazio jedan starac da nas poduči mudrosti Kur'ana, i da nam 

pripovijeda o djelima našega Poslanika i njegovih prijatelja. Kamil ubrzo prestade dolaziti na 

časove. Odlazio je sa prijateljima na jahanje i gađanje strijelom. Jednog mi dana naš učitelj zgrabi 

ruku i stavi je među svoje noge. Ja vrisnuh. Kamilova mati dojuri u sobu. 

Učitelj, mrmljajući Allahovo ime, reče joj da sam bila nepristojna i bezobrazna. Ona me 

pred njim dvaput ošamari, a njemu se izvinu. Kad se Kamil vratio kući, ja mu ispričah sve kako 

je bilo. Bio je ljut na majku a učitelja više ne pustiše u kuću. Mislim da je nju ljutila Kamilova 

ljubav prema meni i zato mu uskoro nađe suprugu. Izabra kćerku svoje sestre, Zenobiju, koja je 

bila dvije godine starija od mene. 

Nakon Kamilove svadbe, postala sam sluškinja njegove nevjeste. Bila mi je draga. Znale 

smo se otkad sam ja kročila nogom u tu kuću, i često smo jedna drugoj otkrivale tajne. I tako, kad 

je Zenobija rodila Kamilu sina, ja sam bila sretna kao i svi drugi. Uglavnom sam ja čuvala dijete i 

zavoljela ga kao da je moje. Zavidjela sam Zenobiji što joj je Allah podario neograničene 

količine mlijeka. 

Sve bi dobro - čak i Kamilova mati omekša prema meni - do onog sudbinskog dana kad 

me Kamil odvede ustranu i reče mi da me voli, ali ne kao brat. Allah mi je svjedok da sam bila 

vrlo zatečena. Sprva me bi i strah. Ali Kamil je bio uporan. Želio me je. Dugo sam se vremena 

odupirala. I on je meni bio drag, ali nisam osjećala strast. Ma ni mrvu. 

Ne znam šta bi se desilo, ni kako bi sve završilo, da Kamilova mati ne odluči da me uda 

za vodonošinog sina. Taj je bio grubijan, i nije mi se sviđao. A opet, brak, kao što vaša visost zna, 

nikad nije ženin slobodan izbor. I tako. da bi po volji moje gospodarice, ja bih vam sad bila udata 

za vodonošinog sina. 

Kamila ta vijest uznemiri. Objavi da od svega toga neće biti ništa i smjesta me upita hoću 

li se udati za njega. Njegova je mati bila zapanjena. Njegova žena, opet, objavi da ju je njegov 
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izbor - jer, uzimao je sluškinju za drugu ženu - ponizio. Obje žene mjesecima nisu sa mnom 

govorile. 

Zamislite samo kakav je bio moj položaj. Nisam imala nikog s kim bi mogla popričati o 

svojim životnim problemima. Noću, u krevetu, obično bih plakala, žudeći za majkom koju nikad 

ne upoznah. Ali sam i sasvim hladno razmislila o onom što mi je ponuđeno kao izbor. Na 

pomisao na vodonošinog sina, odmah bi se razboljela. Radije bih umrla ili pobjegla bez traga 

nego podnijela jedan njegov dodir. Kamil, koji je uvijek bio dobar i nježan prema meni, bio je 

jedina alternativa. Pristadoh da mu budem žena. 

Kamil je bio presretan. Ja bijah zadovoljna i sretna, mada me Zenobija mrzila, a Kamilova 

majka se prema meni odnosila kao da sam smeće sa ulice. Njena je rođena prošlost visjela nad 

njom poput oblaka.  Nikako nije mogla zaboraviti da je Kamilov otac nju, dok je bila noseća, 

ostavio zbog druge. Jedne noći je otišao iz Kaira da se nikad ne vrati. Meni su kazali da ima 

porodicu u Bagdadu, gdje trguje dragim kamenjem. Ime mu nikad nije spominjano, mada je 

Kamil mnogo razmišljao o njemu. Ovo što vam ispričah majčina je strana priče.  

U kuhinji se pričala druga priča, izgleda svima poznata. Meni su je ispričali tek kad su 

sluge shvatile da neću prenijeti gazdarici. Jer, prava je istina bila da je Kamilov otac pobjegao iz 

ovog grada kad je, vrativši se jednom sa dugog putovanja, saznao da mu se žena spetljala sa 

jednim ovdašnjim trgovcem. Dijete u njenom trbuhu nije pripadalo njemu. I Kamil mi je to 

potvrdio kad smo se uzeli. Njegova je mati znala da ja znam i sama misao na to je ispunjavala 

mržnjom. Samo dragi Allah zna šta nam je svima suđeno.  

U to Mesud, sa bademastim očima i usnama slatkim kao med, uđe u moj život. Pričao mi 

je pripovijesti o Damasku, i kako se borio za svog sultana Jusuf Salahudin ibn Ejubovog. Nisam 

mu mogla odoljeti. Nisam mu željela odoljeti. Ono što sam za njega osjećala nikad prije nisam 

iskusila. 

To ti je moja priča, o veliki sultanu. Ja znam da ćeš ti živjeti bez nevolja, da ćeš izvojevati 

velike pobjede, da ćeš vladati, donositi presude, i da ćeš sve učiniti da ti sinovi budu odgojeni 

tako da budu ono što ti želiš da budu. Tvoj te uspjeh stavio na to mjesto. Ovo jadno, slijepo i 

siromašno stvorenje ti vjeruje. Allahova volja se mora izvršiti. 

Dok je Halima govorila, Salahudin je upijao svaku njenu riječ, pratio joj kretnje, zapažao 

čak i sjaj u njenom oku. Imala je pogled divlje, ali uza zid pritiješnjene mačke. Sada ju je 
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posmatrao upornim, bezosjećajnim pogledom kadije, lica kao od kamena. Intenzitet njegovog 

pogleda je uznemiri. Ovaj put je ona bila ta koja skrenu pogled. 

On se nasmiješi i lupnu rukama. Uvijek vjerni Šadi uđe u odaju, i sultan mu se obrati na 

kurdskom narječju, koji ja ne razumijem. To kao da dotaknu neku duboku žicu u Halimi. Kad ih 

ču kako govore na svom jeziku ona bi zapanjena, ali ih je pažljivo slušala.  

"Idi s njim", reče joj sultan. "On će ti pružiti sigurnost, daleko od kadijinog kamenja." 

Poljubi mu stopala, a Šadi je uze za lakat i odvede iz odaje. 

"Reci pošteno, Ibn Jakube. Tvoja vjera je umnogome slična našoj. Da si na mom mjestu, 

bi li dozvolio da ovako krasan stvor bude nasmrt kamenovan pred Bab al- Barkijom?" 

Odmahnuh glavom.  

"Ne bih, Visosti, ali bi mnogi pravovjerniji u redovima moje vjere uradili što i kadija." 

"Ali i tebi je sigurno jasno, dobri moj pisaru, da Fadil ustvari nije želio da ona bude 

ubijena. U tome i jest stvar. On je htio da ja odlučim. Tako ti je to. Da je htio, mogao je cijelu 

stvar sam riješiti - a onda mi kazati onda, bi već bilo kasno da nešto učinim. Zatraživši da 

saslušam njenu priču, on je znao da je ne prepušta okrutnoj neizvjesnosti neznane sudbine. On 

mene dobro poznaje. Znao je on dobro da ću joj poštedjeti život. Pravo da ti kažem, mislim da je 

i naš kadija očaran Halimom. Mislim da će u haremu biti sigurna. 

Ovo bijaše naporan dan. Prezalogajićeš komad kruha sa mnom, hoćeš li?" 
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Evnuh ubija velikog sultana Zengija; preokret u sudbini 

Salahudinove porodice; Šadijeva priča 

 

 

Sutradan ujutro stigoh u dogovoreno vrijeme u palaču i Šadi me uvede u biblioteku. 

Sultan se nije pojavio. Posvetio sam se knjigama koje dotad nikad nisam vidio. 

U podne mi glasnik kojeg je Šadi u stopu pratio reče da su državni poslovi zaokupili 

sultana i da neće imati za me vremena. 

Taman sam se spremao da krenem kući kad mi Šadi namignu. Bio sam pomalo oprezan 

kad je ovaj pognuti starac bio u pitanju; starac koji je još uvijek bio dovoljno tašt da kanom boji 

sijedu bradu, i čija je nauljena ćelava glava prijeteći blistala na suncu. Mora da mi se na licu 

vidjela zbunjenost. 

"Državni poslovi, jašta?" 

Starac se nasmija raspuklim, glasnim, prostačkim, sumnjičavim smijehom, kao da njime 

odgovara na vlastito pitanje. 
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"Mislim da Branitelj slabih ne obilazi tvrđavu kao što mu je običaj u ovo vrijeme. 

Umjesto toga, on sad ispituje naprsline i procjepe na onoj riđokosoj curi. 

Bijah malo iznenađen, ne znajući jesam li više uznemiren Šadijevim riječima ili porukom 

koju su one krile. Zar je to moguće? Sultanova umijeća na konju bila su legendarna, i ja sam se 

pitao nije li on jednako nestrpljivo jahao u postelji. A Halima? Je li se prepustila dragovoljno, bez 

borbe, ili ga je bar molila za malo sabura? Je li se radilo o zavođenju ili silovanju? 

Izvještaj je vjerovatno bio tačan. Očajnički sam trebao još informacija, ali se uzdržah od 

komentara ne želeći da dalje podstičem Šadija. Njemu je to smetalo. Htio je - time što je sa 

mnom podijelio tu tajnu - postići prisnost te je moju šutnju primio kao uvredu. 

Žurno se pozdravih s njim i odoh kući. 

Na moje iznenađenje, kad se sutradan ujutro vratih, zatekoh sultana kako me čeka u 

biblioteci. Nasmiješi se kad sam ulazio, ali, ne gubeći vrijeme na ljubaznosti, naloži da odmah 

počnemo. Meni se učini da krajičkom oka vidjeh Halimu prije no što me dobro znani sultanov ton 

ne natjera da svoju pažnju usredsredim na njegove riječi. Ruka mi krenu po papiru, kao da je 

tjerana silom jačom od mene. 

 

Proljeće je u Baalbek uvijek dolazilo poput putnika koji je sa sobom donosio priče. Noću 

je nebo bilo nalik ćilimu izvezenom zvijezdama. Danju je bilo jasne plave boje a sunce kao da se 

svemu smiješilo. Imali smo običaj leći u travu i udisati miris bademovog behara. Kako je bivalo 

toplije, i ljeto se počelo primicati, natjecali smo se ko će brže plivati u jezeru u koje je neprestano 

doticala voda bezbrojnih potoka. Samo jezero je bio skriveno u šumi i mi smo ga uvijek držali za 

našu tajnu, mada su svi u Baalbeku znali za njega. 

Jednog dana smo tako plivali kad vidjesmo Šadija kako juri prema nama. Još je tih dana 

dobro trčao, mada ne kao u mladosti. Nana mi je pričala kako je Šadi znao pretrčati od  sela na 

jednoj planini do drugog, na drugoj – što je više od trideset kilometara. Krenuo bi nakon sabah-

namaza i vratio se na vrijeme da mojoj nani posluži doručak. Bijaše to vrlo davno, u Dvinu, prije 

no što se naša porodica preselila u Takrit. 

Šadi nam naredi da iziđemo iz vode i što brže možemo otrčimo do tvrđave jer nas je zvao 

otac. Šadi nas je kleo i psovao, prijeteći groznom kaznom ako ga odmah ne poslušamo. Lice mu 

je bilo napeto od brige. Ovaj smo mu put povjerovali. 
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Kad ga je moj stariji brat Turan Šah upitao čemu tolika žurba, Šadi je pobjesnio, i rekao 

nam da će nam naš otac ispričati kakva je nesreća zadesila našu vjeru. Iskreno uznemireni, trčali 

smo koliko nas noge nose, i ja se sjećam da je Turan Šah mrmljao nešto o Francima. Ako su nam 

već na kapijama, on će se boriti, govorio je, čak i bude li morao ukrasti nečiji mač. 

Kad smo bili blizu tvrđave, čuli smo onaj dobro znani zvuk žena što plaču i nariču. 

Sjećam se da sam stezao Turan Šahovu ruku, i nervozno ga gledao. Moj je brat to osjetio i moju 

tjeskobu je pravilno protumačio. 

Digao me je na ramena i šaptao mi riječi utjehe.  

"Otac ti je živ i zdrav. Za koji čas ćeš ga vidjeti." 

Ali, nije naš otac umro, već veliki sultan Zengi. Tog branitelja vjere ubio je neki pijani 

evnuh u snu, u šatoru na Eufratu. 

Sveti rat protiv Franaka bio je u punom jeku. Sultan Zengi je mog oca imenovao za 

komandanta Baalbeka, te se otac zabrinuo da ćemo morati spakovati svoje šatore i opet krenuti na 

put. 

Zengi je porazio Franke i, nakon mjesec dana opsade, zauzeo grad  El Ruhu, koju su oni 

zvali Edesa. Taj je grad postao draguljem u maču naše vjere, mada smo mi sa žudnjom gledali 

prema Kadisiji i džamiji halife Omara. 

I sad pamtim pjesnikove riječi koje su vojnici i robovi u Baalbeku često pjevali. I mi smo 

pjevali tu pjesmu i mislim da bih se, kad bih se potrudio, i sad sjetio svake riječi: 

Jaše on sa svojim konjanicima, 

K'o plima nadiru, 

Njegove sablje govore dušmaninu, 

K'o krvlju obliveni jezici, 

Milostiv je on i oprostit' spreman, 

  Mada ne u žaru borbe, 

Jer, u vatri i gnjevu bitke 

Samo je jedan zakon - sila. 

 

Moj je otac imao lijep odnos sa sultanom Zengijem i bio je istinski pogođen i načinom i 

uzrokom njegove smrti.   



 31 

Zengi je volio vino. U noći svoje smrti popio je cijelu bocu vina. Dok je tako pio, poslao 

je po jednog mladog vojnika kojega je zapazio tokom opsade. Sultan je tog mladića iskoristio da 

utaži svoju tjelesnu žeđ. 

Jaruktaš, evnuh koji je ubio Zengija, volio je tog mladića. Nije mogao podnijeti pomisao 

da neki starac u žurbi skrnavi njegovo prekrasno tijelo. U napadu ljubomore, pratio je mladića i 

vidio šta se dešava. Potom je stražarima pred šatorom kupio vina i tako ih uspavao. Dok su ovi 

spavali, privukao se i nožem izbo i svoga gospodara i mladića čije je tijelo još bilo toplo od 

Zengijevog zagrljaja. Bio je to zločin iz strasti. 

Pisari zaduženi da bilježe povijest, napisali su da su evnuh i njegovi prijatelji ukrali vino 

od Zengija da su, u strahu da ne budu otkriveni, ubili svoga vladara u ludilu pijanstva. Ali ova 

verzija ne drži vode. Šadi mi je lijepo ispripovijedao šta se stvarno dogodilo. Mora da je pravu 

priču čuo od mog oca ili amidže. Jer ovoj dvojici bi malo šta približilo. 

U to vrijeme ja nisam znao ništa, ili sam znao vrlo malo o takvim stvarima.  A nije me ni 

posebno zanimalo ono što se zbivalo u svijetu odraslih. I ponavljam, prava sreća da nisam bio 

najstariji sin. Ta je blagodat bila rezervisana za Šahan Šaha. On je morao sjediti uz oca na džumi 

i na vijećanjima, gdje su raspravljani razni problemi. Njega su učili umijeću vladanja. Turan Šah i 

ja smo katkad jedva svladavali smijeh kad bismo čuli Šahin Šaha kako govori isto kao naš otac. 

To da su naši gradovi na obali, čak i Kadisija, koju su Franci zvali Jerusalim, bili pod 

tuđom vlašću za mene je bila tek činjenica našeg života. Znao sam doduše čuti oca i amidžu 

Širkuha kako pričaju o prošlosti. Činili su to često dok smo mi djeca bili tu. Njih su dvojica 

razgovarali, ali smo pravi slušatelji bili mi. Na taj su način htjeli biti sigurni da shvatamo šta se 

sve zbiva u našim krajevima. 

Pričali su kako su barbari stigli, i kako su jeli ljudsko meso, i kako se nisu prali. I 

obavezno su nam pričali o sudbini Kadisije. Franci su naumili pobiti sve muslimane. Sav tvoj 

narod, Ibn Jakube, mada vjerujem da ti to znaš bolje od mene, skupili su u Sulejmanovu džamiju. 

Sve izlaze su blokirali  a onda podmetnuli požar na tom svetom mjestu. Htjeli su izbrisati prošlost 

i onda po svome ispisivati budućnost Kadisije, koja je nekoć pripadala nama svima - Narodu 

knjige. 

Jedina priča koja me je kao dijete pogodila bila je priča o Kadisiji. Okrutnost barbara sam 

doživljavao kao otrov od kog čovjek zanijemi. Kadisija nikad nije napustila naš svijet mašte. 

Znali smo uzjahati konje i pretvarati se da tjeramo Franke iz Kadisije, što bi obično značilo da 
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smo uspijevali Šadija istjerati iz kuhinje. A opet, ni taj dan nije tako daleko, Ibn Jakube. Naš će 

se narod uskoro vratiti u Kadisiju. Gradovi Tir i Akra i Antiohija i Tripoli - opet će biti naši. 

Više je nego očito da Franke treba poraziti, ali kako to postići kad su naši muslimani tako 

gorko međusobno podijeljeni? Kao prvo: imamo dva halifata - jedan u Bagdadu. koji vlada samo 

formalno, a drugi u Kairu, a taj je vrlo slab. Pad halifata je doveo do tog da na sve strane niknu 

nova kraljevstva. Moj otac nam je onog dana kad je Zengi umro rekao da Franci nikad neće biti 

poraženi ako se mi ne ujedinimo. Govorio je kao general, ali su njegove riječi bile istinite i u 

jednom višem, duhovnom smislu. Jer, naša uzajamna netrpeljivost bila je strašno duboka. I žešće 

smo se borili među sobom no što bismo se odupirali Francima. Te su riječi zauvijek ostale u 

meni. 

 

"A tvoj otac?" upitah sultana. " Nisi mi još o njemu pričao. Kakav je on bio čovjek?" 

 

Moj otac Ejub bijaše dobroćudan čovjek. Oprezan i mudar. Kad bi nam nešto pokušao 

objasniti, blagim bi glasom upitao: "Je li sad jasno? Jesam li dobro objasnio? Da li me svi 

razumiju?" 

U nekom mirnijem vremenu i boljem svijetu, on bi bio najsretniji da je vodio veliku 

biblioteku ili upravlja kairskim hamamima. Tebi je to smiješno, Ibn Jakube. Misliš da 

podcjenjujem vrline svoga oca. Ni najmanje. Samo želim kazati da smo svi vezani sudbinom, i da 

su nam životi određeni vremenom u kojem živimo. Naši su životopisi omeđeni okolnostima. 

Uzmimo, naprimjer, Ibn Majmona. Da njegova porodica nije bila prisiljena napustiti 

Andalus, on bi možda postao vezir Granade. A da Kadisija nije okupirana, ti bi živio u njoj, a ne 

u Kairu. 

Ili uzmimo našega Poslanika. Sreća je bila da je on primio Poslanje u vrijeme kad su dva 

velika carstva počela propadati. Trideset godina nakon njegove smrti, muslimani su uz Allahovo 

vodstvo postigli više no što je iko ikad mogao sanjati. A što nismo uspjeli civilizirati franačke 

zemlje, krivica je samo naša. Ljudska nas je greška spriječila da obrazujemo i da sunetimo 

Franke. Poslanik je dobro znao da nije bilo dovoljno osloniti se u uzdati  samo na Allaha. Zar nije 

on jednom rekao: "Vjeruj Allahu, al' prvo priveži svoju kamilu"?   

Moj otac, znaj, nije volio putovanja. Volio je biti na jednom mjestu, za razliku od mog 

djeda - koji se, usput budi rečeno, isto zvao Šadi - i mog amidže Širkuha. Njih dvojica se nikad 
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nisu mogla skrasiti na jednom mjestu. Moji neprijatelji često za našu porodicu kažu da je 

pustolovna i skorojevićka. Čak su i Poslanika, mir duši njegovoj, zvali skorojevićem, pa me to ne 

uzrujava. A što se tiče pustolovine, mislim da je to tačno. Jedino pustolovi mogu nešto postići u 

ovom svijetu. Ako mirno sjediš na jednom mjestu samo će te sunce  spržiti i od tog ćeš umrijeti. 

Mada znam da bi moj otac radije ostao u Dvinu, u Armeniji. 

 Vijest o Zengijevom ubistvu nije predstavljala tek lični udarac. Značila je i nemire i 

nevolje. Zengijeva dvojica sinova nisu gubila vrijeme, već su zgrabili vlast u Mozulu i Halepu. 

Moj je otac imao malo povjerenja u njihove sposobnosti. Nije bio u pravu, ali ko bi mogao znati 

u to vrijeme da će se turobni puritanac Nurudin uzdići do takvih visina? 

Strahovanja mog oca uskoro su se obistinila. Ne prođe ni nekoliko sedmica, a vojske 

vladara Damaska već su bile na kapijama Baalbeka. Odupirati se, moj je otac znao, bilo bi 

zaludno. Mislio je da nema nijednog razloga da se prolijeva krv vjernika. Pregovorima je 

postigao mirnu predaju, a narod mu bješe zahvalan.  

Poslije mnogo godina, otac i ja smo jednom jahali blizu Damaska, kad horizont naglo 

zarudi. On je to prvi zapazio i mi smo šutke jahali, kao da smo odavali nijemu počast 

neponovljivoj ljepoti prirode. Na povratku kući, nijedan od nas ne progovori. Još smo uvijek bili 

opčinjeni ljepotom neba, koje se opet promijenilo, kako su se pomolile prve zvijezde. Kad 

stigosmo do Bab Šarka, moj otac tiho reče. 

"Mi često zaboravljamo da je čak i neophodni rat za narod golema nesreća. Narod uvijek 

strada mnogo više od nas. Uvijek. Nikad to ne zaboravi, sine moj. Kreni u boj samo kad nema 

druge." 

Što li mi zaboravljamo neke ključne činjenice, a drugi nam se događaji tako urežu u 

pamćenje? I sad pamtim taj dan. I sad mi je svjež u pamćenju kao da se danas dogodio. Moj 

najstariji brat, Šahan Šah, umro je iznenada koju godinu prije toga, i otac se nikad od toga nije 

oporavio. Iz nekog razloga, odnos između njega i Turan Šaha nikad nije bio blizak. Moj brat, 

meni vrlo mio, bio je previše neukrotiv i tvrdoglav da bi mogao osvojiti oca. Jednom sam čuo 

majku kako viče na njega: "Turan Šah, izgleda da ti nije dovoljno što u ocu izazivaš gorčinu, već 

i mene ljutiš. Ti donosiš samo jad i nevolju. Jesi li me čuo...?" Toliko je kamenja bačeno na njega 

da ga se on više nije ni bojao. A majci se samo smijao. 

Pošto je Turan Šah bio isključen, ja sam bio jedini koji je mogao osvojiti očevo 

povjerenje. 
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Bilo mi je petnaest godina kad su mi darovali sokola za lov i krasnog ždrijepca iz Kufe. 

Mislim da me je moj otac tek tada počeo ozbiljno shvatati. Odnosio se prema meni kao prema 

sebi ravnom. Raspravljali smo o svemu. Pričao mi je o svojim strahovanjima i brigama, o 

budućnosti, o vremenima kad njega više neće biti da me vodi. 

Sama pomisao da je smrtan u meni je izazivala jezu; uvijek bih zadrhtao. Želio sam ga 

zagrliti, poljubiti mu obraz, zaplakati mu na ramenu i vrisnuti: "Neću da ikad umreš", ali svladao 

sam se. Ima jedna sveta crta između oca i sina koja se ne da prevazići osjećanjima. Usne ostaju 

nijeme. Srce bespomoćno.  

Svega toga postao sam svjestan tek nekoliko godina pošto smo otišli iz Baalbeka. Moj 

otac nije bezuslovno predao utvrdu. Dodijeljen mu je posjed od osam sela blizu Damaska, velika 

suma novca i kuća u srcu starog grada. I opet smo se mi morali seliti. Bilo mi je žao ostaviti stare 

hramove i potoke. Zavolio sam Baalbek. Tu mi je život bio sretan i zaštićen. I dan danas mi se 

usne same nasmiješe kad pomislim na Baalbek. 

Ali Damask me je učinio čovjekom. 

 

Na moje olakšanje, sultan je prestao pričati pa sam mogao odmoriti umornu ruku. 

Primijetio je da sam umoran pa zovnu slugu da mu naloži šta mu je činiti. Naredi da me okupaju i 

izmasiraju mirišljavim uljima. Naloži  da mi posebno izmasiraju ruke, sve dok mi iz svakog prsta 

sasvim ne iščili umor. Potom su mi trebali pripremiti jelo, i omogućiti mi da se odmorim. Jer, tog 

je dana htio i da se sastanemo i uvečer. Jer, u ovo je doba dana sultan imao običaj odjahati u grad 

da vidi kako teče gradnja nove utvrde, njegove utvrde, i sad su ga opremali za tu priliku. 

Malo prije no što ga napustih, iznenadih se kad ugledah jednu sasvim izmijenjenu Halimu 

kako ulazi u odaju. To više nije bio onaj uplakani stvor tužnih očiju čiju smo pripovijest šutke 

slušali koji dan ranije. Ušla je iznenađujuće samouvjerena. To je bio i odgovor na pitanje koje me 

mučilo. Nije bila uzeta silom. On je bio taj koji je bio zaveden. 

Sad je Halima željela s njim obići tvrđavu. Njena smjelost zapanji i Salahudina. Odbi je. 

Bila je uporna, i zaprijeti mu da će se odjenuti kao vojnici i izjahati odmah za njim. Njemu oči 

naglo otvrdnuše, a lice mu dobi strog izraz. Obrati joj se oštro, upozoravajući je da ne izlazi iz 

palače bez njegove dozvole. Jer, izvan ovih zaštićenih zidova, život joj je bio u opasnosti. Kamil 

je jučer javno izbičevan, a gomila, u kojoj je bilo puno žena, tražila je i njeno kamenovanje. 

Vijest da je ona sklonište našla u palači nije baš dobro primljena. 
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Halima je i dalje imala onaj pobunjenički pogled u oku, ali sultanova volja bi jača. 

Predloži joj, pomirljivim tonom, da ruča sa mnom. Ona me samo prezrivo pogleda i iziđe i sobe. 

"Ponekad", promrmlja sultan umornim glasom, "pomislim da bolje prosuđujem konje no 

ljude. Halima je velika muka, nikako ždrebica. Ako se udostoji da ruča s tobom, Ibn Jakube, ne 

sumnjam da ćeš joj dati koji mudar savjet." 

Halima me ne počasti svojim društvom tog dana. Bio sam prilično razočaran. Šadijev 

dolazak, baš kad sam počeo jesti, nije mi popravio raspoloženje. Nisam bio raspoložen da slušam 

starčeve priče, ali mi je pristojnost nalagala da s njim podijelim obrok, a onda je jedna stvar 

vodila drugoj. Uskoro se počeo hvaliti svojim uspjesima. U svakoj je zgodi, dakako, tema bila 

njegova jedinstvena vještina na konju. 

Prije te prilike, nikad nisam s njim proveo previše vremena, niti sam ga naročito ozbiljno 

shvatao. A opet, dok sam ja njega motrio a on meni pripovijedao, zapazih u njegovom držanju 

nešto što mi se učini poznato. To me opet upozori na pravi razlog što su sve druge sluge a i naš 

gospodar prema njemu pokazivale toliko poštovanje. On je desnu ruku i obrvu podigao isto kao 

Salahudin. 

Pustih tu misao da prođe. Nije me trebala ni iznenaditi. Šadi je vjerovatno više vremena 

proveo sa sultanom nego iko drugi, i dječak je pokupio neke osobine svoga sluge. A opet, dok je 

starac pričao, ta mi se misao vrati. Ovaj put ga prekinuh. 

"Cijenjeni starče, pitao bih te nešto. Mnogo mi pripovijedaš o prošlim uspjesima i 

pustolovinama i tvoje su mi priče od velike vrijednosti jer mi pomažu da shvatim sultana. A ja 

bih rado da saznam nešto i o tebi. Ko ti je bio otac? Mati? Pitam iz čiste znatiželje, ali..." 

Prekinu me bijesno. 

"Jevrejin bezobrazni! Ja sam zbog manjeg razloga znao i ubit', da znaš!" 

Mora da sam malo problijedio, jer on odmah prasnu u smijeh. 

 

Ne vjerujem da se bojiš ovakvog starca. Pošto to što zapisuješ neće biti objavljeno prije 

no što mi svi pomremo i više nas ne bude, odgovoriću ti na to pitanje. Moja je mati bila sirotica iz 

Dvina, jedina kćer drvosječe koji je mnoge ugledne kuće u našem kraju snabdijevao drvima. Mati 

joj je umrla kad je nju rađala, a otac se nikad nije ponovo oženio. To je u ovim vremenima tako 

rijetko, a i kad je moj dedo bio momak, prije preko stotinu godina, to je prava rijetkost. Bio je k'o 
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div i u svim okolnim selima bijaše poznat po svome umijeću sa sjekirom. Bio je najbrži u našem 

kraju.  

Sprijateljio se sa mladim kuharom u kući Sadi ibn Marvana, sultanovog djeda, i odlučio 

da je upravo on pristao muž za njegovu petnaestogodišnju kćer. I dvoje mladih se vjenčaše. Mati 

mi postade dio Ibn Marvanovog domaćinstva. Još ti ne rekoh, pisaru, da je moja mati bila poznata 

po ljepoti koliko i moj djed po snazi. I što se moralo desiti - desilo se. Gospodar je zapazi i 

natjera da bude njegova. Nije se opirala a ja sam plod. Kad sam rođen, sultanov rahmetli otac, 

Ejub, i njegov amidža Širkuh su već imali deset godina. Mati im bijaše žestoka žena. Kad je čula 

šta se zbilo, zahtijevala je da kuharu i mojoj majci - ja sam još bio u njenom trbuhu - treba dati 

koju paru i otpremiti ih u obližnje selo. 

Šadi ibn Marvan joj popusti. Kad sam se ja rodio, mati mi dade ime Šadi kako bi ih sve 

naljutila. Tu bi se priča i završila da nije činjenice da je, kad mi je bilo sedam godina, umro muž 

moje majke. Bio mi je dobar otac i nije me odvajao od svog sina, koji je bio godinu dana mlađi. 

Nemam pojma kako je ta vijest stigla do Ibn Marvana. Sve što znam jest da je jednoga 

dana sa svojim slugama i pratnjom dojahao u selo i nasamo razgovarao sa mojom majkom. Allah 

samo zna što su rekli jedno drugom. Ja sam bio previše zaokupljen divljenjem konjima i njihovim 

predivnim šarenim sedlima. 

Na kraju tog razgovora, mati me zovnula i čvrsto me stisnula u zagrljaj. Poljubila me u 

oba oka trudeći se da ne pusti ni suzu. Rekla mi je da ću raditi u kući Šadi ibn Marvana i da ga 

moram slijepo slušati. 

Bio sam vrlo nesretan. Mjesecima sam plakao. Mati mi je nedostajala. Jednom ili dvaput 

godišnje sam išao da je vidim, a ona bi me tad nahranila mojim omiljenim kukuruznim kolačima 

zaslađenim planinskim medom. 

Tek kasnije, kad smo mi napuštali Dvin i skrenuli na jug, prema Takritu, saznao sam o 

svome pravom ocu. Otišao sam tad da se oprostim sa majkom. Znao sam da se više nikad nećemo 

vidjeti. Imala je ona moga brata i njegovu ženu i djecu, i ja sam znao da je vole i paze, ali sam 

ipak bio prepun tuge. Kad smo se rastajali, poljubi me u čelo i sve mi ispriča. Ne sjećam se kako 

sam se tog trenutka osjećao. Bijaše to vrlo, vrlo davno. Bio sam i zadovoljan i ljut. Šadijeva priča 

potvrdila je moje slutnje i ja sam očajnički želio da saznam još. Ali, prije no što nastavismo, uđe 

sultan sa svojom dvojicom sinova. Predstavi mi ih mada je bilo jasno da su oni došli po Šadija. 
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Oči mu zasjaše kad ugleda dječake. Kad ih odvede, sultan mi šapnu: "Dođe li ona?" Odmahnuh 

glavom a on samo prasnu u smijeh. 

 

 

 

5 

Ibn Majmonova mudrost i njegovi recepti 

 

 

 

Jedne večeri, nakon dva duga i iscrpljujuća dana sa sultanom, vratio sam se kući i zatekao 

svoju ženu Rahelu u ozbiljnom razgovoru sa Ibn Majmonom. Ona je našem velikom učitelju 

nabrajala cijeli niz pritužbi na moj račun, svjesna utjecaja i ugleda koji je on imao u našem 

domaćinstvu. Kad uđoh u sobu, ona mu je upravo govorila kako vrijeme koje provodim u palači 

utječe na moj način razmišljanja, moj karakter i moj stav prema "manje povlaštenim smrtnicima". 

I, što je najvažnije, bio sam optužen da zanemarujem svoje dužnosti prema njoj i našoj porodici. 

"Mislim da je ovo slučaj za kadiju", odgovori joj Ibn Majmon, zamišljeno gladeći bradu. 

"Šta misliš, da njemu prenesem tvoje žalbe i zatražim da kazni Ibn Jakuba?" 

Moj smijeh naljuti Rahelu i ona izjuri iz sobe, lica tvrdog kao onaj bajati kruh što ga je 

morala poslužiti našem iznenadnom gostu. Ibn Majmon je bio umoran. Njegove obaveze prema 

kadiji predstavljale su mu muku jer je živio u Fustatu, oko tri kilometra od kadijine palače. 

Obilazio ga je svako jutro, i to vrlo rano, ugađajući i njegovim potrebama i potrebama njegove 

djece, ali i svim stanovnicima njegova harema.  

Tako je najveći dio dana provodio u Kairu a kući se vraćao kasno popodne. Tu bi ga 

dočekala jedinstvena zbirka ljudi: jevreja i nejevreja; uglednika i seljaka; prijatelja i neprijatelja; 

sitne djece i njihovih djedova. Sve su to bili njegovi pacijenti. Cijena uspjeha bila je ta da su svi 

išli Ibn Majmonu. Broj njegovih pacijenata svakodnevno je rastao a on, rođeni liječnik, kakav je 

bio, nikad nikog nije vratio kući.  

Katkad, kad mu je odmor očajnički trebao, znao je prespavati kod nas u Juderiji, koja je 

bila vrlo blizu palače. Ovdje je, tako mi je govorio, uživao u potpunom miru i obnavljao snagu. 

Zamolio sam ga da prihvati moje izvinjenje zbog Rahelinog ispada.  
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"Pazi se, Ibn Jakube. Rahela je dobra žena, ali se njena unutarnja snaga i ljubav prema 

tebi polako gase. Neće ona uvijek trpjeti tvoje odsustvo. Izgleda da najviše vremena provodiš u 

sultanovoj palači. Što ne kažeš sultanu da barem za šabat moraš biti sa svojom porodicom?" 

Uzdahnuo sam na to. I  ja sam na kraju dana bio iscrpljen i skrhan. 

"Razumijem te, prijatelju moj, ali zar me nisi ti preporučio Salahudinu? Ima dana, 

priznajem, kad se osjećam kao zatvorenik. Ali bih ti rekao neistinu kad bih ti rekao da sam 

nesretan. Činjenica je - drag mi je ovaj sultan. Volio bih da jašem rame uz rame s njim, kad se 

bude primicao Jeruzalemskom kraljevstvu, i budem tu kad grad osvoje naše armije, kad 

Jeruzalem opet postane Kadisija, i kad se ponovno budemo mogli moliti u našem hramu. Naše je 

sunce sahranjeno u Jeruzalemu. Ali ćemo se opet sresti tamo. Dao bih sav svoj život da to 

dočekam. Blistavi novi dan će uskoro svanuti našem svetome gradu. Ja vjerujem Salahudinu. Na 

svoj tihi način i nakon duga razmišljanja, oslobodiće on Jeruzalem." 

Mudrac klimnu glavom. 

"I više no dobro te razumijem, ali Raheline potrebe nisu ništa manje važne od tvoje želje 

da budeš dio povijesti. Pronađi mjeru. Sreća je kao dobro zdravlje. Zapaziš da ti nedostaje tek kad 

je izgubiš." 

Nakon ovog kratkog razgovora Ibn Majmon se povuče na počinak. 

Kad ostadoh sam, razmislih o njegovom savjetu. Kako naći ravnotežu između posla i 

porodice? Rahela je htjela da se vraćam kući i nastavim pisati povijest našega naroda. To je za 

nju bilo mnogo važnije nego biti sultanov pisar. 

Nije shvatala da me Ibn Majmon svjesno odvratio od mog rada. Brinulo ga je da bi moje 

istraživanje moglo okrenuti rabine protiv mene. Brižan zbog našeg krhkog statusa u ovom svijetu, 

nije htio da izazovem sporenje među našim velikim vjerskim znalcima, čije se razumijevanje 

naše prošlosti svodilo na svetu knjigu. Ibn Majmon se slagao sa mnom da je selidba našeg naroda 

prema Zapadu počela mnogo prije Propasti Hrama ili opsade Masade. Mnogo smo puta nas 

dvojica o tome razgovarali. 

Kad sam izišao u dvorište da se pomokrim, zapanji me kako je svijetlo bilo zvjezdano 

nebo. Stajao sam dugo i zurio u zvijezde. Vidio sam kako mijenjaju oblik a mogao sam se zakleti, 

Bog nek' mi oprosti, da sam vidio Haliminu jednostavnu ljepotu kako se zrcali u jednom sjajnom 

zvjezdanom grozdu. Halima me opčinjavala. Nikako mi nije htjela izići iz glave. Što nije htjela sa 

mnom ručati danas, kad ju je Salahudin lično podstakao da to uradi? A zašto je on podsticao? Je 
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li me smatrao da sam evnuh? Dijeli li ona s njim postelju i noćas, ili se on već napio iz njenog 

izvora i krenuo tražiti druge oaze? 

Već je bilo kasno a sva su me ta pitanja još mučila kad sam krenuo u spavaonicu. Rahela 

bijaše budna i ljuta. Nježno sam joj se obratio, ali ona odbi da odgovori na moja pitanja. Ne 

udovolji  mojoj želji. San nam te noći oboma izmače. Ležali smo šutke, čekajući da svane. 

Ibn Majmon uvijek počinje dan tako što ispije veliku šolju tople vode. Kad god je noćio 

kod mene bio sam prisiljen gledati isti ritual. To nam čisti utrobu, tvrdio je, i priprema tijelo za 

novi dan. Svi recepti Ibn Majmona u suštini su bili preventivni. Tajna njegovog uspjeha u 

medicini leži u značaju koji pridaje onom što jedemo i  - koliko jedemo. Osam velikih šolja vode 

tokom zimskih mjeseci i dvostruko toliko ljeti, od suštinske je važnosti za dobro zdravlje. 

U tim je pitanjima bio tvrdoglav. Nije dopuštao raspravu. Lakše je bilo s njim raspravljati 

o relativnim vrlinama i manama naše religije. To ga nije nimalo brinulo, a uporno je branio 

svetost svojih medicinskih recepata. Nikad neću shvatiti razlog tog njegovog ubjeđenja. Možda je 

to stoga što je živio od ljekarskog posla. Jer, da krene glas da nije siguran u djelotvornost svojih 

lijekova, njegovi bi pacijenti mogli potražiti drugog ljekara. A možda i ne bi. Pacijenti su mu 

dolazili jer su znali da je njegov lijek djelotvoran. 

Sad je bio zaokupljen pripremanjem ljekovite masti za kadiju. Soba zamirisa po crvenom 

i bijelom luku. Dodade senf, arsen, tučene gorke bademe i sirće. Bila mi je muka i odmah krenuh 

da otvorim dvorišna vrata da uđe malo svježeg zraka. Nasmiješi se. 

"Je li kadija bolestan? upitah ga. "Ili mu pripremaš otrov? I mene bi, ovako mladog, u 

grob poslao taj smrad ." 

"Bolestan nije, ali jeste vrlo uzrujan". 

"Zašto?" 

"Počeo je gubiti kosu. A ne želi oćelaviti. On možda jeste stariji od nas, ali je i sad vrlo 

tašt.  A možda mu se dopada neka mlada bludnica." 

Da mu je neka mlada djevojka zapela za oko, već bi mu bila poslužena na zlatnom 

pladnju. Tu ćelavost ne igra nikakvu ulogu. Bilo kako bilo, reci mi  kakva je korist od te tvoje 

smrdljive smjese?" 

"Ova će mast ojačati i učiniti gustom ono malo kose što mu je ostalo. A ko zna, možda 

mu opet počne rasti." 
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"A što je veliki Fadil tako zabrinut? Pa gubitak kose je znak velike zrelosti. Nedaleko od 

ovog mjesta, u starim vremenima, svećenici i kraljevi su brijali glavu da pokažu svoju moć." 

"Tačno. Ali Vjerovjesnik islama je imao gustu grivu. Nije mu se dopadala ni pomisao da 

osijedi. Čak je bojio kosu smjesom crvenih anemona i mirtinog ulja. Bar tako kazuje njihova 

tradicija." 

Taman sam se spremao da se toj njegovoj tvrdnji suprotstavim, a izraz njegova lica 

pokaza mi jasno da ne kani odgovarati na nova pitanja o lijeku što ga je spremao da podmladi 

našega kadiju. 

Umjesto toga, poče govoriti o kadiji kao nekom slavnom po izuzetnom umijeću 

upravljanja, o njegovoj pravednosti, sposobnosti da se suprotstavi čak i odlukama samog sultana, 

i iznad svega, o tome kako je vladaru dobro savjetovao. 

Kad smo krenuli prema palači, Ibn Majmon me sasvim iznenadi. 

"Reci mi istinu, Ibn Jakube. Je li tvoje srce napustilo Rahelu?" 

Odmahnuh glavom žestoko poričući. Ali mi srce stade brže kucati, kao da me želi poreći. 

U glavi mi nastade pometnja i prosto mu nisam znao odgovoriti. Nastavi me ispitivati. 

"Jesi li siguran da ti vruće, prelijepe mlade što su pristigle u sultanovo domaćinstvo nisu 

ukrale tvoje srce?" 

Opet odmahnuh glavom. Otkud zna za Halimu? Jer, te sam misli zadržao za sebe. Nisam 

čak bio siguran ni u vlastita osjećanja. Kako li je, zaboga, Ibn Majmon došao do tog zaključka? 

Načas sam bio previše potresen da bih mogao govoriti. Kad dođoh sebi, zatražih da mi to objasni. 

Sprva, on samo slegnu ramenima i liši me odgovora. Ja sam navaljivao. 

"U ovom mom poslu imao sam prilike slušati o nevoljama mnogih porodica. Ono što mi 

je Rahela ispričala nije za mene ništa novo. Stara je to priča. Tražila je da se molim za nju. Odbio 

sam. Rekao sam joj da je bolje znati i spavati nego moliti se i ne znati." 

"Nijedno od nas dvoje noćas nije oka sklopilo." 

 "A tvoje srce?" 

"Ono sniva. Ti to dobro razumiješ. Nije li svijet bez snova gori od pakla?" 

"Razgovaraj s njom, Ibn Jakube. Razgovaraj sa Rahelom. Sudbina nije našem narodu 

nikad dala da okusi previše meda." 

Tu se raziđosmo. 
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6 

Salahudinove dječačke uspomene iz Damaska; Šadijeva priča  

o tome kako je sultan prvi put okusio tjelesnu slast 

 

 

 

Naloženo mi je da slijedim slugu koji me odvede u sultanovu spavaonicu. Zatekao sam ga 

kako se odmara, ali se pridiže kad ja uđoh i nasloni na jastuke. Slabo mi se osmjehnu. Prsa su mu 

bila teška. Grlo upaljeno. Predložih mu da dođem kad mu bude bolje, ali on odlučno odmahnu 

glavom, odbivši da tek tako protraćimo dan. 

"Život je kratak, Ibn Jakube. U vremenu ratnome Allah može odnijeti svakoga gaziju sa 

ovog svijeta." 

Šutke sam gledao kako mu sluge pripremaju lijek, đumbir kuhan u vodi sve dok smjesa 

nije potamnila. Salahudin ga omirisa i s gnušanjem okrenu glavu. Drugi sluga izdašno medom 

zasladi tečnost. I opet se pacijent pobuni ali ipak poče polako ispijati smjesu. Mahnu da mu 

ostave šolju. Sluge se nakloniše i povukoše iz odaje. Nisu ni izišli, a Šadi se pomoli i dotaknu 

sultanovo čelo da vidi ima li vrućicu."Nema vatre. Dobro. Moraš sve to popit'. A jezik ti se danas 

ima odmarat'." 

Iziđe ne sačekavši sultanov odgovor, koji bješe istovremeno i  psovka i osmijeh. Govorio 

je hrapavim šapatom. 

 

Nedostaje mi danas stari grad. Kad god mi nije dobro ja se sjetim svoje sobice u 

Damasku. Živjeli smo u kući nedaleko od tvrđave u zapadnom dijelu grda. Kad sam jednog dana 

ovako ležao u postelji, oprhrvan groznicom koju kao da mi je sam šejtan poslao, Šadi mi uđe u 

sobu - baš kao što učini prije koji čas - i dotaknu mi čelo. Onda mi šapnu :"Ibn Ejube,  obnovi 

svoju snagu. Obnovi svoju snagu." 

Bio je to njegov naročiti način da me pripremi na vijest da je moju porodicu pogodio 

gubitak. Nisam baš do kraja shvatio njegovu poruku, ali sjećam se da sam sljedeće noći sanjao 

ružne snove. Ujutro prođe mi groznica. Istog dana,  otac mi dođe u sobu da mi kaže da mi je 
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umrla nana. Glasno sam zaplakao i mora da su ga moji jecaji dirnuli. To je bio jedini put da me je 

otac uzeo u naručje i nježno me milovao po glavi. 

Tješio me. Allah, u njegovoj beskrajnoj milosti, govorio mi je, podario joj je dug život. 

Otišla je sa ovog svijeta bez žaljenja. Posljednje riječi sinu ticale su se mene. Ružila ga je, tako 

mi je bar otac kazao, što tako malo pažnje posvećuje meni i mojoj budućnosti. I sve mi je to on 

govorio nježno, gladećo rukom ovaj amulet što ga sad vidiš na mojim prsima. 

Nana mi ga je dala. Svake ga je godina skidala da produži konac, mrmljajući molitve 

nekim neznanim bogovima - nikad je nisam čuo kako u tim naročitim molitvama zaziva ime 

Allahovo - da me učini jakim. Ovo mi je donijelo sreću. Nosim ga zbog nje, ali je postao dio 

mene. Prije svake bitke, držim ga u ruci i nježno njime trljam srce a onda u sebi proučim. 

U Damasku sam postao čovjek. Prvih nekoliko mjeseci žudio sam za slobodom Baalbeka. 

Damask je bio grad pun opasnosti. Nije bilo dana da nismo čuli da je neko važan, ili neko blizak 

nekome važnom bio ubijen. 

Instinkt mog oca se, kao i obično, pokazao tačnim. Ata-beg Damaska ga postavi za 

komandanta utvrde. Moj otac postade zadužen za odbranu grada. Nagli dolazak na vlast mu 

naravno stvori neprijatelje. Lokalni uglednici, od kojih su mnogi tvrdili da potječu od prvih 

sljedbenika i vjernika Allahovih i Vjerovjesnikovih, otvoreno su mu bili nenaklonjeni i na sve nas 

gledali sa prezirom. Za njih su moj otac i moj amidža Širkuh bili tek kurdski pustolovi, 

inteligentni oportunisti koji bi prodali i svoje usluge i dušu svoju onom ko bi najviše nudio. 

Teško da mogu poreći da je njihov prezir krio i zrno istine. 

U vrijeme našeg dolaska, ata-beg Mujnudin Unur je vladao Damaskom. On je bio taj koji 

je, umoran od sve veće podijeljenosti među svojim komandantima, tražio od mog oca da 

reorganizira odbranu grada. Unur je bio neprijatelj sultana Zengija i njegovo sina Nurudina. Moj 

amidža Širkuh bio je, opet, vojni komandant pod neposrednom komandom Nurudina. Da sam ja 

bio Turkmen odan Unuru i njegovom gospodaru, Abaku, ne bi mi bilo pravo i ne bi bio spokojan. 

Jer, na kraju krajeva, nije bila nikakva tajna da je naš klan bio vrlo dobro povezan. Moj otac i brat 

mu, ne samo da nisu bili neprijatelji, već su bili bliski kao što je bliska sablja dršci. Unur je 

međutim vjerovao mom ocu. Na samrtnoj postelji, bar su nam tako pričali, on je savjetovao 

sultanu Abaku da zadrži mog oca u službi. 

Abak opet nije bio potpuno ubijeđen u to. Bio je slabić koji se previše odavao vinu i 

ženama, i lak plijen beskrupuloznih savjetnika. Mada u ovom slučaju, moram ti priznati, njihove 
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brige nisu bile bez osnova. Bi li moj otac, da Nurudin napadne Damask, krenuo na vojsku koju je 

predvodio brat mu Širkuha? To ih je pitanje mučilo bez prestanka. 

Otac je umio nositi masku. Bio je veliki dvorjanin, od onih što su  pažljivo slušali a malo 

govorili. Kad ga je Abak upozorio šta se o njemu priča, moj se otac samo nasmiješio i rekao: 

"Možda imaju pravo što sumnjaju u moju odanost. Ti si jedini sudija. Ali do dana današnjeg ja ti 

nikad nisam rekao neistinu. Ako te moje prisustvo brine, sutra ću sa svojom porodicom otići. 

Samo naredi." 

Vrhovni vladar Damaska odabra da zadrži mog oca u službi. Ta ga je greška koštala 

prijestola, ali je ujedinila sve vjernike i učinila bližim dan kad ćemo mi povratiti naše zemlje od 

Franaka. 

Znam o čemu razmišljaš, Ibn Jakube. Razmišljaš o tome što bi se desilo da smo prognani 

iz Damaska. Nemam nimalo sumnje da bi krajnji ishod bio isti, ali tek nakon golemog 

krvoprolića. Moj otac se u onom što je činio nikad nije obazirao na potrebe svoje porodice. 

Ratovi u kojima se musliman digne na muslimana zacijelo su mu bili odvratni. 

A sva ta trvenja ograničavala su našu slobodu. Nije nam bilo dopušteno da sami jašemo 

konje. Zabranjivali su nam da noću lutamo gradom. Upozoreni smo da nikad ne kročimo ni u 

jedan vinski podrum. Otac nam je zaprijetio da će nas javno izbičevati prekršimo li ovu 

posljednju naredbu. 

Ovo nametnuto društvo navelo me je da igram čogan. Kako smo moj brat Adil i ja imali 

nekoliko čuvara, odlučismo da to i iskoristimo. Svaki bi dan u sabah jahali iz Bab al-Džabije. 

Prvo bi vojnici obavili svoje dužnosti i učili nas umijeću rukovanja mačem. Onda bi nas, nakon 

što bismo se odmorili i malo prezalogajili, učili kako se bori u sedlu. I, na kraju, obuke bi se 

zabavljali učeći vojnike da igraju čogan. 

Čudno je to, zar ne, Ibn Jakube, da čovjek, što se više izlaže naporu, manje osjeća umor. 

Nakon dva sata jahanja bio sam kadar povazdan jahati. Ipak, bilo je dana kad nismo mogli izići iz 

kuće, a tad sam se osjećao bezvoljno i umorno, baš kao danas. Moji ljekari stalno zahvaljuju 

Allahu i govore mi da je sve vezano za to kako krv teče kroz čovjekovo tijelo, ali znaju li oni 

pravu uistinu? 
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Sultan tu zašuti. Pretpostavivši da je duboko zamišljen, ja načinih manje ispravke teksta, 

ali kad sam, pera spremnog da nastavim, podigao pogled očekujući o njega znak da nastavimo s 

radom, oči su mu bile čvrsto sklopljene. Tvrdo je spavao. 

Nisam dosad spomenuo da je Salahudin ibn Ejub vidio samo na jedno oko. Nije mi još 

bio ispričao kako je drugo izgubio, a Ibn Majmon me  je upozorio da je to vrlo osjetljivo pitanje i 

da ga ni po koju cijenu sam ne postavljam. Kako sam bio poslušan pisar, odagnah znatiželju iz 

misli. Pravo da kažem, navikao sam se na tu njegovu slabost, i rijetko sam čak i mislio na nju. Ali  

kad sam ga vidio kako čvrsto spava, sa onim bolesnim  okom širom otvorenim, imao sam osjećaj 

da je napola budan – Svevideći sultan. 

Čudno sam se osjećao. Htio sam znati kako i kad je izgubio oko. Je li mu se taj udes 

½desio u djetinjstvu? Ako jeste, čijom krivnjom? Kako je to utjecalo na njegovo držanje u borbi? 

Mozak mi je bio preplavljen pitanjima.  

Koliko bih ja tu sjedio i zurio u zaspalog sultana ni sam ne znam. Blago lupkanje o rame 

me upozori na prisustvo sveprisutnog Šadija. Stavi prst na usne zahtijevajući da šutim, i pokaza 

mi da krenem za njim iz odaje. 

Kad smo sjeli u dvorištu, uživajući u zimskom suncu, umačući kruh u jogurt i grickajući 

radič i luk, upitah Šadija za sultanovo oko. Nasmiješi se, ali mi ne odgovori. Ja bijah uporan. 

"Salahudin će ti sam kazati. To je tema o kojoj nikad ne razgovaramo." 

"A što niste?" 

Od starca ne bi odgovora. Umjesto toga, on obrisa jogurt sa opuštenih brkova i podrignu. 

Možda, pomislih, nije dobre volje. Nešto ga je uzrujalo. Ali nisam bio u pravu. Šutio je samo 

stoga što je tema oka kojeg sultan nije imao bila zabranjena.  

Pitao me jesu li Ejub i njegova porodica u hronici koju bilježim stigli u Damask. Klimnuo 

sam potvrdno glavom. 

"Onda ti je", reče, smijući se lascivno, "sultan sigurno pričao o svojim mladenačkim 

ludorijama?"  

"Nije još." 

"Nije još, nije još!" namignu mi i prasnu u smijeh."Neće ti nikad ni ispričati. Pamćenje 

velikih ljudi uvijek je nepouzdano. Oni tako lako zaborave svoju prošlost, ali sreća tvoja, dobri 

moj pisaru, da je Šadi još živ. Hajde da prvo pojedemo malo janjetine a onda ću ti ja ispričati 

priče iz Damaska koje je naš veliki sultan skroz zaboravio." 
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Kad završismo sa jelom, starac mi započe priču. 

 

"Neću te zamarati pričama o našim prvim obilascima džamije Umajjada, gdje su veliki 

halifi klanjali džuma-namaz, i gdje su nekad davno muslimani drhtali od nijemoga bijesa kad je 

Muavija podigao okrvavljenu košulju ubijenog halife Atmana. Sve ću to prepustiti sultanu." 

Šadi se glasno nasmija, kao da je ono što mi je upravo kazao bila moćna šala. Rado se 

smijao vlastitim šalama, na šta sam već bio navikao,  a opet me to uvijek smetalo. Ali sam se i ja 

smijao i uljudno klimao glavom, da nekako prevladam uporni pogled kome sam bio izložen 

nakon takvih napada smijeha. Šadi ispi još jednu čašu  mlijeka i bučno obrisa ostatke sa usana i 

brkova, i nastavi priču. 

 "Bilo je vrelo ljetno popodne. Svi su se odmarali. Mladom je sultanu bilo četrnaest, 

možda čak ni toliko, godina. Iskoristivši žegu, on  prekrši očevu naredbu i ode u konjske štale. 

Nađe svog najdražeg konja, uzjaha ga neosedlanog, i sam pođe iz grada. Bilo je glupo što je i 

pomislio da može proći kapiju a da ga ne prepoznaju.  I opasno, jer mu je otac u gradu imao 

dušmana. Ali ko je u stanju svladati divlju mladost. 

"Straže na kapiji kopkalo je kud je krenuo. Znali su da Ejubovu djecu nisu gotovo nikad 

mogli vidjeti same. Jedan od njih dojuri u kuću i odmah nam dojavi da je nekud nestao. 

Probudismo i Ejuba i kazasmo mu šta se desilo. Začudo, činilo se da mu je milo i da nije bio 

bijesan na sinovljev neposluh. Vidjeh ga, učini mi se, kako se smješka. 

"Zatraži da mene da odjašem za Salahudinom, ali bez imalo panike. Upute su mi bile da 

ga pratim, pazim kud ide, ali iz daljine. Drugim riječima, bio sam uhoda. Naravno da učinih šta 

se od mene tražilo. 

Nije mu bilo teško ući mu u trag. Vrlo blizu  Bab al-Džabije, što ćeš i sam vidjeti kad te 

sultan tamo povede vidjećeš golem mejdan presječen rijekom. Kad staneš na bedem utvrde, sunce 

na zalasku zna ti se poigrati sa okom. Mejdan se tako preobrazi u ogroman zeleni ćilim od 

najfinije svile. Tu su Salahudin i njegova braća igrali čogan. Tu su imali konjske trke i naučili 

zamahivati sabljom i natezati strijelu. Rijeka je opasana nizom golemih jablanova.  

Iz daljine sam ga zapazio kako galopira, otkrivene glave i bez ikakve zaštite. Vidio sam 

ga i kako zauzda konja i sjaha. I ja učinih isto i svezah konja za jedno drvo. Onda krenuh prema 

momku, ali tako da me ne vidi. Uskoro nađoh zgodno mjesto u grmlju odakle sam ga mogao 
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jasno vidjeti a da on i ne nasluti da sam tu. Postaješ nestrpljiv sa ovom starom budalom, Ibn 

Jakube, ali blizu sam da ti razjasnim cijeli taj slučaj. 

Salahudin skide odjeću i skoči u rijeku. Prvo je plivao niz rijeku , a onda uzvodno. 

Nasmijao sam se u sebi. Čudna li momka. Što li nam ne reče da je samo htio da se okupa? 

Stražari bi pošli s njim i držali ga na oku dok se ne iskupa i tu bio kraj priče. 

Taman sam krenuo prema obali da mu se javim, kad ugledah neku ženu, koja je očito, baš 

kao i ja, vidjela gdje je ostavio odjeću. Ona je skupi i složi. Onda sjede da ga čeka. On dopliva do 

obale i nešto joj reče. Nisam čuo nijednu riječ jer sam se, čim sam nju ugledao, sklonio da me ne 

vidi. Smijala se i odmahivala glavom. On je opet navaljivao. Iznenada, ona skoči, skide haljine sa 

sebe i skoči za njim u vodu. 

Bila je zrela žena, Ibn Jakube, bar dvaput starija od momka. Ostalo možeš i sam zamisliti. 

Kad su završili sa plivanjem, osušiše se na suncu a vještica uzjaha našeg momka i nauči ga šta 

znači biti muško. Nek je slava našem Allahu, Ibn Jakube, ali su oboje bili besramni. Jer, tu, pod 

vedrim nebom, pod paskom našeg dragoga Allaha, ponašali su se kao životinje. 

Strpljivo sam čekao, nastojeći da upamtim sve kako mi naloži moj gospodar. Ona ode 

prva. Kao da u zemlju propade. On ostade ležati koji čas a onda se odjenu. U tom trenu, kao što 

možeš i zamisliti, bio sam na kušnji da mu se prikažem. To bi bila moja osveta za ono što se 

desilo u Baalbeku, ali imao sam naredbu. Odjahah natrag u grad, ne sačekavši da se mladi 

Salahudin pribere. Kad stigoh, prvo uvjerih njegovog oca da je momak živ i zdrav. 

Otac mu, rahmet mu duši, htjede sve znati. Srećom sam bio u prilici da mu kažem svaku 

pojedinost. Znaj, tebi sam ponudio vrlo kratku verziju, učeni pisaru, ali u onom času mi je sve 

bilo svježe u sjećanju. 

Na moje golemo čuđenje, Ejub pljesnu rukama i prasnu u grohotan smijeh. Možda mu 

laknu što je to bila ta bludnica, a ne neko od njegovih vojnika ili kakva mlada ždrebica! Vrati mu 

se ozbiljan izraz tek kad mi zaprijeti kakva će me strašna sudba snaći ako ono što sam vidio ikad 

dođe do Salahudinovih ušiju.  

Bilo mi je teško šutjeti. Uvijek sam bio blizak sa dječakom i, u drugim okolnostima, moj 

bi jezik odbio da sluša upute. Ali nešto u Ejubovom tonu me je upozorilo da nikad ne otkrijem šta 

znam. Unatoč golemom iskušenju, poslušah ga." 

"Hoćeš reći", upitah ga, " da sultan ni dan danas ne zna za to? Zar je to moguće?" 

Šadi se nasmija i dohvati se svog nosa. 
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"Čekao sam pravi trenutak. Rekao sam mu to one noći kad se oženio. Bio je dobre volje, i 

smijao se, ali sam se opet u njemu prevario. Mjesec dana poslije toga, kad sam mislio da je sve 

zaboravio, on zatraži objašnjenje. Lice mu je bilo vrlo strogo. Ja mu ga dadoh. Čudilo ga je što 

nijedno od njegovih roditelja to nikad nije spomenulo. Ja samo slegnuh ramenima. Jer, to nikako 

nije moja odgovornost."  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 

Proljetno slavlje u Kairu; erotski komad 

sjenki u turkmenskom kvartu 
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Prođoše sedmice. Zima je minula, ali proljeće još ne bješe stiglo. Od Halime ni traga ni 

glasa, i njen otrov je u meni nekako gubio na snazi. Na Ibn Majmonov savjet, prestao sam mučiti 

srce žudnjom za njom. Ni njega nisam vidio danima. Kod kuće, Rahela je ponovo bila ona stara. 

Život nam je opet ušao u kolotečinu. 

U palači, sultan je zajedno sa članovima porodice, u koje je imao najviše povjerenja 

razrađivao strategiju oslobađanja Kadisije. To je bilo jedino vrijeme kad mi nije bilo dopušteno 

ući u njegove odaje. Rasprave kojima je bio zaokupljen  nisu bile za uho običnog smrtnika. To su 

uistinu bili povjerljivi razgovori. Mala nesmotrenost ili nerazumno hvalisanje mogli su, govorio 

je sultan, našu stranu koštati cijele armije a našu borbu unazaditi za nekoliko decenija. Ali bi bilo 

od mene nepošteno da ne priznam da sam bio pogođen. Smatrao sam da mi vladar ne vjeruje do 

kraja. Sultan je to morao primijetiti, jer je nastojao utješiti moj ranjeni ponos.  

"Ibn Jakube, ono što pišeš znamo samo ja, kadija i još troje ljudi. Ako ti dopustim da 

prisustvuješ sastancima vojnog vijeća, svi će znati ko si i to bi moglo biti opasno. Jedan od moje 

braće ili bratića mogao bi pomisliti da ti znaš i tajnu moga nasljednika. Mogli bi te mučiti ili 

ubiti, a onda krivotvoriti dokumente tvrdeći što god im volja. Razumiješ li me?" 

Klimnuh i pognuh glavu i priznadoh da govori istinu. 

Građani Kaira s veseljem su dočekali proljetnu maglu u rana jutra kao što su činili 

stotinama godina. Ulice su bile pune svijeta. Na taj prvi dan proljeća svi su ljudi bili jednaki. U 

školama, djeca i mladež su ostajali kod kuće, pripremajuću se za večernje slavlje ili dolazili na 

nastavu, otimali učitelje i držali ih kao taoce dok neko ne dođe da ih otkupi. Novac su potom 

trošili na hranu i vino, koji su po vazdan besplatno dijeljeni sirotinji. 

Ja sam posljednjih nekoliko godina izbjegavao ulicu; zapravo, sve od onog dana kad su 

neki raskalašni slavljenici bacili Rahelu u šedrvan da bi joj kroz mokru bluzu bolje vidjeli dojke. 

Njena je ljutnja čak bila manja od moje, ali sam ove godine ipak odlučio cijeli dan provesti u 

društvu običnog svijeta. Ko li će ove godine biti predmet njihovih šala? Posljednje tri godine 

izrugivali su se kadiji Fadilu, ismijavali njegovu poeziju i njegovu nadmenost, i okrutno 

oponašali njegove dvorske manire. 

Ibn Majmon, koji to slavlje nikad nije propuštao, priznaje da ga je jedne godine šala  sa 

suđenjem magarcu optuženom da se popišao po hodži navela da se glasno nasmije. Momak koji 

je glumio kadiju saslušao je argumente, ispitao magarca i onda objavio presudu. Magarac je 
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kažnjen javnim poniženjem. Penis su mu isjekli na pet dijelova, složili na poslužavnik, i poslužili 

hodži koji je, dakako, bio strašno uvrijeđen. Onda je magarac natjeran da javno reve, barem pet 

puta na dan. Upitan da li prihvata presudu, magarac je glasno prdnuo. 

"Njihove misli i djela nisu nikako uzvišena", rekao mi je tom prilikom Ibn Majmon, "ali 

samo gluh i slijep čovjek može poreći da su neopisivo omiljeni u narodu." 

Rahela i ja smo otišli do mjesta gdje se trebala okupiti duga kolona. Ove godine svi su 

mladići nosili rijetke brade, smijali se i zbijali šale. Krotitelji zmija i mađioničari su se sa 

pehlivanom i svakojakim čudacima natjecali za pažnju gomile. Posvuda, gomile omadžijane 

djece čiji je bezazleni smijeh bio jači i od najciničnijeg smijeha odraslih. 

Ponijeli smo leopardove maske i jedva uspjeli pokriti lica, kad nas opkoliše drugi leopardi 

raznih veličina. Počesmo razmjenjivati pozdrave, kad jedan od njih naglo ispruži ruke i poče 

dodirivati Raheline grudi. Ona udari uvrjedljive ruke a maskirani napadač pobježe. 

Ko li će biti izabran za emira Proljetnog slavlja? Rahela je prva zapazila kandidate za 

"emira". Jedan mladić se pope na stub načinjen od ramena i poče najavljivati kandidate. Dok su 

ovi paradirali, masa je jasno stavljala do znanja ko je njen izbor. Travestit odjeven kao plesačica, 

pretjerano našminkan i sa lubenicama umjesto grudi, glasnim je odobravanjem proglašen za 

emira. Vodila ga je ceremonijalna mazga, za tu prigodu obojena u crveno, žuto i jarko ljubičasto, 

sa zelenim krugovima iscrtanim na stražnjici. 

Emir Proljetnog slavlja, sa lepezom u ruci, pope se na životinju a gomila, Rahela i ja s 

njima, počesmo pjevati i igrati. Emir se karikiranim kretnjama hladio lepezom, najavljujući ljeto. 

Četvorica golih muškaraca, sa dijelovima tijela što ih čestit svijet obično krije od drugih 

pokrivenim miz'arom, zamazani bijelom bojom, iznenada se pomoliše usred gomile. Nastade 

graja. 

Dvojica među njima, u rukama im komadi leda i vrčevi vode, počeše polijevati emira. 

Druga dvojica jurnuše prema njemu da ga nahrane činijom tople čorbe. Na ramena mu staviše 

deku da odagnaju zimu. 

Kad se ceremonija okonča, četvorica golih muškaraca zauzeše mjesto ispred 

ceremonijalne mazge i počeše prditi, svaki se trudeći da nadprdi  prethodnika. Zavlada potpuna 

tišina jer smo svi naćulili uši da dobro čujemo sirovu muziku ovih darovitih prdadžija. To 

muzikalno prdenje bilo je vrhunac ovakvih prigoda, pa je završni krešendo, izveden horski, 

izazvao salve smijeha i pljeskanja. Njihova izvedba bijaše neobično zarazna, i mladež je cijelo 
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poslijepodne oponašala majstore umjetnosti prdenja. Srećom je njihov uspjeh bio prilično 

ograničen te nismo morali moliti dragoga Allaha da nam pošalje povjetarac sa nebesa ne bi li 

očistio zrak. 

Napokon se procesija pokrenu. Namjerno se polagano kretala. Tako su sudionici imali 

vremena i priliku da kupe i ispiju bočicu vina od uličnih prodavača. Kolona se poput zmije 

uvijala prema velikom trgu pred sultanovom palačom. Hoće li se on pojaviti da pozdravi gomilu? 

Jer, ovo je prvi put da se on zatekao u Kairu u vrijeme slavlja. 

Prethodnih godina bi se kadija Fadil samo simbolično pojavio, dočekan pozdravom 

hiljada u zrak podignutih falusa. Brzo bi se povukao, odbivši da se obrati okupljenom narodu. 

Ove godine, sa sultanom u gradu, kadija nije htio rizikovati. Nije mogao dopustiti da se slavlje 

pretvori u orgiju. Na ulice već noć prije posla dojavljivače, zajedno sa telalima koji su uzvikivali 

upozorenja: svaka nepodopština će biti strogo kažnjena. Odgovor naroda je bio jednako žestok. 

Zato je onaj travestit bio odabran za emira. 

Kad stigosmo na trg ispred palače, galama se utiša. Kao da su svi u isti tren osjetili 

sultanovo prisustvo. Sjedio je na konju, okružen ličnom stražom. Kad stiže naš emir, Salahudin 

priđe da ga upozna. Obrati mu se sa nekoliko riječi ali ih ču samo travestit. Tog je popodneva 

gradom prostrujalo stotinu raznih verzija tog razgovora. Sultan je čak viđen, govorili su, kako se 

smiješka. Onda odjaha natrag u palaču. 

Slavlje se nastavi do kasno u noć, ali mnogi od nas, iscrpljeni i izgladnjeli, krenuli smo se 

probijati kući kad je sunce počelo zalaziti. Rahela i ja smo skinuli maske. Upravo smo kupovali 

vino da ga ponesemo kući kad nam priđe neko za koga pomislih da ga odnekud znam, nagnu se i 

šapnu mi . 

"Ibn Jakube, ako večeras hoćeš da vidiš nešto uistinu zabavno, idi u turkmenski kvart, 

odmah iza Azhara. Ne idi ove godine u Bab al-Zuvejlu. Pozorište sjenki će tamo biti nešto 

posebno." 

Prije no što sam mogao i odgovoriti, čovjeka nestade. Zašto mi je njegovo lice izgledalo 

poznato? Gdje sam li ga vidio? Nemoć da se sjetim poče me mučiti. Dok smo večerali, sjetih se 

ko je, i to me otkriće zapanji. Bio je to jedan od evnuha, po imenu Ilmas, koji je služio u haremu. 

Vidio sam ga jednom prilikom kako razgovara sa Šadijem i nešto šapće sultanu. Mora da je bio 

špijun poslan da gleda pozorište sjenki kako bi izvijestio dvor. Govorio mi je konspirativno, a šta 

ako je njegova poruka zapravo bila sultanova naredba? Glumci su obično igrali van Bab al-
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Zuvejle. Je li me evnuh Ilmas pokušao odvući da nešto ne bih vidio? Odustadoh i odlučih da 

poslušam njegov savjet. 

 

Slavlje se primicalo prirodnom vrhuncu dok sam se probijao kroz gomilu osvijetljenih 

ulica Bab al-Zuvejle. Uvjeren da se tu ne dešava ništa neobično, produžih do turkmenskom 

kvartu. Trg bijaše osvijetljen a narod je jeo i pio i prepričavao događaje toga dana. 

Salahudin, prema govorkanjima u tom kvartu, pohvalio je "emirovu" šminku i pitao ga bi 

li on i njegovi prijatelji došli da sa njim proslave skoro oslobađanje Kadisije. U tom odsudnom 

trenutku, naš vođa travestita je očito zanijemio i jednostavno, kao dijete što se nađe pred 

mađioničarom,  klimnuo glavom. 

Miris hašiša, nipošto neugodan, zapahnu me na nekoliko mjesta. Izdaleka sam vidio 

golemu krpu od gaze, iza koje su se nazirale sjenke muzičara i glumaca koji su se spremali za 

prvu večernju priredbu. 

Komad je započeo u ponoć. Bila je to priča o nekoj prelijepoj djevojci, koju je zajedno sa 

ljubavnikom iznenadio gnjevni suprug. Ožalošćena gomila je uzdisala sa razumijevanjem 

gledajući kako čovjek ubija ljubavnika, a ženu odvlači vukući je u prašini. 

Tokom pauze, sudbina te žene trebalo je da bude predmet rasprave i rasprava se raspali. Je 

li muž trebao i nju ubiti? Zašto je ubio ljubavnika kad je to prije svega bio njen grijeh? Zašto 

uopće ikoga ubiti? Ljubav je uzvišena stvar i nema zakona, dragi Allah je velik, koji može 

spriječiti da se dvoje ljudi zavole? 

Kako je večer odmicala, shvatih da ono što smo gledali nije bila tek obična priča. Kao da 

sam znao sve likove - ili mi je mašta radila, pa sam vidio sličnosti gdje ih nije bilo? Emocionalni 

naboj na trgu svjedočio je da nisam bio jedini koji je zapazio golemu sličnost. 

Drugi dio predstave otkloni sve moje sumnje. Muž bi osuđen na javno bičevanje na Bab 

al-Zuvejli a grješna žena poslana hromom hodži koji je bio ne samo hrom već i ćorav  na jedno 

oko. Hodža, umjesto da joj ponudi duhovno iskupljenje, ubrzo je zavede, i tu se zavjesa stade 

žestoko tresti. Poče igra sjenki u kojoj dvoje vode ljubav, sa krastavcem koji je predstavljao 

hodžin penis dok je tikva trebala da predstavi vaginu njegove žrtve. 

U mnogim prilikama, kad bi ovi komadi dostizali svoj skaredni vrhunac sva publika bi se 

smijala do iznemoglosti i polagano pljeskala, ali ne i noćas. Kad je komad završen, muzičari 

stadoše zviždukati tužbalicu, jer  ova veza, htjeli su time reći, nije bila sretan spoj. 
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Atmosfera tokom drugog dijela bijaše suspregnuta. Ljudi su se sašaptavali. Nevolje poput 

ove su bile česte u gradu, ali svima bijaše jasno da je poluslijepi hodža jedva skriveno 

otjelotvorenje sultana. Zato je, znači, evnuh Ilmas htio da ja noćas dođem ovamo. Bijaše li to 

Halimina osveta? Osjetih ruku na ramenu,  okrenuh se i ugledah iscereno Ilmasovo lice.  

"I šta naš učeni pisar misli o komadu?" 

"Ko je ovo napisao, Ilmase? Ko?" 

"Zar ne možeš pogoditi?" 

Odmahnuh glavom. 

"Mislim", šapnu mi on, "da će autorstvo prije kraja komada biti više no očito." 

Bilo je nečeg u načinu kako je govorio od čega se naježih. Instinktivno osjetih da smjesta 

treba da odem, ne sačekujući kraj. Bijah znatiželjan da vidim kraj ali me bilo i strah. 

Sultan je u mene imao povjerenja. Ako sazna da sam bio ovdje, a  ne kažem mu sve što 

sam vidio, mogao bi se pitati jesam li mu odan. Sačekam li kraj, moraću sve ispričati sultanu. 

Odem li ovog trena, to će biti dovoljan dokaz da mi se komad zgadio i da ne smatram da 

zaslužuje da mu o njemu išta podrobno ispričam.  

Klimnuh Ilmasu u znak pozdrava. On nije mogao skriti iznenađenje i ode. 

 

 

 

 

8 

Priča o šejhu koji je, da bi svog dragana zadržao u svome domu, natjerao rođenu sestru 

da se za njega uda, i užasne posljedice te odluke po sve troje 

 

 

 

"Bolje da odmah pođeš u odaju za prijeme, Ibn Jakube. Sultan te čeka a jutros nije dobre 

volje." 

Šadijev ton me zabrinu, ali iz očiju mu ništa nisam mogao saznati. Možda je za to kriv bio 

moj, sad već nešto manji osjećaj krivnje što sam gledao onaj komad sjenki. Pogrešno sam 

protumačio njegov glas. 
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Sultan je zaista bio natmuren, ali ne bijaše sam. Kadija Fadil je sjedio pred njim. Obojica 

se nasmiješiše kad uđoh u odaju. To me malo smiri. Naklonih se i sjedoh, blizu sultanovog 

prijestola.  

"Selam ti, Ibn Jakube", reče sultan. Drago mi je da nisi noćas ostao da vidiš zadnji čin 

komada u turkmenskom kvartu. Fadil i ja ti se divimo na dobrom ukusu i prosudbi." 

"Evnuh koji je izdao sultanovo povjerenje prije sabaha je već pogubljen. Prošećeš li 

večeras, vidjećeš da mu glava ukrašava Bab al-Zuvejlu. " 

Klimnuh glavom u znak odobravanja. Da li da ih pitam zašto je glupi Ilmas odlučio da 

krene putem koji će ga doći glave, ili je bolje da odšutim. Znatiželja je pobijedila. Pogledah 

Fadila. 

"A što li onda evnuh Ilmas odluči...?" 

"Odgovor se krije u komadu samom. Bijaše zaljubljen u riđokosu zavodnicu. Odbila ga je 

nekoliko puta. Jedini način da je ima bio je u njegovoj mašti." 

"Dosta", reče namršteni Salahudin. Imamo važnijih stvari da raspravimo. Počni, Fadile a 

ti se, pisaru, spremi da bilježiš." 

Kadija prinese usnama čašu mlakog čaja od metvice, i ispi ga u jednom gutljaju, kao da 

mu je trebalo dodatne snage. Fadil nije bio dobrog zdravlja. Ibn Majmon mi je rekao da se 

nezdravo hrani. Bio je predebeo za svoju visinu i patio je od otoka koljena.  Danas, dok je 

govorio, često je zastajao da uhvati zraka. 

"Prije nekoliko dana, mladu ženu, nema joj ni dvadeset godina, svekar predade jednom od 

mojih inspektora, optuživši je za preljubu. Mlada žena priznade da je imala dragoga, ali je tvrdila 

da je to stoga što je njen muž odbijao da ispunjava bračne dužnosti. To, prema našim zakonima, 

ne opravdava preljubu. Nemam izbora nego narediti da se i djevojka i dragan joj nasmrt 

kamenuju. 

Djevojka je mlađa sestra Sajed al-Buharija, jednog od najuglednijih i najpoštovanijih 

naših šejha. To je priča, Komandante vrlih, koja mi srce ispunjava tugom. Ti donesi odluku. Šejh 

Al-Buhari čeka na nju. Bio sam slobodan da ga dovedem sa sobom. Bolje je da čuješ priču sa 

njegovih usana no sa mojih. Jer, njegove će riječi imati veću težinu ako ti ih on i izrekne. Kakva 

je sultanova volja?" 
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Salahudin progovori. Razmišljao je. O čemu li je razmišljao? Vjerovatno je pokušavao 

dokučiti je li najbolje da ovu stvar razriješi sam kadija, pa da on na sebe preuzme krivicu naiđe li 

odluka na negodovanje naroda. 

"Pošalji po Buharija. Saslušaćemo šta ima kazati." 

Koji minut kasnije, visok, dobro građen čovjek, previše ponosan da bi bojio svoju sijedu 

kosu, bijaše uveden u odaju. Pade na koljena i dotaknu čelom sultanova stopala. 

"Žao mi je da se srećemo u ovakvim okolnostima, Buhari", reče sultan, izuzetno tihim 

glasom. "Dobro pamtim tvoje prusutvo na jednoj našoj večernjoj debati prije nekoliko godina. 

Cijenio sam ono što si tad rekao, i stoga sam se složio da sam saslušam tvoju priču. Objasni i 

meni zašto tvoja sestra ne treba da bude kažnjena, kako je već presudio milosrdni naš kadija." 

Šejh zahvalno pogleda svog vladara. Tužan mu se osmijeh pojavi na licu kad poče svoju 

priču. 

"Ako iko treba biti kažnjen, milosrdni sultanu, to nije moja nesretna sestra, već ja. 

Samo mene treba kriviti za strašnu nesreću koja je nju zadesila." 

Prije nekoliko godina, jedan tajanstveni posjetilac uđe u prepunu sobu gdje sam ja obično 

nudio svoje tumačenje i komentare Hadisa što ih zapisa moj veliki prethodnik. Allah nek mi 

oprosti, jer nisam ni slutio da ću osramotiti svoga pretka. 

Pridošlica privuče pažnju svih koji su se tu zatekli. Bijaše to mlad čovjek izražajnih crta 

lica i sjajnih sivih očiju što su mu osvjetljavale blijedo lice. Kosa mu bijaše boje žita. Na licima 

svih vjernika bilo je samo jedno nijemo pitanje. Ko li je ovo? 

Kao dijete je stigao u Kairo, na jednom trgovačkom brodu iz zemlje franačke. Otac mu, 

đenoveški trgovac, iznenada umrije. Mornari sa broda odbiše svaku odgovornost. Lošu sreću, 

vele, donosi plovidba sa siročetom. Primitivne su bile predrasude toga svijeta. Dječaka, kome je 

tad bilo sedam ili osam godina, usvoji trgovac iz ulice trgovaca sablji. Prva žena tog čovjeka, bez 

svoje djece, podari dijete velikom pažnjom i on odraste, hvala Allahu, kao njihovo rođeno dijete. 

Prirodno, morao je biti osunećen, a njegova nova porodica čak je uspjela da taj obred obavi lični 

berberin vaše  visosti, Abu Denijal.  

"Zvali su ga Džibril, što ga je uveliko veselilo jer je to bila prvobitna verzija imena koje je 

dobio po rođenju - Gabrijel. Čim nauči naš jezik,  pomajka mu je često govorila o njegovoj 

pravoj majci i sestrama, koje su mu mnogo nedostajale. Obećala mu je da će, čim odraste, sve 
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učiniti da ga vrate u Đenovu. Obrazovanje koje je stekao bilo je tako izuzetno da se lako vidjelo  

da nije bio jedan od nas. 

Izrastao je u veoma inteligentnog logičara, veoma su ga privlačila djela naših prijatelja iz 

Andalusa. Njegovo zanimanje za logiku navelo je  njegove prijatelje da ga pošalju na moja 

predavanja. Mislili su da bih ga ja mogao izliječiti od njegove ovisnosti o herezi. I doista, možda 

sam i mogao, da ne bijaše toliko lijep mlad muškarac. Njegov dolazak me uznemiri. 

Dolazio je dvaput sedmično, sjeo bi mi pored nogu i upijao svaku moju riječ, gledajući 

me svojim sjajnim, pažljivim ali uvijek upitnim očima. Je li to bila tek moja mašta ili sam mu ja, 

ponekad, uhvatio izraz boli u oku? 

Na kraju mog predavanja, dok su drugi postavljali uljudna pitanja kako bi mi pomogli da 

podrobnije obradim neka pitanja, mladi Džibril me je propitivao tak da bi sam odgovor na 

njegovo pitanje srušio cijelu arhitekturu mojih zamisli. 

Jednog dana svi zadocniše na moj čas. Kad najzad stigoše, bijah zapanjen. Bili su pijani, a 

Džibril potpuno nag. Njegove su se kolege smijale, a on nije shvatao da je zapravo on uzrok 

njihova veselja. Kad sam zatražio objašnjenje, odgovori mi da su željeli da izoštre svoje 

pamćenje ispijanjem goleme količine prevrelog pića načinjenog od kikirikija. Ostali, nastavi on, 

izgubiše kontrolu nad sobom. Jedino je on ostao pri pameti. Pokrio sam ga čaršafom i  stavio u 

krevet. 

Ne mogu lagati sultanu ni našem velikom kadiji. Moram priznati da sam bio omađijan 

ovim mladim čovjekom. Kad je on bio tu, ja sam govorio kao da je on jedina osoba u sobi.  

Zgrabila me ona stara boleština koju nam donesoše idolopoklonstvo Grka i onog 

prokletog Rimljanina. Džibril, ne svojom krivnjom, postade izvor mog jada i bijede. Njegova 

odsustva su mi zadavala strašne glavobolje. Padao bih ničice i molio: "Allahu dragi, zašto svog 

roba kažnjavaš ovako okrutno?" 

Jednoga dana dođe, kad sam bio sâm u kući. Mora da mi je lice otkrivalo sva osjećanja 

koja sam nastojao prigušiti u sebi. Dobro je reagovao, i jednostavno izjavi da i on mene voli. 

Neka mi Allah oprosti, postadosmo ljubavnici. Cvjetanje njegove strasti mene je uzbuđivalo 

toliko da neprestano bijah na sedmom nebu. Okusismo i zabranjena voća. Naša se savjest pretvori 

u najdublji bezdan. Ništa mi više nije bilo važno. 

Vidim na licu našeg časnog kadije da moja iskrenost u njemu izaziva gađenje. Neću više 

o ovome. 
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Ja sam ono što sam, ali ipak sam  jedan od vas. Pokušajte me, preklinjem vas, razumjeti. 

Uskoro više nisam mogao podnijeti da budem bez njega. Počeh razmišljati o tome kako 

bih sa Džibrilom mogao zauvijek živjeti. Ideja mi pade na um jednog dana kad ga vidjeh kako 

priča sa mojom sestrom. Ona je prelijepa djevojka, i meni je bilo jasno da se njena osjećanja 

prema Džibrilu ne razlikuju od mojih. I što da se ne uda za njega? Tako bi on mogao sasvim 

otvoreno živjeti u našoj kući, bez straha od okrutnih jezika. Pravo da vam kažem, nisam imao 

ništa protiv ni da ga dijelim sa sestrom. 

Džibril prihvati moj plan. Obavi se svadba. On se preseli u našu kuću, ali već prve 

sedmice bi mi jasno da je moja sestra nesretna. Džibril je nije tješio. Žene ga nisu nimalo 

privlačile. Ni malo. Tu leži i pravi uzrok ove tragedije. Moja sestra nađe ljubavnika, a Džibril i ja 

smo uživali u našoj sreći. 

Živjeli smo sami u svom svijetu. Naša sebičnost, umjesto da se smanjuje, svakog je trena 

rasla. Više ništa na nas nije imalo utjecaja. Hamsin nam je kosu mrsio pijeskom. Grla su nam se 

sušila. Zvijezde su jedna drugu jurile po noćnom nebu. Moja je sestra mirno sjedila, strpljivo 

zureći kroz prozor, iščekujući poruku od svoga dragoga. Jesen dođe i prođe, za njom kišna zima. 

Nikad ne osjetismo noćnog mraza. Lavež pasa lutalica nikad ne poremeti naš spokoj. Znao je 

kako se voli i podučio me vrlinama podatne nježnosti.  

 Tek kad milosrdni kadija, neka mu dragi Allah da unutarnju snagu, posla jedno jutro po 

mene, moje se srce ozbiljno zabrinu. Ostalo znate. 

Stavljam svoju glavu pod tvoje noge, Komandante milostivih. Čini s njom što ti volja i ja 

ću prihvatiti svaku  tvoju kaznu. Ali, tako ti Allaha, preklinjem te da poštediš moju sestru daljeg 

poniženja. Već je dovoljno propatila zbog moj grijeha." 

Sultan je nijemo zurio u pod. Čini se da ga je dirnula snaga ljubavi koju opisa šejh. Kadija 

i ja samo se zgledasmo. Kako li će odlučiti u ovom slučaju? Hoće li tražiti da vidi Džibrila i onda 

ga zadržati kao svog dvorjanina? 

"Jedna mi je stvar jasna, Sajede al-Buhari. Tvoja sestra ne zaslužuje kaznu. Fadil će 

osigurati da je danas oslobode. Kadija će osigurati da je čovjek, koji je voli, oženi pred 

Allahovim očima i sa njegovim blagoslovom. A što se tiče tebe i Džibrila, tu mi je mnogo teže 

odlučiti. Kao učen čovjek, možda bi mi ti mogao pomoći. Ima li štogod u Hadisu što bi mi moglo 

pomoći da riješim ovaj tvoj slučaj? Proučio sam i ja Hadis, ali ne mogu se sad sjetiti nijednog 

slučaja nalik na ovo što čuh od tebe. 
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Dok ti budeš razmišljao o mom zahtjevu, i savjetovao se sa drugim mudrim ljudima, 

mislim da je došlo vrijeme da Džibrilova porodica ispuni svoj zavjet i pošalje ga u mjesto 

njegova rođenja. Neka se vidi sa svojim sestrama. I neka taj put dugo potraje. Jesam li jasan?" 

Naš bradati učenjak je došao u palaču odlučan da svoju sestru spasi kamenovanja. Došao 

je potpuno spreman da žrtvuje svoju glavu, a vjerovatno i glavu svoga mladog dragana. Kad 

shvati da mu je sultan, zapravo, oprostio, suze zahvalnosti mu potekoše niz obraze, natapajući mu 

bradu. Kleknu i poljubi Salahudinova stopala. 

Nakon što bradati učenjak, rasterećen goleme brige, ode, niko do nas ne progovori ni 

riječ. Vrijeme je bilo za podnevni odmor i ja ustadoh da krenem. Na moje iznenađenje, sultan me 

pozva da ostanem i objedujem s njim i Fadilom. 

Nas trojica iziđosmo iz svježeg polumraka odaje za prijeme na zasljepljujuće sunce i vreo 

zrak, glasnik nevolje koja će nas stići. Kairsko ljeto je bilo na vidiku. 

Uđosmo u blagovaonicu gdje nas dočeka Afdal, najstariji sin sultanov. Jurnu da zagrli 

oca, prije no što se nakloni kadiji i meni. Salahudin se uozbilji. 

"Zašto danas ne ode na jahanje?” 

"Nisam se mogao probuditi. Ostali odoše bez mene, ne sačekavši me." 

"To nije priča koju sam čuo. Meni kažu da su Šadi i Osman, kad su došli da te probude, 

bili dočekani bujicom uvreda. Je li to tačno ili nije?" 

Afdal se nasmija. 

"I jeste i nije. Osman me je pokušao probuditi polivši me hladnom vodom po glavi, dok je 

Šadi stajao iza njega i smijao se kao mahnit. U tim okolnostima, oče, bilo mi je teško i držati 

jezik za zubima i poći sa njima na jahanje." 

Oči dvanaestogodišnjeg dječaka su sjale od nevaljalstva. Afdal je gledao oca pravo u oči 

da vidi kako će reagovati. Salahudin se nasmiješi i pomilova dječaka po glavi. 

"Večeras ćeš sa mnom odjahati do utvrde." 

"Kad će biti završena, oče?" 

"Kad ja budem umro a ti, ako dragi Allah tako bude htio, budeš sjedio na mom mjestu. Ti 

ćeš slaviti završetak gradnje utvrde. Razumiješ?" 

Afdalovo se lice smrači. Stisnu oca za ruku i klimnu. Sultan ga zagrli i nježno izvede iz 

sobe. 
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Hrana, poslužena na podu ispred nas, nikako se nije mogla opisati kao gozba. Narod je 

hvalio sultanovu jednostavnost i skromnost, jer razlika između njega i bagdadskih halifa kao i 

njegovih kairskih prethodnika nije mogla biti veća. Ovo je divljenje bilo opće. Sultanovi ukućani, 

a naročito njegov brat Adil, rugali su se njegovoj jednostavnosti i često odbijali sjesti s njim za 

sofru. Jeo je samo jedan obrok dnevno, a to je bilo uvečer. 

Posluženo nam je nešto kruha da ga umačemo u skromnu čorbu od graha, tanjir svježih 

krastavaca, luka, bijelog luka i đumbira, i ništa više. Kadija je patio od hroničnih problema sa 

probavom i, po savjetu Ibn Majmona, nije smio jesti grah. A grah, kao što i sami znate, samo 

otežava probavu. Dok smo sultan i ja čorbu jeli slasno, kadija odlomi malo kruha, pojede 

krastavac i popi čašu soka od indijske hurme. 

Bilo nam jasno da je kadija nečim nezadovoljan. Sultan ga upita je li to zbog jednolične 

hrane. 

"Sultan zna da sam ja pod medicinskom paskom Ibn Majmona. Propisao mi je vrlo strogu 

dijetu i obavezao me da smanjim količinu hrane koju jedem. Ne, ne brine me hrana, već to što si 

ti toliko velikodušan." 

Kadija je bio nesretan stoga što je Sajedu al-Buhariju bilo oprošteno. Učini mu se da će to 

predstavljati zlosretan presedan. Sultan šutke sasluša njegove primjedbe. Sofra bijaše raščišćena a 

velika posuda s voćem stavljena pred nas. Sultan još ne odgovori i sva smo trojica šutjeli. Kadija 

je bio svjestan težine te šutnje. Nakloni se i ode. Onog trena kad ode, Salahudin se grohotom 

nasmija. 

"Naučio sam ja sve njegove trikove. Ne brine njega Buhari. Ustvari, zadovoljan je mojom 

odlukom. Jesi li znao, Ibn Jakube, da je Fadil često pohađao Buharijeve časove? Bili su bliski. 

Ali, kad svijet bude prigovarao što je šejh jeftino prošao, kadija će samo uzdahnuti, složiti se sa 

sagovornicima i reći im da je problem u našem sultanu i da ima dana kad je previše meka srca. 

Onda će obećati da će se sljedeći slučaj strogo presuditi kako bi se sačuvao autoritet vlasti. 

"Reci mi sad nešto, Ibn Jakube, i reci mi istinu. Je li hrana koju smo pojeli bila dovoljna 

ili bi se ti radije natjecao sa Šadijem ko od vas dvojice može odgristi više mesa sa janjeće noge? 

Istinu mi reci!" 

Odlučih da slažem. 
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"Bilo je više no dovoljno, Komandante velikodušnih. Bio je to obrok koji bi mu zgotovio 

i sam Ibn Majmon. Jedina svrha hrane je, veli on, da nam i tijelo i um održi zdravima. Kad nam 

on dođe u goste, moja žena nikad ne služi meso." 

Salahudin se nasmiješi. 
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Mladog Salahudina njegova draga ostavlja i odlazi sa starijim čovjekom a on se opija u 

birtiji; amidža mu Širkuh odlučuje da ga sad valja razonoditi i vodi ga u kratku vojnu u 

Egipat; Salahudin postaje vezir na dvoru fatimidskog halife 

 

 

 

Nisam htio napustiti Damask. Vjeruješ li ti u to, Ibn Jakube? A tako sam bio zavolio taj 

grad. Unatoč očevim naredbama, istražio sam svaki kvart i svaku ulicu, obično sâm, a nekad sa 
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bratom. Imali smo običaj platiti uličnim trgovcima da nam prodaju svoju odjeću. Ta jednostavna 

krinka bila je naš oklop protiv potencijalnih ubojica. A onda smo mogli lutati kud nam volja. 

Jedno ljetno veče vidio sam kako pun mjesec osvjetljava kupolu Umajadske džamije. 

Gledao sam bosonoge radnike kako nose ciglu na daskama vješto postavljenim na glavu. Možda 

su gradili petospratnicu za kakvoga trgovca. Volio sam bacati kamenje u prastare jarke oko 

drevnih zidina Damaska i gledati žene prozirnih, morsko-plavih očiju kako ih kupuju i prodaju za 

pune zembilje dinara na pijaci. Vezan sam za Kairo, ali znaj, Damask je srce svijeta. Njegovi 

strahovi i njegove zebnje postale su i moje. 

Sve do tad Baalbek bijaše moj najdraži dom, ali to se promijenilo i ti znaš zašto, zar ne, 

dobri moj pisaru? Šadi ti je ispričao o mojoj prvoj ljubavi. Zbunjen si. Bolje da ti je rekao on 

nego ja. Moje je pamćenje sad nekako mutno. Jedino se dobro sjećam dana kad me je napustila; 

ne zbog samog rastanka, već stoga što se izvan gradskih zidina dešavalo nešto mnogo važnije od 

naših malenih života.  

Bila je to žena desetak, moguće i više, godina starija od mene. Pružala mi je beskrajno 

zadovoljstvo i naučila me da uživam u ženskom tijelu. I tako, jednog dana, nas dvoje smo se 

dogovorili da se sastanemo u zoru i, kad sam odjahao do našeg proplanka kraj rijeke, ne nađoh je 

tamo. Čekao sam je i čekao, a od nje ni traga ni glasa. Upravo sam bio krenuo, kad eto ti nje, bez 

daha, natečena lica. Plakala je. Učas shvatih da je idili došao kraj. Poljubi me u obraze i oči. 

Našla je čovjeka, rekla mi je, koji joj je bliži po godinama, a ja sam joj, za razliku od njega, 

izgleda bio i pomalo dosadan. 

Prirodno, bio sam ljut, ali šta sam mogao učiniti da ublažim bol? Nisam ni s kim mogao o 

njoj razgovarati jer, u svijetu snova u kome sam ja tad živio, vjerovao sam da niko i ne zna. Bila 

je to samo naša tajna. 

Tako se vratih u Damask, pun ljubomore, sav u suzama od jada i čemera. Bio sam toliko 

obuzet svojom mukom da ništa drugo nisam zapažao. Stigao sam kući, presvukao se i izvukao 

brata iz postelje. Otišli smo u jedinu birtiju u gradu otvorenu prije ručka. Držali su je Armenci, u 

kršćanskom kvartu. Ne samo da nas tu ništa nisu pitali, već nam odmah poslužiše najbolja vina 

Damaska. Nisu to bila vina što su ih donijeli trgovci uz franačkih zemalja, već  načinjena od 

taifskog grožđa što se uzgajalo u gorju blizu Mekke. Govori se da je taifsko vino tako silno da 

patuljka zna pretvoriti u diva. 
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Kad smo Adil i ja stigli, birtija je gotovo bila prazna. Nekoliko evnuha što su se došli 

oporaviti nakon teške noći probdjevene negdje u gradu bili su preveć pijani da bi se nama bavili.  

Počeli smo piti vino koje zabranjuje naša Sveta knjiga. Adil je vidio da sam nesretan, ali 

se ne usudi upitati me zašto. Tu i tamo bi me krišom pogledao, i stisnuo mi ruku da me utješi. 

Znao je. Bio je to instinkt, baš kao što sam ja znao da je on odlazio u muške bordele i da mu je 

srce bilo vezano za jednog mladog svirača. Možda nije znao pravi razlog moje tuge, ali je vidio 

da vidam ranu na srcu. 

 Polagano, vino nas je uzimalo pod svoje. Žena što nam je donosila bocu za bocom poče se 

na moje oči mijenjati. Je li gazela, šta li je? Postadoh slijep za vanjski svijet. Uskoro stadosmo 

pjevati nekakve pjesme o ženama što iznevjeriše svoje ljubavnike, o gnjevu ljubavnika i kadijinoj 

ljutnji. Donesoše nam hrane i mi pojedosmo a da nismo znali šta jedemo. Potom  otpjevasmo još 

koju pjesmu, ali sad i evnusi zapjevaše s nama. Ne mogu se sjetiti koliko smo tu ostali, ali dobro 

se sjećam Šadija, mog meleka i čuvara Šadija, kako me grubo drma za ruku da me probudi. I dan-

danas kad zaklopim oči, vidim mu zabrinuto lice i čujem kako šapće: "Jusufe Salahudine. Jusufe 

Salahudine. Vrijeme je da kreneš kući". 

Kad pomislim na to i sad se tresem od stida. Znaš li šta, Ibn Jakube? To bijaše dan kad je 

naš veliki sultan od Halepa, Nurudin, najstariji sin ubijenog ratnika Zengija, bio pred kapijama 

Damaska. Htio je uzeti grad a s njim je bio moj amidža Širkuh. Unutra, kao komandant vojski 

njegovih neprijatelja, vladara Damaska, bijaše moj otac Ejub. 

Amidža poslao tajnog glasnika dvije sedmice prije napada da upozori mog oca. Obojica 

su znali da se nikad neće okrenuti jedan protiv drugoga. Oca je jedino brinulo, kao i uvijek, kako 

izbjeći krvoproliće. Pregovarao je ne bi li postigao sporazum prihvatljiv za vladara Damaska. Tog 

dana krv nije umrljala naše ulice. Nurudin predade grad bez otpora. I sve se to zbilo dok sam se ja 

utapao u čaši, sažalijevajući samoga sebe. 

Stigoh na vrijeme da vidim Širkuha kako grli mog oca na bedemu utvrde. Sprva sam 

pomislio da vidim prikazu pred sobom ali me amidža diže sa tla. Zagrli me tako snažno da mi se 

stomak okrenu a taifsko vino me dobro izdade. Povratih mu pred noge. Jedino čega se sjećam je 

užasnut pogled mog oca i Šadijev grohotan smijeh. 

Nurudin je bio prvi vladar koji je imao plan da ujedini sve muslimane i otjera Franke. 

Vjerovao je da će, sve dok jedan halifa ne bude na izvoru svekolike vlasti, Franci uvijek koristiti 

naše slabosti i rivalstva. Nurudin, nije mogao biti sličniji svome sjajnom ocu Zengiju. Tamo gdje 
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je Zengi dozvoljavao da mu instinkt određuje strategiju, sin mu je koristio savjete komandanata i 

emira. Prije svake odluke, provjeravao je svaku pojedinost, vagao svaku mogućnost, i pažljivo 

proučavao mape naročito načinjene za njega. Za razliku od svog oca, on nikad nije dopustio da 

kapljica vina umrlja njegove usne. 

 

Nurudin je bio odlučan da od Franaka oslobodi kraljevstvo Jeruzalema. Da bi postigao 

svoj cilj trebao je moćni i pouzdani Misir, čiji je vladar bio dovoljno jak da odbije franačke 

napade na Kairo. Misir je imao golema blaga ali slabe vladare. Prekrasna nevjesta koja je čekala 

pravog muža. 

Sjećam se da je sultan često pitao mog amidžu Širkuha: "Ima li vijesti iz Misira? A Širkuh 

bi samo odmahivao glavom čudnog izraza lica. "Ne očekuj nikakvih dobrih vijesti otuda, 

gospodaru moj. Njihov halifa, navodni Adid, ovisnik je o hašišu i bordelima, okružen majkama i 

nanama koje ništa ne rade već po sav dan pletu zavjere i spletke. Vezir tamo vlada, a nasljeđuje 

ga obično njegov ubica." 

Jednog dana stigoše vijesti iz Misira. Bilo je to u ljeto 1173. godine i u palači zavlada 

veliko uzbuđenje. Javljeno nam je bilo da je Šavar, tek imenovani vezir, utekao da bi spasio život 

i stigao u Damask. Koji dan kasnije, stiže i službeni glasnik iz Kaira, sa pismom od novog vezira 

Dirgama. Donio je i veliku kutiju od slonovače, iznutra optočenu draguljima,  u kojoj je bilo 

nekoliko najčudesnijih dijamanata koji su ikad viđeni u našem gradu.  

Nurudin  se nasmiješi i dodade kutiju svom sekretaru, sa uputama da je stavi u veliku 

državnu riznicu. Pismo je nudilo još poklona i molilo sultana Damaska da preda Šavara. Nurudin 

pozva mog oca i amidžu u odaje za savjetovanja. 

Mislim da ćemo osvojiti Misir. Možete li zamisliti u kakvom je stanju zemlja čiji nas 

vladari mole da podržimo njih a ne smijenjenog vezira? Slične će ponude od njih stići i Francima. 

Sad nam je obaveza da se domognemo Kaira i Aleksandrije prije našeg dušmanina. Širkuh, ti ćeš 

voditi naše vojnike sa hrabrošću gorskoga lava. 

"Odnosi se prema Šavaru kao što bi se odnosio prema sočnoj hurmi nakon dugog 

pješačenja pustinjom. Kad ti više ne bude koristan, ispljuni ga kao košticu. Ne oklijevaj. Obećao 

nam je trećinu kairskih prinosa žita. Drži ga za riječ". 

Širkuh je navaljivao da mene povede sa sobom. Nisam baš bio voljan. Ne zato što se 

nisam radovao borbi. Činjenica je da sam se već bio navikao da se sastajem sa grupom prijatelja 
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gotovo svaku večer, a onda smo se upuštali u heretička razmatranja, recitovali poeziju i 

raspravljali o njoj. Bilo je noći kad bih otišao da se potajice sastanem, malo se gledam a, bogme, 

nekad i više od toga, sa jednom mladom ženom sa kojom mi ne bi dozvoljeno da se oženim. 

Malo me uznemirila očeva spremnost da me pošalje sa amidžom. Nisam se imao kad ni 

oprostiti. Šadi je poslan s nama da me drži na oku. Tri dana nakon što je odluka donesena, već 

smo bili na putu za Kairo. Kombinacija Ejuba i Širke je bila čudesna. "Planinski lav" je bio 

nesavladiv, impulsivan, neoprezan, bezglavo je srljao. Moj je otac bio hrabar ali oprezan. Bio je 

sjajan u organizaciji pozadine. Zavaljujući njemu, majstori što su kovali mačeve i izrađivali 

šatore bili su upućeni u Širkine potrebe. Osiguravao je da imaju sirovine kako bi naša ekspedicija 

imala sve što joj treba. 

Tako započe moje putovanje koje se na kraju okonča u ovoj palači. Da se u ono vrijeme 

neki od mojih prijatelja našalio i kazao mi da ću postati sultan, moj amidža i  Šadi ne bi se 

prestali smijati sve do Misira. 

Nikad mi nismo gospodari svojih biografija, Ibn Jakube. Allah nas gura u određenom 

smjeru i, mada hrabrost i umijeće naših komandanata mogu promijeniti tok bitke, u krajnjem 

slučaju mnogo zavisi od sudbine. U velikoj mjeri onaj što doživi i preživi bitku, ili se nađe na 

putu koji vodi ratištu određuje nam budućnost. Tokom te prve bitke naučio sam tu temeljnu 

činjenicu.  

Jahali smo dvadeset i pet dana, tragom stare rijeke do Akaba Ajle na Crvenom moru. Tu 

smo se trebali najduže odmarati prije no što krenemo na Kairo.  

Nije lako, Ibn Jakube, marširati sa preko devet hiljada ljudi i isto toliko kamila i konja, od 

Damaska do Kaira, a pri tom izbjegavati opake jedinice Franaka. Mogli smo ih mi poraziti, ali bi 

nas to samo skrenulo sa glavnog puta i odložilo nam misiju. 

Beduini, naši vodiči znali su sve pustinjske staze; uz našu vojsku ih je bilo dvadeset i pet. 

Nisu im trebale ni mape ni zvijezde na nebu da ih vode. Znali su tačno gdje je koja oaza, ni 

najmanja voda ne bi im izmakla pažnji. Bez tog znanja, bilo bi nam nemoguće napuniti kozje 

mješine. Svi se vojnici sa pravom više boje žeđi no neprijatelja. Dosadio bih ti kad bih se ovdje 

nastojao sjetiti svake pojedinosti, ali tokom takvih marševa dobri komandanti saznaju mnogo o 

ljudima koji se bore pod njihovom komandom. Nauči se prepoznavati i raspoloženje konja. 

Šadi me je naučio kako se stara o konjima. I dan-danas, on umije prepoznati kad konja 

uhvati nesvjestica i kad mu se svijet pred zamućenim pogledom u vrtlog pretvori. Zamisli šta bi 
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bilo da se to desi usred bitke! Zašto, pitaš se? Jer će jahač tad biti više dezorijentisan od konja. 

Šadi me je naučio kako se iz čvrstog vimena kobile muze preslatko zapjenjeno mlijeko.  

Noću smo, da očuvamo dobro raspoloženje, palili vatre i pjevali pjesme. Kao i većina 

boraca, spavao sam u šatoru, ali sam zavidio beduinima, našim vodičima i vojnicima pod 

njihovim utjecajem, koji bi se  pokrili dekom, ležali na pijesku, ispijali vino od hurmi iz mijeha 

od kamilje kože i pripovijedali priče o pustinji iz vremena prije pobjeda našega Poslanika. Na 

počinak su odlazili sa zvjezdanim nebom nad glavom. 

Petnaest smo dana marširali dok ne stigosmo na cilj. Sljedbenici kairskog vezira Dirgama, 

dočekaše nas u El Bastatu, na pola dana od Bilbaisa. Moj dobri amidža Širkuh, nije bio spreman 

bez dobra razloga izgubiti ijednog svog vojnika. Predloži Šavaru, budući je ovo bila prvenstveno 

misirska bitka, da on i njegovi sljedbenici - pošto su bili zainteresovani - krenu u bitku. On će 

priteći u pomoć, bude li potrebno. I Šavar pobijedi. Kairski halifa izdade Dirgama. Šavar uđe u 

grad kroz Bab al-Zuvejlu i ponovno bi imenovan za vezira. Tek se tada ispostavi da je ono što je 

prepredeni Nurudin i očekivao bilo tačno. 

Šavara je, kad se dokopao vlasti, naše prisustvo počelo smetati. A bilo bi mu bolje da je 

ispunio svoj zavjet. Jer tako bi Nurudinu bilo teže da nas ne pozove da se vratimo u Damask. 

Umjesto toga, glup i tašt kao paun, Šavar pomisli da može sklopiti savez sa Francima da bi nas 

porazio. Posla poruku Jeruzalemskom kralju Amalriku, čovjeku koji je već bio upetljan u 

svakojake spletke sa bijednikom Dirgamom. Istovremeno, sagradi cijelu jednu ubjedljivu 

piramidu izgovora kojim je dokazao zašto naša vojska ne bi trebalo da uđe u Kairo. Širkuh, 

prisiljen da sjedi u Fustatu bijaše bijesan zbog toga.  

Instinkt mu je govorio da se odupre vojnoj logici, napadne grad i zarobi Šavara. Ali 

logistika takve operacije bila bi teška, a žrtve velike. Njegovi emiri se odupriješe toj pustolovini. 

Očajan, on pogleda mene. 

"Šta ti veliš, Salahudine?" upita me. 

Bio sam raspet između odanosti porodici i zdravog razuma. Dugo sam razmišljao i na 

kraju mu se usprotivio. Na moje iznenađenje, ne bi nimalo ljut. Ako ništa drugo, dojmili su ga sa 

mojim razlozima. Dok smo razgovarali, glasnik nam donese vijest da je franačka vojska pod 

Amalrikovom komandom krenula na Bilbais. 

Poput Nurudina, franački kralj je znao, ne uzme li Misir, da ćemo ga mi uzeti, i da će to 

biti kraj Jeruzalemskog kraljevstva. Franci su od svih sultana i emira najviše strahovali od 
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Nurudina. A imali su zašto. Bio je usamljen u svojoj odlučnosti da protjera Franke iz naših 

zemalja. Strast koja je gorjela u njegovu srcu gotovo nas je nagonila da pomislimo da je on sve to 

doživljavao kao ličnu stvar.  

Šavar ne održa riječ. Širkuh onda meni naredi da uzmem pola vojske i osvojim Bilbais. 

Učinih kako mi je naloženo. Šavar se Amalriku obrati za pomoć, dok se Širkuh meni pridruži sa 

ostatkom snaga. Puna tri mjeseca, Ibn Jakube, mi smo Franke držali van zidina grada. Puna tri 

mjeseca u Bilbaisu. Nije to bio baš ugodan život. U to Nurudin, svjestan da se više ne možemo 

braniti, iznenadi Franke, i krenu na njih kod utvrde Harim, kod Antiohije. Bijaše to slavna 

pobjeda. Franci bijahu potučeni, izgubivši deset hiljada ljudi. Zarobismo i njihove vođe, Balduin 

od Antiohije, grof od Tripolija. Vijest o ovom porazu prepade Amalrika. Zatraži mir. Mi 

sačuvasmo obraz. Planinski lav vrati nas u Damask. 

Ja dotad nisam ni znao šta je rat. Gledajući Širkuha kako komanduje vojskom, naučih 

mnogo, ali me sve to sasvim iscijedilo. Prvu sedmicu po povratku, dane sam provodio u 

hamamima, gdje su me masirali mirišljavim uljima. S večeri bih obilazio birtije prepuštajući se 

užicima poezije i vina. Onda mi se, Ibn Jakube, desi nešto čudnovato. Uhvati me neki nemir. 

Muka me počela hvatati od nemara dokonoga života i počeh žudjeti za drugarstvom ratišta. 

Gledao sam se sa Francima oči u oči, i sada, iznenada, sve one priče iz djetinjstva o vremenima 

kad oni osvojiše naše zemlje počeše mi se vraćati. Kako nas je samo sudba razbila kao komadiće 

stakla. U paramparčad.  

Sjetih se tu Šadijevog glasa, njegovog prijetećeg šapata: "Sinovi Ejubovi, znate li vi šta 

Franci uradiše u Ma'ari? Zarobiše naše vjernike i staviše ih u goleme lonce pune vrele vode. 

Djecu su našu pekli na ražnju i jeli ih tako pečenu. Ovi što osvojiše naše zemlje divlje su zvijeri." 

Pravo da ti kažem, nikad nisam stvarno vjerovao Šadiju. Mislio sam da sve to izmišlja da 

nas uplaši da ne bismo propuštali časove jahanja, ali bijaše to istina. Sušta istina, nimalo ukaljana 

izmišljotinama. Čitao sam rukopise hroničara nemuslimana. I ti si? Dobro. Onda ti je jasan gnjev 

što mi je rastao u grudima kad sam prvi put u Misiru ugledao Franke. Taj gnjev ne ublažiše ni 

žene što su me masirale mirišljavim uljima niti užici taifskog vina, a da ne spominjem slasti 

ljubavi. Osjećao sam da to sve nije ništa u poređenju sa zadacima što su stajali preda mnom.  

Prije no što je Nurudin zauzeo Damask, nije bilo sultana koji je shvatao potrebu da se 

otjeraju Franci i ponovno, za Narod knjige, osvoji Kamena kupola i Solomonov hram. Do 

Nurudina, naši emiri i sultani bijahu sretni kad bi postigli primirje sa neprijateljem. "Poljubi ruku 
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koji nisi kadar slomiti", govorili su oni, Ibn Jakube, "i moli dragoga Allaha da je on polomi." Ali 

to nije bio stav našeg Poslanika. Zar nije on kazao, "Moli se Allahu, ali prvo budi siguran da si 

dobro vezao svoju kamilu!" 

 

Sultan se samozadovoljno nasmija. Naravno, čuo sam ga i prije kako se smije, ali uvijek 

je to bio prigušeni smijeh, kakav i priliči princu. Sad je to bio nesuzdržan smijeh. Ovakve 

poslanikove izreke, koje su bile meni tek blago zabavne, tjerale su ga u grohotan smijeh. Suze su 

mu potekle. Kad dođe sebi, i obrisa suze sa obraza i brade, objasni mi. 

"Izgledaš iznenađeno, pisaru. Mislio sam na to šta je to moglo navesti našega Poslanika 

da kaže takvo što i pred očima mi se ukaza prizor onih prvih vjernika kako klanjaju. Vjerujući u 

Allahovu moć, ostavili bi pred džamijom svoje kamile, da bi ustanovili kako su ukradene. To nije 

moglo podstaći u njima vjeru u Allaha, pisaru? Ali, dosta za danas. Moram sad sa Fadilom 

popričati što kasni ubiranje poreza. On misli da bi to moglo našu zemlju baciti u goleme nevolje". 

Molio sam ga da ostanemo još jedan sat. "Linija sultanove pripovijesti  danas je vrlo 

prava i jasna. Bojim se, stanemo li sad, da se ovoj priči nikad ovako ne vratimo. Zar njegova 

visost ne bi mogla dovršiti priču o padu Šavarovom i svojem povratku u Kairo?" 

Salahudin uzdahnu a onda mu se bora ukaza na čelu. Na kraju klimnu glavom, i produži, 

ali ne na onaj uobičajeni opušteni način. Krenu kao u galopu, dok su mi prsti jurili da ga sustignu. 

Najmanje pet pisara obično bilježe sultanove riječi. Kad on završi, oni porede svoje bilješke i 

onda se dogovore oko jedne verzije. A ja sam bio sam. 

Širkuh nikad ne zaboravi Šavarovu prevaru. Gorio je od želje za osvetom. Često je znao 

reći: "Onaj nitkov Šavar nas iskoristi da se dokopa vlasti, a onda Franke iskoristi da se nas 

otarasi." 

 Vrijeme je, obrati se Nurudin jednog dana svom ratnom vijeću, da se Širkuh i Salahudin 

vrate u Misir. Bio je to prvi put da me je spomenuo u prisustvu emira. Grudi su mi se nadimale 

od ponosa. I moj otac je bio vrlo zadovoljan, mada mu lice, kao i uvijek, nije pokazivalo nikakva 

osjećanja. Širkuh se nakloni. 

Tako poče naša velika pustolovina. Doušnici nam javiše da je Šavar sklopio sporazum sa 

Amalrikom protiv nas. To je, dragi moj prijatelju, bio svijet u kome smo živjeli. Muslimani su se 

udruživali sa nemuslimanima protiv drugih muslimana. Šavar i Amalrik udružiše snage i 

sačekaše nas pred Kairom. Širkuh, koji me je naučio svemu što znam o ratovanju, bijaše sjajan 
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komandant. Odbi da se bori na terenu koji oni odabraše. Umjesto toga pređosmo Nil. Marširali 

smo sjeverno od Kaira i svoje šatore podigosmo blizu piramida u Gizi. Golema nas je rijeka 

razdvajala od neprijatelja. 

Sa ovog položaja Širkuh je poslao poruku Šavaru. I sad ga vidim, kako riče poput lava, 

dok čita poruku prvo našim vojnicima. "Franački dušmanin je u našoj milosti. Odsječeni su od 

svojih baza. Udružimo snage i istrijebimo ih. Kucnuo je čas  a ovakva nam se prilika možda 

zadugo neće ukazati". 

Začuše se uzvici odobravanja naših vojnika. Dugo vremena, ili nam se toga dana tako 

učini, čulo se glasno Allahu ekber, tako glasno da se činilo da se i piramide tresu. Svaki je vojnik 

htio lično odnijeti poruku Šavaru. Svako oko bijaše napeto. Koga li će Širkuh odabrati? 

Izbor pade na omiljenog mu tjelohranitelja, Nasira, mladog kurdskog strijelca čije je oštro 

oko mnogo puta spasilo Širki život. 

Šavar primi poruku i smjesta je pokaza svom savezniku, Amalriku. Da dokaže lojalnost 

Francima, on dade da se Nasir smakne. Njegova glava, umazana blatom i izmetom, bi vraćena 

Širki. Ne znam da sam ikad svog amidžu vidio tako ljutog kao tog dana. Bio je suton i vojska je 

uzimala abdest pred večernju molitvu. Širkuh ih prekinu. Bio je nag osim komada krpe kojim je 

pokrio stomak. Zgrabi Nasirovu glavu i kao lud jurnu, svima je pokazujući. Nasir je bio vrlo 

omiljen i te večeri suze ispuniše svako oko. Učini mi se da se i nivo Nila od toga podigao.  

Glasni uzvici zaparaše taborom. Širkuh, sa glavom u rukama, uzjaha svoga pastuha. 

Posljednje zrake sunca sjale su mu u kosi dok je uzvikivao: "Kunem se glavom ovoga momka, 

koji je, kao i ja, stigao iz brda, kunem se da će Šavarova glava pasti. Nema mu spasa. Ni njegovi 

Franci, ni evnusi ni halife ga spasit neće. Kunem se pred svima vama, i nek' mi duša truhne u 

džehenemu ako to ne učinim". 

Nastade putpuni muk. Upijali smo njegove riječi. Zadugo niko do nas ne progovori. 

Razmišljali smo o Nasirovoj smrti, njegovoj okrutnoj sudbini, i o tome kako smo daleko od svog 

doma. Razmišljasmo o sebi. Šavar je ovim objavio rat. Ko li će ga dobiti? Dok smo tako 

razmišljali, tužni zvuk svirale rasu se zrakom a potom glasovi beduina što su pjevali tužaljku za 

Nasirom. Nil se opet podiže. 

Te noći, nakon večere, moj amidža Širkuh se mogao vidjeti kako korača, kao opsjednut, 

gore-dolje ispred svog šatora. Ja sam sjedio na pijesku, sanjario o Damasku i gledao zvijezde-
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padalice. Nikad nisam vidio nebo kao tad dok sam sjedio u podnožju piramida. Glasnik prekinu 

moje snatrenje. Bio je to Širkin poziv. 

Emiri i komandanti već su se bili okupili kad ja stigoh. Širkuh mi pokaza prazno mjesto 

na podu. Sjedoh ne znajući šta da očekujem. Na svekoliko čuđenje, Širkuh nam reče da se neće 

suprotstaviti Šavaru i Amalriku pred Kairom, čak ni ovdje gdje je postavio tabor. Planirao je 

zauzeti luku Aleksandriju. Svi zinusmo od čuda na tu smjelost. Uz svjetlo baklji, Širkuh iscrta 

svoj plan u pijesku, svima nama izdajući konkretne naloge. Znao je da je Amarlik krenuo da nas 

opkoli i porazi. Širkuh je znao da nas očekuje bitka prije no što se domognemo Aleksandrije. 

Mene je zapala komanda glavnih snaga i naređeno da se povučem istog trena kad neprijatelj 

nasrne na nas. Za razliku od mene, Širkuh ništa nije prepuštao slučaju. Zato ja, Ibn Jakube, i sad 

vjerujem da je on bio najveći od svih naših vojskovođa. Ja sam ništa u poređenju s njim. Ništa. 

Ništa. 

Sa neprijateljem se susretosmo kod Al-Babina. Kad Amalrik i njegovi vitezovi krenuše na 

mene, odglumih strah i počeh povlačenje. Franci odmotaše svoje barjake i prihvatiše izazov. 

Nasta potjera. Nisu shvatili da su lijevo i desno krilo naše vojske bili tako raspoređeni da Franke 

opkole pri povlačenju. Na dati znak, zaustavih našu vojsku, okrenuh se i suprotstavih vitezovima. 

Oni namah shvatiše d koje su mjere izloženi, ali bi im prekasno. Vrlo ih je malo uspjelo pobjeći. 

Amalrik, nažalost, bješe jedan od njih. 

Širkuh nam ne dade da slavimo pobjedu. Istog dana krenusmo marširati na sjever preko 

Misira, prema Aleksandriji. Tad sam prvi put ugledao more. Satima sam mogao sjediti i gledati 

ga, udisati njegov miris i upijati mu ljepotu. Širkuh nam nije dao ni časa predaha. I tijelo i um 

nam bijahu iscrpljeni. Prizor te goleme vode nam nekako umiri živce. Osjetih ponovo spokoj. 

Nakon nekoliko dana uđosmo u Aleksandriju. Cijeli grad nas zasu cvijećem i uzvicima 

dobrodošlice. Jer oni su žestoko odbijali Šavarov savez sa  Francima. 

Ponos na Širkinom licu, suze na mom, i radost, čistu radost onoga što ga dočekuju kao 

spasitelja - to dobro pamtim. Širkuh tog dana zadugo ne progovori. Znao je da nemamo mnogo 

vremena. A opet, cijeli se grad okupio da nas dočeka. Morao im je ponuditi poruku nade. Lice mu 

je bilo umorno. Nije spavao dvije noći, tek je, tu i tamo, uspijevao drjemnuti na konju. Ali kad 

vidje onoliko naroda, oporavi se. Pope se na bedem utvrde. Masa je nijemo čekala. Širkuh im se 

obrati.   
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"Dok vas ovako gledam, čini mi se da vam mogu prebrojati zvijezde na čelu. Ono što 

činim, što mi činimo, svako je u stanju učiniti. Kad naš narod shvati tu jednostavnu istinu, Franci 

će biti poraženi. Obraćam se svima vama, ne samo muslimanima. Svi ste vi moja briga, a mi od 

vas zavisimo. Ali Franci su već krenuli. Proslavimo pobjedu, ali se i pripremimo." 

To je bio moj amidža koji je osvojio Aleksandriju. Moj amidža koji je izgovorio ove 

jednostavne a tako mudre riječi. Kad je sišao sa bedema, priđoh mu i poljubih ga u obraze. On mi 

šapnu nekoliko ljubaznih riječi - kako on stari i kako ću uskoro ja morati zauzeti njegovo mjesto 

u boju. Reče mi je da je ponosan na to kako sam se borio. Šta li bi mi sve još rekao da ne stigoše 

glasnici sa vijestima o franačkom odgovoru? 

  Šavar i Amalrik su bili slomljeni brzinom kojom smo mi nadirali na sjever. Okupljali su 

golemu vojsku da nas slomiju. Sad je Širki nedostajao moj otac. Trebao mu je neko da planira 

odbranu grada, da preduzme mjere kako bismo izdržali franačku opsadu, da osigura da se štedi 

hrana i da se  dijeli pravedno, da osigura da se bacači plamena pravilno rasporede u luci – ne bi li 

odvratili franačke brodove da nam iskrcaju vitezove iza leđa. Pošto mog oca nije bilo, meni su 

dodijeljeni ti zadaci. 

 Kao što znaš, Ibn Jakube, ta je opsada dio naše povijesti. Nemam ti ništa dodati osim 

priznanja da sam bio spreman da umrem. Strah, koji nas sve progoni, potpuno je nestao. Bili smo 

opkoljeni – franački brodovi iza nas, a vitezovi im nadomak gradskih zidina, katapulti vitlaju 

vatru i kamenje na nas. Želio sam da umrem plemenitom smrću, zajedno sa našom armijom. 

Nisam želio da nas uništi glad i boleštine, a oboje se širilo jer je grad bio opkoljen. Da ponovim, 

Širkuh bijaše taj koji je odbio da i razmišlja da se predamo ili pak srljamo u bitku u kojoj bismo, 

beznadežno brojčano slabiji, svi izginuli. 

Širkinoj hrabrosti nije bilo premca. On mene postavi za komandanta odbrane grada a 

onda, uzevši dvije stotine naših najboljih boraca, pod okriljem noći krenu, u galopu se probijajući 

kroz iznenađene neprijateljske redove, na Kairo. Šadi pođe s njim, i poslije mi je pričao kako je 

Širkuh obilazio sela, preklinjao mještane na jeziku koji oni razumiju i cijene – i govorio im o 

Šavaru i Amalriku kao o kamiljem i konjskom izmetu, što ih je nasmijavalo. Tako je mlađe 

muškarce ubijedio da treba da se pridruže njegovoj vojsci.    

Franci, zabrinuti zbog ove diverzije, prihvatiše da podignu opsadu i mi odosmo iz 

Aleksandrije a da ne izgubismo nijednog vojnika. I Franci se povukoše. Širkuh, svjestan da smo 

brojčano slabiji, vrati nas sve u Damask. U izvještaju Nurudinu, što ga je predao u mom 
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prisustvu, predvidio je da će za godinu dana Šavar i Amalrik nasrnuti jedan na drugoga.  To će, 

rekao je,  biti za nas prava prilika da se vratimo. 

I desi se baš kako je on kazao. Šavar odbi platiti Amalriku obećanu ratnu nagradu, i 

Franak odluči da mu održi lekciju. 

Jednog dana stiže nam glasnik iz Kaira. Bio je to Širkin doušnik ubačen u Šavarove 

redove. Prisustvovao je pregovorima između Amalrika i Šavarovog sina. Franak je tražio Bilbais 

u zamjenu za pomoć koju je bio spreman ponuditi Šavaru u boju protiv nas. 

Šavarov sin, bijesan zbog tog neprihvatljivo drskog zahtjeva viknu: "Zar misliš da je 

Bilbais komad sira?", na šta Amalrik odgovori: "Upravo tako, Bilbais je sir a Kairo puter". 

Ispostavi se da ovo nisu bile prazne riječi. Amalrik zauze Bilbais, narod što smaknu što 

porobi a grad spali do temelja. Onda krenu na Kairo. Da bi svoje bivše saveznike bar malo 

usporio, Šavar do temelja spali stari grad. Narod uteče ovdje gdje smo sada, u ono što je sad srce 

Kaira. Požar je bjesnio više od mjesec dana. Šavar opet pokuša pridobiti Amalrika. Ponudi mu 

zlato i slobodu da vlada ostatkom zemlje, ali se ništa ne promijeni. 

U tom momentu halifa Adid posla glasnika našem sultanu. Nurudin me pozva i ispriča mi 

šta se dešava. Posla me u Oms da nađem Širkuha. Kad smo se vratili, Nurudin nam naredi da se 

vratimo u Kairo. Nije mi bilo do toga. Još mi je pred očima bila patnja ljudi u Alaksandriji. 

Nisam želio doživjeti još jednu opsadu. Širkuh me odvoji u stranu. 

"Jesi li ti sin moga brata ili si običan kučkin sin? Zar misliš da je meni drago gledati 

patnju? Ovaj put ćemo zauzeti Kairo i zato si mi potreban. Idi, spremi konje." 

Uradih kako zatraži od mene. Kad ču da smo mi krenuli, Amalrik odluči da se povuče. 

Već mu je bilo jasno da će mu svi u Kairu pružiti otpor bez obzira nas sva Šavarova  

manevrisanja. U zimu 1169. godine zauzesmo grad. Kao i prethodne godine u Aleksandriji, 

dočekaše nas sa dobrodošlicom, a konje na kojima smo moj amidža i ja ujahali u grad nahraniše 

najnevjerovatnijim đakonijama. U ovoj smo se sobi sastali sa Šavarom, Ibn Jakube. Ustao je kad 

Širkuh uđe, i pretvarao da nam se obradovao, ali se ne usudi pogledati mog amidžu u oči. Pade 

ničice i poljubi Širkina stopala. Mi ga samo upitasmo očekuje li nas halifa a Šavar nijemo klimnu 

glavom. 

"Onda nas vodi njemu, huljo smrdljiva", reče Širkuh, okrutno se smijući.  

On nas povede u halifovu palaču, kroz zasvođene hodnike i beskonačni niz odaja 

ukrašenih ornamentima, od kojih svaka bijaše prazna. Šarene ptice iz Afrike pravile su užasnu 
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buku. Prođosmo kroz vrt u kome je bio kavez sa pripitomljenim lavom, medvjedom i dva crna 

pantera privezana za drvo. Širkuha sve ovo ostavi ravnodušnim, ali meni je bilo teško skriti 

čuđenje. Pokušao sam oponašati svog amidžu i pretvarati se da ni na mene to ne ostavlja neki 

dojam. Uđosmo u golemu odaju pod kupolom. Bila je podijeljena teškom tamno crvenom 

svilenom zavjesom, sa krugovima izvezenim od suhog zlata, optočenom draguljima velikim kao 

jaje. 

Šavar se nakloni pred zavjesom i položi mač na pod. Mi ne uradismo što i on. Zavjesa se 

polagano diže i ukaza se Al-Adid.  

Tako znači, pomislio sam, ovaj patetični, uplašeni stvor, kome nije bilo ni osamnaest 

godina, očiju potamnjelih od pretjeranog prepuštanja zadovoljstvima, okružen evnusima i 

nezdravim bogatstvom, to je, znači, taj fatimidski halifa. Halifa zatraži od Šavara da napusti 

odaju i poraženi vezir se odvuče kao zadnji pogân. 

Širkuh nije gubio vrijeme. "Tražio si da oslobodimo Kairo. Evo nas ovdje. Prije bilo čeg 

drugog, tražim Šavarovu glavu. On je našem narodu donio samo smrt i razaranja." 

Fatimidski halifa klimnu glavom. Govorio je čudnim glasom kao da je i on, kao većina 

onih što su ga okruživali bio kastriran.  

"Pozdravljam te u Kairu. Veliko nam je zadovovoljstvo imenovati te za vezira." 

Širkuh se nakloni u znak prihvatanja i mi odosmo iz palače. Već sutradan, uz pismenu 

saglasnost halife, ja sam lično odvojio Šavarovu glavu od ramena, i bacio je pred Širkine noge. 

Srce mi je lupalo ali mi je ruka bila čvrsta. 

"E sad je naš Nasir osvećen", reče on, glasom blagim, umekšanim sjećanjem na omiljenog 

strijelca. 

Dva mjeseca potom, nebesa se smračiše. Strašna tragedija se desi našoj porodici. Moj 

amidža Širkuh umrije. Nisam ja jedini koji je plakao kad ta vijest prostruji kroz redove naše 

armije. Širkuh je bio veoma omiljen komandant, i čak i emiri Damaska, koji su zbijali šale zbog 

njegovog izgovora jezika Kor' ana, bili su skrhani od bola. Ko će nas voditi sad, kad nam je Allah 

uzeo našega planinskog lava? 

Svi smo mi u svom životu pripravni svakog trena umrijeti, ali Širkina smrt bijaše 

besmislena. Njegov ga je apetit vukao zemlji. Bijaše pozvan na gozbu gdje se jelo gotovo tri sata. 

Cijela ovca, koze pečene na otvorenoj vatri, pa prepelice i jarebice,i svakojaka druga čudesna jela 

bijahu poslužena. Širkuh je volio hranu. Čak i kad je bio vrlo mlad, moja ga je nana često morala 
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silom odvlačiti od sofre. Gledao sam ga i sjećao se tih priča iz starine. Znao se hvalisati da je 

kadar pojesti i popiti više od ijednog čovjeka u svojoj vojsci. Ovaj se put nije mogao zaustaviti. 

Bilo ge je tužno i neugodno pogledati. Tri ga je puta Šadi pokušao odvratiti, šapćući mu 

upozorenja, ali moj je amidža Širkuh bio u svom svijetu. Zagrcnuo se  od jednog zalogaja i počeo 

se gušiti. Šadi ga je jako udario u leđa i natjerao da ustane, ali bi prekasno. Izgubi svijest i umrije 

nam pred očima. 

Šadi i ja se zagrlismo i zaplakasmo. Cijelu smo noć stražarili uz njegovo tijelo, položeno 

na običan krevet. Širkini vojnici, od kojih su mnogi bili veterani koji su se s njim borili dok sam 

ja još bio dijete, dolazili su u malim grupama da se od njega oproste. Čudno je bilo vidjeti te 

ogrubjele vojnike, za koje je gubitak života bio dio svakodnevnog posla, kako plaču kao djeca. 

Poslije ponoći nas dvojica ostadosmo sami. Šadi se sjeti jedne stare priče, iz vremena 

davno prije no što sam se rodio, i opet se rasplaka. Sjećam se Širke i njegovih vatrenih očiju 

punih smijeha kad bi zapjevao svojoj djeci i nama ostalima. Jednom, kad je otkrio da ja krišom 

odlazim u kafanu, pozva me u svoju sobu. Lice mu je bilo ozbiljno i ja se prepadoh. Imao je tešku 

narav. “Pio si?" reče. Ja odmahnuh glavom. "Ne laži me, momče!" Ja samo klimnuh glavom. On 

na to zaurla od smijeha i izrecitova mi Ibn Sininu misao koju sam morao ponavljati za njim. 

  Gadan je vino dušmanin i mudar prijatelj, 

  Malo vina lijek je, a previše otrov guje , 

  Prepij i eto nevolja, 

  Malo popit', opet, dobro je. 

Avaj, on sâm tu lekciju ne nauči. Njegova je smrt cijena koju je platio za pretjerivanje u 

mesu i vinu. Od dana kad sam ga vidio kako umire, gadi mi se prevelika količina mesa na mom 

stolu. Sada razumiješ što ja toliko držim do umjerenosti u hrani, Ibn Jakube? Osjetio sam, neki 

dan, kad zajedno prelomismo komad kruha da ti se ne svidje hrana koju ti ponudih. O tome ćemo 

drugi put. A sad nam valja dalje.  

Sutradan, nakon Širkine dženaze, emiri Damaska su se držali podalje od mene, dosta 

nadmeni. Okupljali su se u grupice i nešto se došaptavali. Tek sam kasnije, te večeri, shvatio 

uzrok njihovog nezadovoljstva. 

Savjetnici fatimidskih halifa smatrali su da sam mlad, neiskusan, i slab - neko koga se na 

dvoru lako moglo manipulirati. Pozvaše me u palaču i dadoše titulu Al-Malik al-Nasir - Kralj 

pobjednik. Koliko li su se smijali na to, misleći da su u meni dobili lak plijen. Bio sam svjestan te 
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počasti, ali bez Širke sasvim izgubljen. Osjećao sam se kao rijeka kojoj su promijenili tok, načas 

izgubljena, suočena sa novim krajolikom. 

Imao sam potrebu da razgovaram sa Širkom ili, bez njega, bar sa svojim ocem, koji je bio 

u Damasku sa Nurudinom. Dok sam razmišljao o našem velikom sultanu, razmišljao sam šta bi 

on rekao na moje unaprjeđenje. Njegovi ponosni emiri, ljudi ugledna porijekla, sigurno su bili 

uzrujani što Kurd gorštak, repa bez korijena, sad postade misirski vezir. Odlučih da pošaljem 

poruku Nurudinu da ga pokušam uvjeriti da je on, a ne fatimidski halifa, moj komandant. 

Nurudin je bio posljednja osoba na ovome svijetu protiv koje bih se ja okrenuo. 

Vezirski bijeli turban, izvezen zlatom, staviše na ovu moju glavu, mač ukrašen draguljima 

staviše mi u ruku a prekrasna kobila sa sedlom i uzdom  ukrašenim biserima i zlatom bi mi 

darovana. Tako sam promarširao na čelu svečane kolone uz muziku i pjesmu. Stigosmo potom u 

palaču, u istu ovu odaju – baš ovdje, gdje sad mi sjedimo. Ovo je pravo mjesto, i dobar trenutak 

da završimo naš današnji rad, Ibn Jakube. 

Drago mi je da si zahtijevao da ovu priču dovedemo do kraja, ali vidim da su ti se prsti 

ukočili. Žena će ti ih večeras morati izmasirati mastima, a i moj odani Fadil mora da je ljut na 

mene. Nikad ga nisam ostavio da me ovoliko čeka. 
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Sretoh se tajno sa Halimom da čujem njenu priču; ispripovijedi mi o 

svom životu u haremu i o izuzetnoj mudrosti sultanije Džemile 

 

 

Sutradan dođe glasnik iz palače. Donese golemu korpu punu voća i raznih đakonija mojoj 

ženi i djetetu a meni poruku. Sultan i kadija su otišli iz grada na dan-dva, i ja sam oslobođen 

svojih obaveza. Nekako bijah razočaran. Pomislio sam da mi je trebalo pružiti priliku da sâm 

odlučim da li da krenem sa njima ili ne. Gdje li su otišli i zašto? Možda me kadija kažnjava što 

sam zadržao Salahudina onako dugo prethodnog dana. Kako da na pravi način zabilježim priču o 

našem sultanu ako nisam uključen u njegove svakodnevne obaveze? 

U kući nastade veliko veselje kad glasnik ode. Sedmicama gotovo nisam ni viđao Mirjam, 

a bijaše strašno ljuta kad sam prije nekoliko sedmica zakasnio na njeno slavlje povodom desetog 

rođendana. Čak me i Ibn Majmon naružio tom prilikom. Rahela je, dakako, bila oduševljena 

mojim privremenim dopustom. Odnosi između nas dvoje su ponovno postali oni stari, ali joj i 

dalje nije bilo pravo što toliko vremena provodim u palači. Ali nije pokazivala ni da joj nije drago 

što su u kuću redovno stizali  neočekivani darovi. Nisu to bili darovi iz palače već od trgovaca i 

dvorjana, koji su vjerovali da ja imam golem utjecaj na sultana. 

Od trenutka kad sam počeo raditi kao Salahudinov lični pisar, nismo ni dinara trošili na 

hranu ni ulje. Dodajmo tome svilu i kadifu koja inače nije bila dostupna ljudima poput nas. I 

Rahela i Mirjam su se sad odijevale kao plemstvo sa dvora. Jednom, kad sam napao Rahelu zbog 

svega toga, ona se bestidno nasmija i odgovori mi: 

"Bol zbog naše razdvojenosti svakako je manji zbog svih ovih darova, mada i dalje 

vjerujem da bi, da moram staviti na jedan tas tebe a na drugi darove,  vaga prevagnula na tvoju 

stranu."  
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Kasnije, tog popodneva, nas smo troje bez cilja lutali ulicama, gledajući šta ima u 

dućanima, kad mi neka žena, koju ne prepoznadoh, tutnu poruku u ruku, i nestade prije no što 

sam je mogao išta upitati. Poruka je bila nepotpisana, i zahtijevala da budem sutradan ujutro u 

biblioteci. I Rahela i ja pretpostavismo da je to Šadijeva poruka, i da je on to učinio na sultanov 

nalog, ali mene je zbunjivao izbor glasnika. Nešto mi je govorilo da poruku nisu poslali ni Šadi 

niti sultan. 

Sutradan, kad uđoh u biblioteku, jedan od sluga mi reče da se Salahudin  i  Fadil nisu 

vratili sa sela. Dok sam sjedio čekajući osobu koja mi je poslala poruku, začuh glasove iza sebe, 

okrenuh se i vidjeh kako se drvene police na jednom zidu pomjeraju. Pomalo nervozan, 

primaknuh se i vidjeh stepenice ispod poda i neku osobu kako se polagano penje. Bila je to 

Halima. Nasmija se na moju zapanjenost. Pogubljeni evnuh Ilmas priznade mi,  rekao joj je za 

ovaj tajni prolaz što vodi od harema do biblioteke. Napravio ga je Al-Adidov dedo, halifa koji 

nije imao ništa protiv da njegove žene i ljubavnice ulaze u biblioteku. Palača je kasnije data 

veziru na korištenje i prolaz se prestao koristiti. 

Bilo je opasno razgovarati u biblioteci. Halima je htjela da se, kasnije toga dana,  nađemo 

u sobi njene prijateljice, blizu javnog hamama. Ista ona žena koja mi je predala poruku dočekaće 

me za koji sat i dovesti do nje. 

Zakoračio sam u uzburkane vode. Ako se s njom sastanem i ne kažem ništa sultanu, vrat 

bi mi se uskoro mogao naći pod mačem. Ako, pak, kažem Salahudinu, koliko će onda vrijediti 

Halimin život? Možda bi trebalo da zanemarim njen poziv. Dok sam koračao dvorištem, ugledah 

Šadija, koji me prijateljski zagrli. Nisam ga viđao već neko vrijeme. I on se ljutio što je Salahudin 

otišao bez njega, ali mi reče da ga večeras očekuju da se vrati u palaču.  

Sjedosmo na suncu i popričasmo. Kao da smo oduvijek bili bliski prijatelji. Pitao me je 

kako napreduje Salahudinova knjiga, i ja mu kazah dokle smo stigli. Njegovo pamćenje potvrdi 

ono što mi je i Salahudin ispričao o okolnostima Širkine smrti. Starac se rastuži. Uzevši svoju 

sudbinu u vlastite ruke, ispričah Šadiju o svom susretu sa Halimom. Na moje iznenađenje, on se 

nasmija. 

"Čuvaj se te ždrijebice, Ibn Jakube. Dobro se čuvaj. Opasna je ona. Uzjahaćeš je a da 

nećeš ni znati, a onda će ona krenuti u galop kroz pustinju, a ti joj privezan za leđa. Ona ima 

kurdske krvi, a te gorštakinje, pravo da ti kažem, vrlo su svojeglave. Ne znam ja šta ona ima za 
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tebe, ali štogod da je nećeš joj se moći oduprijeti. Kad žena poput nje jednom nešto odluči, nema 

tog muškarca koji je može zaustaviti." 

Pobunih se govoreći mu da smo i Halima i ja nevini. 

"Ona samo hoće da mi nešto ispriča. Zar mi to nije posao?" 

Izraz njegovog lica mi reče da on nije bio baš ubijeđen u to. 

"Idi, nađi se s njom. Ne boj se sultana. Ako sazna, reci mu da si rekao meni i da si 

očekivao da mu ja to prenesem. Takve stvari ne brinu Salahudina. Halimi prijeti opasnost samo 

ako drugi u haremu otkriju vašu tajnu. A ti, prijatelju moj, dobro se pripazi. Vrlo je lijepa, ali nosi 

sultanovo dijete." 

Ta me novost iznenadi. Obuzeše me i ljubomora i bijes. 

Zašto bi vladar, koliko god da je dobar, imao pravo na tijelo bilo koje žene koju 

privremeno smatra privlačnom? Primijetih da Šadi opazi kako mi se izraz lica promijeni, i da 

klima glavom sa puno razumijevanja i sućuti. Pribrah se, zažalivši zbog svoje nelogične reakcije 

na tu vijest. Kad krenuh prema kapiji palače učini mi se da čujem Šadija kako mi još jednom 

šapuće: "Pazi se, dobro se pazi, Ibn Jakube". Ali, bila je to moja uobrazilja. 

Ibn Majmon tvrdi da u stanju uzbuđenja, čovjek vidi i čuje zamišljene stvari vezane za 

predmet njegovih osjećanja. Jednom mi je ispričao priču o čovjeku čiji je konj bio ubijen u 

nekakvoj krvnoj osveti. Od tada mu se činilo da na najnevjerovatnijim mjestima vidi svoga konja. 

Isto je sa onima koje volimo, bez obzira je li ljubav iskazana ili ne. Odjednom, ja više nisam želio 

vidjeti Halimu. Poželih da je mrtva. To osjećanje ne potraja duže od par minuta i, dok sam čekao 

na dogovorenom mjestu kod gradskog hamama, iza Ulice knjigovezaca, postidjeh se samoga 

sebe. 

Žena-glasnica me vidje iz daljine i dade mi znak da je slijedim. Bila je brza i, u strahu da 

mi ne izmakne ja izgubih osjećanje prostora. Kad zađe u dvorište jedne skromne kuće, nisam 

imao pojma gdje se nalazim. Kuća bijaše prazna. Uvede me u jednu sobicu i, vidjevši da sam 

oznojen i bez daha, jedan mi sluga donese vrč vode. Nisam ga pažljivo zagledao kad mi se 

čudnim glasom obratio a ipak pomislih da je evnuh. 

"Bi li se malo odmorio?" 

"Ne, ne, došao sam sebi." 
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Čekao sam. Sluga me i dalje pažljivo gledao ali mi se sad učini poznat. Njegova 

nepristojnost me ljutila ali sam uspio da se nekako nasmiješim. On prasnu u smijeh i smaknu 

maramu sa glave, otkrivši Halimine riđe kose. Došla je obučena kao muško. 

"Čak ni ti, Ibn Jakube, koji si onako zurio u mene u palači, kad sam pripovijedala svoju 

priču, čak me ni ti ne prepozna. To mi uliva nadu." 

Ona svoje zadovoljstvo pokaza udarajući rukama, poput djeteta. Onda se nasmija  grlenim 

dubokim smijehom, čiji se zvuk sruči na me kao vodopad i učini da mi srce brže zakuca. Bilo mi 

je skoro drago što tog časa ode iz sobe. Trebalo mi je vremena da dođem sebi. Kad se vrati, u 

zeleno- plavoj haljini od brokatne svile, širokih rukava, ruku ukrašenih zlatnim narukvicama, 

podsjeti me opet na one čuvene kavkaske princeze. Sav se moj pređašnji bijes istopi. Čovjek ne 

može dugo biti ljut na ovo blago. 

"Što zanijemi, pisaru? 

Nasmiješih se i odmahnuh glavom. 

"Šta misliš što sam te pozvala sebi?" 

"Pomislio sam da si mi nešto htjela saopćiti. Vidiš da sam ponio svoj pribor kako bih 

mogao zapisati svaku tvoju riječ" 

Pređe preko toga što rekoh jer joj se učini previše služinskim. 

"A što ne ostade da vidiš kraj komada sjenki?" 

Uzdahnuh. 

"Javno ponižavanje našeg sultana nije mi godilo ni oku ni uhu. Drag mi je naš sultan." 

Njeno se lice naglo promijeni. Munje joj zasjaše iz opakih očiju i do srži me spržiše. 

Zanijemih pred njenim gnjevom. Nasu sebi vrč vode, izbroja trideset puta svoje prste na obje 

ruke i tako smirena, opet zadobi onaj blagi izraz. Polagano se njihala s jedne na drugu stranu. 

"Znaš li svirati lutnju, pisaru?" 

Odmahnuh glavom. 

"Onda će nam Mensura svirati. Kad je čovjek tužan, zvuk lutnje je kao žubor vode 

žednom putniku u pustinji." 

Njena dvorkinja zasvira, i neki čudan, magičan mir zavlada sobom. Halima poče pričati. 

Polagano se moje pero micalo po papiru, sve u savršeno skladnom ritmu sa njenim riječima. Bio 

sam u takvom transu da sam jedva razaznavao šta mi govori. Tek kad se vratih kući, shvatih šta 

mi je ispripovijedala. 
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“Prvih nekoliko noći nisam mogla spavati. Salahudin mi je dolazio u sobu i uzimao me 

tako strasno da me to uzbuđivalo, mada nisam za njega osjećala istu želju. Kad bi završio, 

ostavila bih ga da spava i išla se oprati. Nisam htjela zatrudnjeti sa njim.  

Trebalo bih da ti govorim istinu. Nakon tih prvih nekoliko noći, zažmirila bih kad bi se 

Salahudin popeo na mene, i zamišljala da je Mesud. Izgledaš zapanjeno, Ibn Jakube. Ili možda 

misliš da bi te moja drskost i iskrenost mogla koštati života? Ne brini. Moje usne nikad neće 

spomenuti ovaj susret, ali želim da ti sve znaš. Ili se bojiš da sam postala tako gorka prema tvom 

sultanu da snujem osvetu? A zašto bih? On mi je spasio život i postao moj gospodar i vlasnik. Na 

tome sam mu zahvalna, ali u mojoj postelji, on je muškarac kao i svi drugi.  

Jedini čovjek koga sam istinski voljela bio je Mesud. Možda je dobro što ga više nema. 

Da je tu, rizikovala bih i njegov i svoj život ako bih mu se još jednom našla u naručju. Nekad sam 

sanjarila o tome da zatrudnim sa njim, pretvarajući se da je dijete Salahudinovo. Može li zlato 

izliječiti rane na duši, pisaru? Ne prestajem misliti na Mesuda. Mučim samu sebe zamišljajući ga 

u dženetu, u naručju hurija, stvorenja mnogo zamamnijih no što sam ja. U srcu, ja sam još uvijek 

njegova. Stalno sebi govorim da nas nisu razdvojili. Često mi dođe u san. Njegove nasmiješene 

oči, njegov mirni pogled, umirujući glas, dodir njegovih ruku što me grle, sve mi to dolazi u san i 

znam da nikad neću o njemu prestati snivati. 

Tokom tih prvih sedmica, kasno noću, čula sam druge žene kako glasno i sa puno 

tjeskobe razgovaraju o svom životu i budućnosti, ali i o meni. Rugale su mi se. Pretpostavljam da 

u mislile da volim sultana, i da će, kad on krene tražiti nove pašnjake, moje srce ostati ranjeno. 

Koliko su samo griješile i kako su me slabo poznavale tih prvih dana. Bijaše to prije ne više od 

šest mjeseci, Ibn Jakube, a čini mi se kao da je prošla cijela vječnost. 

Prvih nekoliko sedmica bijaše mi dobro, mada biti posljednja koja je stigla u harem nije 

baš ugodno iskustvo. Prava Salahudinova žena, Nedžma, bila je plemenita ali ružna. Ona je kćer 

Nurudinova. Sultan mi je sam rekao da mu je  odbojna, ali ga to nije spriječilo da u nju posije 

svoje sjeme. Taj brak, kao što možeš i pretpostaviti, nije bio ni sklopljen radi zadovoljstva. Imao 

je samo jednu svrhu, i ona bijaše ispunjena kad mu ona rodi tri sina zaredom. I ona je osjećala da 

je ispunila svoju dužnost i ostade živjeti bez njega u Damasku. 

Salahudinove posjete, hvala dragom Allahu, prorijediše se, a otkad sam zatrudnjela, 

sasvim i prestadoše. Od tad su svi ljubazni prema meni. Bijah iznenađena, kad sam tek stigla u 
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harem da nas je bilo toliko. Pored mene, tu je još osamdeset sultanovih suložnica i dvije njegove 

žene, ali među nama nema nikakve razlike što se tiče uživanja u blagodatima života na dvorcu - 

osim što je nas služilo šest  a zakonite mu žene osam slugu. 

Odmah mi je bilo jasno da je jedna dominirala haremom. Bila je to Džemila, sviračica na 

lutnji iz Arabije, djevojka ugledna roda. Sultanu je nju brat poslao kao dar, a Salahudin bijaše 

omađijan njenim umijećima. Pošto je ti nikad nećeš vidjeti, Ibn Jakube, dopusti mi da ti je 

opišem. Srednje visine, niža rastom od mene, tamnoputa, očiju što mijenjaju boju od sive do 

zelene, zavisno odakle ih gledaš. Što se tiče tijela, šta da ti kažem? Opet te zbunih. Neću dalje. 

Ako misliš da Mensura svira lutnju kao čarobnica, trebalo bi da čuješ Džemilu. U njenim rukama 

lutnja govori. Učini je  gotovo ljudskom. Džemila je ta koja nas održava u životu. Otac joj je bio 

veoma prosvijećen sultan. Obožavao ju je i bio uporan u odluci da joj pruži  isto obrazovanje kao 

i braći joj. Odbacivao je svaki pokušaj da je liši obrazovanja.  Ono što je sama naučila, ona sad 

nastoji prenijeti nama. 

Bila sam oduševljena kad nam je jednom vrlo smjelo počela prenositi ono što zna. Nije 

nam to govorila kao ženama zatočenim u haremu, već kao ženama uopće. Otac joj je dao 

rukopise Andalužanina Ibn Rašda i ona nam je o njemu govorila sa puno poštovanja. Pričala nam 

kako Ibn Rašd kritikuje neuspjeh naših država da otkriju i iskoriste sposobnosti žena. Umjesto 

toga, tvrdio je on, žene se koriste isključivo za produženje vrste, podizanje djece i dojenje. Nikad 

u svom cijelom životu nisam čula da neko tako govori a, sudeći po tvom izrazu lica, nisi ni ti, 

dragi moj pisaru.  

Džemila nam je ispričala i kako se, prije mnogo godina, u Kairu, jedan od fatimidskih 

halifa, Al-Hakim, jednog jutra probudio i odlučio da su žene izvor svih zala. Smjesta je izdao 

dekret koji je zabranjivao ženama da hodaju ulicama a, da bi osigurao da ostanu zatočene u kući, 

obućarima bi zabranjeno da ženama prave cipele. Naredio je i da sve njegove žene i haremske 

suložnice budu zapakovane u sanduke i bačene u rijeku. Džemila nam je rekla da je, mada je Al-

Hakim besumnje bio skrenuo pameću, zanimljivo bilo to da je njegovo ludilo bilo okrenuto 

isključivo protiv žena. 

Džemila i ja se sprijateljismo. Mi jedna od druge ništa ne krijemo. Moje najčuvanije tajne 

su sada njene, a njene - moje. Već je rodila Salahudinu dva sina, i on sad rijetko navraća kod nje. 

Sprva, kao i ja, i ona bijaše time pogođena, a sada samo uzdahne kad on dođe. Tako ti je to a ne 

obratno. Kako su samo krhka i nepouzdana naša osjećanja?  Ne znam kako bih se ja osjećala da 
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sjećanje na Mesuda nije u meni i dalje tako moćno. Džemila misli da je Mesud fantazija koju 

hranim da bih sačuvala zdrav razum. Ja znam da prošlost gubi moć nad našim srcem, ali meni se 

to još nije desilo. U međuvremenu me Džemila pušta da snujem. Nekad me čak i podstiče u tome, 

jer sama nikad Mesuda nije imala. Podstiče me i da prestanem brijati dlake sa skrivenih dijelova 

moga tijela. 

Jedini drugi prijatelj mi bješe evnuh Ilmas. Dugo je bio u haremu. Mnogo prije no što je 

Salahudin stigao na dvor. Kakve mi je samo priče on pričao, Ibn Jakube. Nek me dragi Allah 

čuva, nisam u stanju ni ponoviti ih, čak ni tebi. Možda bih i mogla da si evnuh, ali to je glupo i 

pomisliti, jer nisi. Oprosti mi. Nemam prava ovako s tobom razgovarati.  

Ilmas je, ustvari, bio pjesnik. Ni sad ne znam koji ga šejtan uze pod svoje. Zašto li samo 

napisa onaj komad sjenki? Ubijen je jer je kazao istinu. U posljednjem činu što ga si ti onako 

kukavički odlučio ne odgledati - ili ti je sedmo čulo reklo da bi to moglo biti opasno? - Ilmas je 

opisao ljubav jedne stanovnice harema prema drugoj. Ljubav jedne suložnice prema sluškinji. 

Mislim da je imao Mensuru na umu, jer je lutnja bila važan element komada. Zacijelo nije mogao 

imati mene na umu. Nisam ja još krenula tim putem, mada, ako bi se to desilo, sigurno bih utjehu 

potražila u Džemilinom zagrljaju. Znak da sam spremna preduzeti taj korak bio bi kad bi prestala 

brijati svoje tijelo. Blizu sam toj odluci. Ovi dani bijede se primiču kraju. 

Što se to mrštiš, Ibn Jakube? Vidim li ja to gađenje na tvome licu? Svjetski čovjek poput 

tebe, Ibn Jakube, ne bi trebao biti šokiran ovakvim pojedinostima. Kairo i Damask, da ne 

spominjem Bagdad, puni su muških bordela gdje kusi dječaci udovoljavaju svakoj mogućoj 

potrebi i želji svojih gospodara. To se prihvata, ali spomeni žene koje mirišu mošus tijela drugih 

žena, i istog trena se nebo uruši. 

Mislim da bih ovdje trebala završiti. Izgledaš kao da se gušiš od vlastitog gnjeva, a tvoj 

prijatelj Ibn Majmon mi nikad neće oprostiti budem li odgovorna što si se razbolio. Razočarao si 

me, pisaru. Ne mislim da ću te ponovno pozvati sebi." 

 

Prije no što sam završio, Mensura me odvede do vrata i pokaza mi put. Okrenuh se da vidim 

Halimu, ali od nje ne bi traga ni glasa. Posljednje što pamtim je onaj čudni, svojeglavi, 

poluprezrivi pogled kojim se oprostila od mene.  

Iziđoh na ulicu, nesretan i izgubljen. 
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Šadi i priča o slijepom Šejhu; Salahudin 

pripovijeda kako se otarasio svojih protivnika 

 

 

 

Tajni sastanak sa Halimom me do srži potresao. Osjećao sam se iskorištenim, mada, 

sjetim li se tačno njenih riječi, u njima nije bilo ničeg što bi me uzrujalo. Pretpostavljam da me je 

pogodila njena odluka da nijedan muškarac, osim Mesuda, nema mjesta u njenom životu. Moja 

reakcija nije bila lična. Bio sam zapanjen u ime svih muškaraca, ili sam se, u najmanju ruku, time 

tješio. 

Šadija je bilo teže ubijediti. željno me iščekivao u palači. Sultan se već vratio, ali me nije 

mogao primiti do kasno popodne. Šadi je htio da čuje kako prođe moj susret sa Halimom i ja mu 

sve ispričah. Nimalo ne bi zatečen. 

“Mogao bih ti ispričati takve haremske priče da bi ti umro od stida, u ime njegovih 

stanovnika”, nasmija se. “Ja ne. Dovoljno dugo živim da  dobro znam da je od svih Allahovih 

stvorova, ljudski stvor najnepredvidljiviji. Ne muči svoje srce ženskim problemima, Ibn Jakube. 

Pusti Halimu i Džemilu da uživaju u svojoj sreći. Nikad one neće, kao ti i ja, biti slobodne.” 

Zapanji me nehajni Šadijev stav, ali osjetih i olakšanje. Sve sam mu kazao. Ako sultan 

ikad otkrije našu tajnu, nas ćemo dvojica podijeliti krivnju. Moj strah, od kojeg oka nisam 

sklopio, iščili sasvim i opet bijah onaj stari veseljak. Šadi se, opet, glasno smijao. Kad ga upitah 

šta ga tako razveseli, on otpljunu prije no što mi odgovori. 

“Ima jedan slijepi šejh, koji propovijeda svoje budalaštine tu, samo koji kilometar od Bab 

al-Zuvejle. On je od onih što od vjere dobro žive. Koristi svoje sljepilo kao izgovor da dodiruje 

muškarce po cijelom tijelu, cijelo vrijeme im pritom šapćući Hadis. Svijet mu ostavlja darove u 

hrani, odjeći, novcu, nekad i draguljima. Prije šest mjeseci neki mu trgovac donese prekrasnu 

mahramu da ga grije u hladnim noćima. Šejh zavoli tu mahramu. Obično bi jedan kraj provukao 

kroz mali prsten, a onda prebacio preko ramena da svojim učenicima pokaže kako je od neobične 
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vune istkan. Jedno veče, baš kad je završio molitvu, u kuću uđe neki čovjek. Šejh je sjedio na 

podu, na postećiji i igrao se tespihom, zazivajući Allahova imena i mrmljajući molitve – sve ono 

što ti šarlatani blebeću varajući sirotinju. 

“Ovaj čovjek što se pomoli promrmlja nekoliko molitvi i stavi mali zavežljaj pred šejha. 

Zadovoljan darom, on stranca upita za ime, ali ne dobi odgovora. Nakratko nastavi moliti u sebi. 

Onda stranac prozbori. 

“Kaži mi nešto, učeni učitelju. Jesi li ti stvarno slijep?”  

Šejh klimnu glavom.  

“I baš ništa ne vidiš?” 

Šejh još jače klimnu glavom, ovaj put malo uzrujan. 

“Znači, da ti ja smaknem tu mahramu”, čovjekov glas bijaše ljubazan i umirujući, “ti 

nikad ne bi znao ko to uradi?” 

Šejha ovo razonodi i nasmiješi se, dok mu lukavi mladi lopov polagano skide mahramu i 

nestade iz kuće. Sveti čovjek potrča za njim pomažući se štapom. Maska mu spade sa lica kad 

počne psovati i proklinjati lopova: te, prkleta ti mater bila, te sestra tvoja, the kurvin sine, mora 

da te kamila okotila, i to dvaput. Izgovori, Ibn Jakube, riječi koje ti ja ovdje niti mogu niti hoću 

ponoviti. Kasnije bi otkriveno da su u zavežljaju, što ga je lopov ostavio šejhu, bila tri sloja 

sasušenog golubijeg izmeta pokrivenog slamom!” 

Šadi se opet stade smijati. Smijeh mu bijaše zarazan te se i meni ote slabašan osmijeh. 

Ali, bilo mu je jasno da meni priča nije bila baš zabavna. To ga naljuti, i u znak neodobravanja, 

lijepo mi pljunu preko glave. Onda mi se zagleda u oči i namignu. Nasmijah se i tako se 

izmirismo. 

Bijaše kasno popodne kad se sultan udostoji da primijeti moje ponizno prisustvo. Bio je 

dobre volje, i kad ga upitah je li putovanje sa kadijom bilo uspješno, on uzdahnu. 

“Ubjeđivati svijet da plaća državne poreze nije jedna od mojih dužnosti, ali je Fadil bio 

uporan u uvjeravanju da je na Sjeveru moja nazočnost neophodna. I kao i obično, bio je u pravu. 

Moje je prisustvo postiglo željeni učinak. Za dva dana prikupismo poreze koje nismo uspjeli pune 

dvije godine. Deder, da mi nastavimo našu priču. Gdje ono stadosmo?” Podsjetih ga da je to bilo 

kako je postao misirski vezir. 
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Brinulo me je da sultana Nurudina ne zavede ponašanje nekoliko emira Damaska. Oni se 

nisu ni trudili da sakriju prezir prema meni. Poslah, stoga, poruku Nurudinu, i sad sam željno 

iščekivao njegov odgovor. Stiže nakon sedam dana. U načinu na koji mi se obratio nazirala se 

njegova nervoza zbog mog unaprijeđenja. Jer, ja sam još uvijek bio emir Salahudin, komandant 

njegove vojske. Odmah mu odaslah novu poruku naglašavajući da je on, Nurudin, i dalje moj 

sultan a ja i dalje poslušan izvršilac jedino njegovih naredbi.  Tražio sam i da se mom ocu Ejubu, 

i ostatku moje porodice, dopusti da dođu sa mnom živjeti u Kairu. Jer, bez njih sam bio osamljen 

i beskućnik. Nakon nekoliko mjeseci, udovolji se mom zahtjevu. Svog oca i majku ne vidjeh 

dotad skoro punu godinu. Velika bijaše naša sreća zbog ponovnog sjedinjenja koje nam podari 

dragi Allah. 

Rekao sam svom ocu da ću, želi li on uzeti položaj vezira, smjesta i svoj položaj i svoju 

moć prepustiti njemu. On odbi, tvrdeći da je Allahov izbor pao na mene. Ne bi bilo pravo 

suprotstaviti se njegovoj volji. Ubijedih ga, ipak, da postane rizničar, što bijaše važan položaj. 

Bez kontrole nad novcem, vlast je teško sačuvati. 

Fatimidskog halifu i njegove dvorjane ova moja odluka razbjesni. Odabrali su me za 

vezira jer su mislili da sam slab i bez želje da vladam. Sad shvatiše da im vlast izmiče iz ruku. 

Halifa Al-Adid je bio slabić, sredstvo u rukama evnuha. Jedan od tih stvorova, Nubijac po imenu 

Nadža, kome je lice bilo crno baš koliko i srce, bijaše posebno drag Al-Adidu. Jer, Nadža je svom 

gospodaru dobavljao i opijum i lažne izvještaje. 

Halifa je imao ambiciju da postane vezir, ali je smatrao da će mu biti jednostavnije 

sačuvati vlast na dvoru tako što će vladati preko mene. Doušnici koje podmetnu Fadil jedne mi 

večeri javiše da je nubijski evnuh Nadža poslao tajnog glasnika Francima. Halifa ih je molio da 

izvrše lažni napad na Kairo. Znao je da ću ja smjesta krenuti u boj i oduprijeti se okupatoru. Tad 

bi nam, pošto bih ja bio sasvim zaokupljen bitkom, Nadža i njegovi Nubijci zabili nož u leđa.  

Na Fadilov savjet, odlučih da što prije pošaljem Nadžu u bitku. Bilo je to teško izvesti 

dok god je on bio u palači a da ne izazovem totalni rat. Treba da shvatiš da su desetine hiljada 

Nubijaca slijedile Nadžu kao samog boga. Ali mi otkrismo da on ima muškoga dragana. Redovno 

se s njim sastajao u jednoj kući na selu, daleko od palače. Čekali smo pravu priliku, i onda, kad 

kucnu čas, i Nadžu i njegova dragana poslasmo pravo u džehenem.    

Moj me otac naučio da dvije vojske sa dva komandanta nikad ne mogu dugo opstati 

zajedno. Prije ili kasnije, uz Allahovu volju, jedna ili druga mora preuzeti komandu. U Kairu se 
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tih mjeseci vodila žestoka bitka za apsolutnu vlast. Objasnih fatimidskom halifi da su njegovi 

ljudi uspostavili vezu sa dušmanima našega Poslanika. Rekoh mu i da je evnuh Nadža zarobljen i 

pogubljen. Ispričah mu i to da sultan Nurudin traži da se svaka džuma u Al-Azharu klanja za 

jedinog halifu, onog što živi u Bagdadu. 

Čuvši te riječi, to patetično nedoraslo derište poče se tresti kao prut. Od straha mu se 

ukoči jezik. Ni riječ ne reče. Naravno, ne kazah mu da je Nurudin tražio da ga se bez imalo 

oklijevanja otarasim.  

Sutradan ujutro, Nubijci iziđoše na Bajn al-Kajsrajn. Naoružani do zuba, sa oštrim 

bodežima što su im sjali na suncu, počeše vrijeđati moje vojnike. U našoj je vojsci bilo mnogo 

crnih vojnika, ali su ti nubijski prostaci neprestano bljuvali uvrede na njihov račun. Otac mi 

savjetova da budem nemilosrdan prema tim šejtanima. Kad me ugledaše kako jašem prema 

njima, stadoše se njihati od mržnje i do ušiju mi dopriješe riječi: 

“Svi su bijelci krmeće salo, a mi crnci smo žežen ugalj.” 

Moji su strijelci bili pripravni da pucaju, ali ja prvo Nubijcima uputih poruku. Ako su svi 

bijelci krmeće salo, upitah ih, kako to da je Nadža kovao zavjeru sa Francima? Pred Allahom 

smo svi jednaki. Predajte oružje ili ću vas zasvagda slomiti. Jedan pobunjenik udari mog glasnika 

mačem po licu. Proli se krv i mi krenusmo u boj. 

Bitka potraja puna dva dana. Nubijci su palili ulice i kuće da uspore naše napredovanje. 

Trećeg dana bi jasno da nam je Allah podario još jednu pobjedu. Kad spalismo Al-Mansuriju, 

gdje je živjela većina Nubijaca, shvatiše da bi im daljni otpor bio besmislen. Bila je to skupa 

pobjeda, Ibn Jakube, ali je nagrada vrijedila svakog života kojeg izgubismo, jer je sad Misir bio 

sasvim pod našom kontrolom. 

Svi naši emiri zatražiše da odmah zbacimo fatimidskog halifu sa vlasti i obznanimo svoju 

vjernost pravome halifi, onom u Bagdadu. Bio sam na njihovoj strani ali se ipak posavjetovah sa 

ocem. On mi je oprezno savjetovao da nam ne treba daljne krvoproliće. Podsjeti me da je upravo 

halifa Al-Adid na moju glavu stavio vezirski turban. Možda su mu namjere nečasne, reče, ali bilo 

bi nečasno od našeg klana da pokažemo nezahvalnost. Nije me potpuno ubijedio u svoje 

argumente. Vršio sam pritisak na oca i na kraju, kad je bio siguran da nam za vratima nema 

doušnika, on mi šapnu : 

“Ovaj bijedni halifa će nam pomoći da Nurudina držimo na odstojanju. Oboriš li halifu i 

postaneš sultan, upitaj se šta će Nurudin, sultan Damaska i Halepa, pomisliti na takav skok? 
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Dobro ga znam. Pitaće se: kako to da jedan od mojih najmlađih emira, onaj kurdski skorojević, 

onaj brđanin, momak čiji su i otac i amidža moji dvorjani, kako to, pitaće se, da se ovaj drznik 

usudio da se imenuje sultanom a da to meni prvo ne ponudi? Budi strpljiv, sine moj. Vrijeme je 

na tvojoj strani. Sad je vrijeme da učvrstiš vlast. Braću i rođake trebaš postaviti na ključne 

položaje u državi. Tako da nam, tek kad fatimidski halifa jednog dana uzme previše opijuma i 

usni san koji ne zna za buđenje, valja osigurati da mu nasljednik glatko prođe.” 

“Kako to misliš, nasljednik?” 

“Ti. Onog trena kad on umre, ukinućeš halifat, i u Al-Azharu objaviti da od tog časa 

postoji samo jedan halifa i da taj stoluje u Bagdadu. Sve će molitve biti njemu upućene a ti, 

Salahudin, bićeš njegov sultan.“ 

Moj otac, mir neka je njegovoj duši, bijaše mudar savjetnik. Opet se pokaza da je bio u 

pravu. Halifa se ubrzo razboli a ja smjesta izdadoh upute kadiji da se promijeni sadržaj molitvi. 

Od toga dana, sve molitve u našem gradu bijahu upućene jednom i jedinom halifi. Kad ta vijest 

stiže do Bagdada, tamo nasta veliko slavlje. Od halife dobih svečani mač i crni abasidski barjak. 

Bijaše to za mene velika čast. 

Koji dan potom, umrije posljednji iz dinastije Fatimida. Dadoh upute Karakušu, u to 

vrijeme jednom od naprepredenijih ljudi u Kairu, koji mi je bio savjetnik, da obavijesti Al-

Adidovu porodicu da je njihovo prošlo. Blizu tri stoljeća fatimidski halifi vladali su ovom 

zemljom. To su činili u ime svoje heretičike šijjitske sekte. Okonča se njihova vladavina, a ja 

ponudih dragom Allahu i njegovom Poslaniku molitve zahvalnosti. 

Postadoh sultan uz pismeno ovlaštenje bagdadskog halife. Nurudin prihvati moje 

imenovanje, ali bih pretjerao kad bih kazao da mu je bilo drago. Primih dva njegova zahtjeva da 

se sretnemo u Damasku, ali previše bijah zauzet ratovanjem protiv Franaka. Oni se gadno 

zabrinuše kad shvatiše da mi držimo cijeli Misir. Osvojio sam niz njihovih utvrda, čak i Ajlu, 

tvrđavu neophodnu za nesmetan prolazak naših hadžija u Mekku. 

Nekoliko savjetnika Nurudinu objasniše da ja zamećem kavgu sa Francima samo da bih 

izbjegao njegov nalog da se vratim u Damask.  Bijaše je to zlonamjerno ogovaranje. Franci su 

bili zabrinuti što mi držimo i Aleksandriju i Damijetu, dvije luke koje su im bile najvažnije, i koje 

bi radije vidjeli u njima naklonjenim rukama. Strahovali su, i to s razlogom, da ću ja iskoristiti to 

što držim ove luke da im presječem vezu sa Evropom. Vremenom bi to značilo kraj njihove 

okupacije naših zemalja. To bi ih sasvim uništilo. Karakuš  je predlagao da smjesta krenemo u 
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ofanzivu, ali naš položaj nije bio dovoljno jak. Znali smo da je konstantinopoljski imperator 

poslao preko dvije stotine brodova punih vojnika da Damijetu opkole i drže pod opsadom. 

Redovito smo primali dojave o tome koliko je pokretnih kula podizano radi opsade, i 

koliko je vitezova Amalrik imao na raspolaganju. Sve su te dojave provjeravane a onda slane po 

glasniku u Damask.  

Katkad se za mene govorilo, Ibn Jakube, da u odsudnim trenucima nisam dovoljno 

odlučan. Ima u tome i istine. Naslijedio sam očev oprez, a među onima što su me okruživali 

bijaše mnogo ljudi koji bi više voljeli da sam naslijedio naglost svog amidže Širke. Svjestan sam 

ja te svoje slabosti pa katkad nastojim spojiti te dvije osobine. Nije uvijek lako donositi odluke 

koje utječu na živote tolikih ljudi. 

Nurudin je bio veliki vođa stoga što je bio svjestan jedne važne činjenice - da naš narod 

nikad mira neće vidjeti ako odlučno i do nogu ne potučemo Franke. Da bi se to postiglo, sve smo 

podredili jednom jedinom cilju. Manje je važno bilo to što sam ja ljutio Nurudina.  

Kad su moji glasnici stigli u Damask, i izvijestili ga da nam prijeti opasnost, ni trena nije 

oklijevao. Spremi golemu vojsku i posla je u Misir. Tu smo vojsku upotrijebili da udarimo na 

Franke u Palestini i time ih odvratimo od Damijete. Allah nam podari pobjedu. Iznenadna oluja 

potopi brodove što ih imperator, čija je sestra bila udata za Amalrika, posla iz Konstantinopolja. 

Grčka je ostriga došla ovamo da nađe sebi par rogova. Umjesto toga morade se vratiti bez ušiju. 

Nurudin bijaše veći čovjek no što sam se ja ikad mogao nadati da ću postati, i sve što postigoh 

njemu dugujem.  

 

Čudan osmijeh, mješavina oduševljenja, trijumfa, zavisti i tuge, pređe mu preko lica, dok je 

izricao ove posljednje riječi. Možda je razmišljao o tome koliko ironije ima u tome da je on, 

Salahudin - a ne njegov gospodar - bio taj koji se spremao da oslobodi Jeruzalem. On je bio taj 

koji će prvi klanjati u Kubat al-Šakri, Kupoli na stijeni, i vratiti je muslimanima. 

Htio sam ga dalje propitivati. Htjedoh ga pitati o Nurudinu. Na licu mu vidjeh da su ga 

zaokupile druge misli. Iznenada me prekinu u mislima.  

“Idi i okrijepi se sa Šadijem, ali nemoj ići kući. Poslijepodne ćeš sa mnom odjahati na 

utvrdu.” 

Naklonih se i odoh. Idući kroz odaje do dvorišta, razmišljao sam sa čuđenjem o 

jednostavnosti ovog čovjeka. Bio je okružen izobiljem i raskoši. Mada je prekinuo sa raskošnim 



 87 

dvorskim obredima što su ih uveli halife, oko njega je i dalje bilo preobilje bogatsva i moći, kao 

da se time običnim smrtnicima htjelo reći da to dvoje uvijek idu ruku pod ruku. Oduvijek je to 

tvoje dijelilo postelju i ništa nikad to neće moći izmijeniti.  

Salahudin je bio poznat po velikodušnosti. To bijaše jedan od razloga njegove 

popularnosti među vojnicima. Osim u svečanim prigodama, odijevao se skromno. Svog je 

omiljenog pastuha najradije jahao bez sedla. Ništa ne može zazvati snove o budućoj slavi no kad 

osjetiš kako se po tobom konj znoji u galopu. To mi je jednom prilikom rekao i dodao da je na 

golim konjskim leđima, galopirajući proplancima i preko pješčanih dina, nalazio rješenja za 

vojne akcije. Kao da se, govorio mi je, ritam pastuhova galopa podudarao sa neophodnim 

skokovima njegovih misli. 

Sa Šadijem, uskoro sam jeo janjeće zaporke, skuhane sa tri različite vrste graha, mekim i 

sočnim kao maslac. Šadi se pohvali da je jelo njegova zasluga. Zaprijetio je kuharima da će ih 

skuhati u maslinovu ulju ako još jednom posluže žilavo meso. Jer, već je jednom prilikom zbog 

žilava mesa ostao bez zuba. Prijetnje mu urodiše plodom. Janjetina je bila čisto blaženstvo. 

Rekoh Šadiju kako se Salahudin čudno smješkao dok je pričao o Nurudinu, i zatražih 

njegovo tumačenje. Starac stade frktati kao sipljiv konj.  

“Naš sultan zna nekad biti vrlo prefrigan. Svi smo se mi divili Nurudinu. Bio je častan 

čovjek. Ništa mu nikad ne okalja čast. Ali Salahudin se bunio protiv njegovog autoriteta. Jednom, 

čini mi se da je to bilo za vrijeme naše opsade jednog franačkog zamka, Nurudin nam se pridruži, 

a naš se sultan odmah vrati u Kairo. Tvrdio je da je tamo prijetila pobuna preostalih Fatimida. To 

bijaše tačno, ali su to njegova braća mogla mirno sama razriješiti. Istina je da je izbjegavao 

Nurudina. Strah ga je bilo suočiti se s njim. Zašto? Zato što je znao da bi mu Nurudin mogao 

narediti da se vrati u Damask. Nurudina je ljutila Salahudinova jogunasta narav, jer tako je to on 

vidio. Podređeni se držao kao da mu je ravan. Trebalo ga je naučiti pameti. Odluči da krene na 

Kairo. 

I sad ću ti nešto ispričati, prijatelju. Bio sam prisutan baš kao i Ejub, na skupu emira i 

vojnih komandanata kad nam je sultan kazao da stiže Nurudin. Najdraži Salahudinov bratić je 

odmah, plah kakav je bio, uzviknuo da se Nurudinu valja suprotstaviti baš kao i Francima. 

Salahudin se pomirljivo nasmiješio svome bratiću, ali Ejub, bistar kao sablja damaska, zovnu 

momka sebi i odvali mu dobar šamar. Snažno ga ošamari i to pred svima nama. Onda ustade i 

obrati se Salahudinu. ’Da ti ja nešto kažem, momče! Ako naš sultan Nurudin dođe ovamo, 
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kleknuću i poljubiti mu stopala. Naredi li mi da ti odrubim glavu, uradiću to bez pitanja, mada će 

mi se suze izmiješati sa tvojom krvlju. Ovo su njegove zemlje, a mi smo samo njegove sluge. 

Danas mu pošalji poruku, Salahudine. Kaži mu da ne troši snagu na put ovamo. Neka pošalje 

glasnika na kamili da te, sa konopcem oko vrata, odvede njemu. A sad svi idite ali jedno shvatite: 

mi smo Nurudinovi vojnici i on s nama može činiti što mu drago.’ 

Svi napustiše sastanak, svi, zapravo, osim Salahudina i mene. Ejub ga žestoko naruži što 

je dopustio da pred emirima, kojima ništa ne bi bilo milije no da ga vide smijenjenog, pokaže 

svoju ambiciju. Salahudin je bio skrhan, kao da mu je srce ranila nehajna ljuba njegova.  

Ejub ga je neko vrijeme gledao, pustivši da mu se jad i čemer vide na licu. Onda ustade i 

zagrli ga. Poljubi ga u čelo i prišapnu mu: ’Dobro ja znam Nurudina. Mislim da će tvoje 

podaničko pismo pomoći. Ako ga, iz bilo kog razloga ne uspije smiriti, boriću se na tvojoj strani’. 

Razumiješ li sada, Ibn Jakube? Kad si na sultanovom licu vidio osmijeh, možda mu je baš 

tad na um pala očeva mudrost. Sad je ostao sam. Ejub je kod svoga Stvoritelja. Nema više ni 

Širke. Katkad, kad mu ujutro odnesem čaj od metvice, zna mi reći: ’Šadi, ti si mi jedini ostao od 

mojih starih. Nemoj mi i ti otići i ostaviti me’. 

Kao da bih ga ja ostavio. Taman posla. Želio bih vidjeti Kadisiju, Ibn Jakube, grad što ga 

tvoj narod zove Jeruzalem. Želio bih biti uz njega kad   bude klanjao u Kubat al-Šakri. Slabo ti ja 

klanjam, ali tog ću dana klanjati. I ne sumnjam u to da ćemo taj dan dočekati baš kao što ne 

sumnjam da će sutra svanuti novi dan i izići sunce. Salahudin je odlučan da oslobodi taj grad, bez 

obzira na cijenu. Zna on dobro da će to udariti Franke pravo u srce. Zna isto tako, uspije li, da će 

zauvijek biti upamćen. Dugo nakon što naše kosti budu u prah smrvljene pod zemljom, 

muslimani će pamtiti ime hromoga delije kojega sam ja nekad učio kako se mač drži u ruci. A 

koliko ih će se sjećati imena Nurudinovog?” 
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Sultan obilazi novu kairsku utvrdu ali ga pozivaju da se vrati 

 i sastane sa Bertranom od Tuluza, kršćanskim heretikom u  

bijegu iz Jerusalima kako bi izbjegao gnjev templara 

 

 

 

Jedan razlog što me sultan nije nagovarao da pođem s njim u obilaske utvrde, ili redovan 

nadzor njene gradnje, bio je to što je bio bolno svjestan da ja ne umijem jahati. To ga je čudilo jer 

nije mogao shvatiti da neko ne umije ili nema želje da jaše konja. Stoga u mom  prisustvu nije ni 

mnogo govorio o konjima. Nije bilo kraja njegovom poznavanju konja i samo je Hadis bolje od 

njih poznavao. Nekoliko puta je prekidao svoju pripovijest i počeo opisivati nekog konja koji mu 

je brat poslao na dar iz Jemena. Krenuo bi od njegove žalosne genealogije a onda bi, vidjevši da 

mi je pogled odlutao, uzdahnuo, nasmijao se i vratio svojoj priči.  

Razmišljao sam o tome dok sam jahao sa njegovom svitom kroz grad. Sa obje mi je strane 

postavio iskusne konjanike, za slučaj da životinji koju jašem padne na um da se uzjoguni. A nije, 

jer sam se ja ubrzo privikao na nelagodu tog iskustva. Znao sam da će me na kraju dana boljeti 

leđa , ali mi je godilo da jašem sa sultanom. 

On je jahao bez imalo napora.  

Nije to bio njegov konj iz borbe, već običan pastuh. A opet, čak i na tom konju, Salahudin 

je jahao sa mnogo samopouzdanja. Puštao je konja da se kreće svojim tempom, ni prebrzo, ni 

presporo. Na blagi pokret noge, konj bi ubrzao, primoravši sve nas da ga sustižemo. Katkad se 

činilo da su konj i jahač jedan stvor, baš kao oni bajkoviti stvorovi o kojima su Grci pjevali u 

svojim stihovima. 

Izjahali smo iz Bab al-Zuvejle i uskoro se probijali ulicama prepunim svijeta. Prekidali su 

posao da se naklone i poklone vladaru, ali on ih nije poticao na poniznost, već bi radije projurio 

kroz grad. Htio  je izbjeći ulizice i spletkaroše među trgovcima kojih je na ulicama i bilo najviše. 

Ubrzo smo prošli pored spaljenih ruševina Mansurije, gdje su nubijski vojnici evnuha 

Nidže prvi put zastali prije no što su prognani iz grada. Sultan je naredio da Mansurija ostane 

razrušena, kao turobno upozorenje svima onima kojima bi se u budućnosti po glavi počela 

vrzmati izdajnička zamisao. 
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Bez upozorenja zauzda konja. Cijelu našu družinu činili smo toga dana ja, tri dvorska 

pisara kojima je zadatak bio da zabilježe sve sultanove upute kako bi ih prenijeli kadiji Fadilu, i 

dvadeset pažljivo odabranih čuvara – valja reći da ih je pažljivo odabrao sam Šadi, koji nije 

vjerovao nikom do Kurdima i članovima svoje porodice kad se radilo o sultanu, koji mi dade 

znak da ga slijedim. Smijao se. 

“Drago mi je vidjeti te kako jašeš, Ibn Jakube, ali mislim da bi ti Šadi morao dati koju 

lekciju. Tvoja dobra žena moraće te večeras dobro izmasirati posebnim mastima da ti olakša bol 

u leđima. Nadam se da te ovo putovanje neće onesposobiti u nekoj od tvojih obaveza.” 

Glasno se smijao vlastitoj opasci, a ja klimnuh glavom u znak slaganja. Nasmiješi se 

velikodušno. Potom pregleda zgrade spaljenog kvarta i raspoloženje mu se promijeni. 

“Imali smo sreće i preživjeli smo ovu pobunu. Da su nas napali na prepad, priča je lako 

mogla i drugačije okončati. Ovo neprestano stanje neizvjesnosti,đavolja je kletva protiv nas 

muslimana. Kao da nam je suđeno da nikad ne budemo jedinstveni protiv sudbine. Nijedan od 

naših filozofa i povjesničara nije bio kadar odgovoriti na to pitanje. Jedne ćemo večeri o tome 

porazgovarati sa našim učenim ljudima.” 

Nagnu se da pomiluje konjsku grivu, što je bio znak da nastavljamo put. Uskoro smo izišli 

iz prepunih ulica, a tamo, u daljini, ukazali su se vrhovi Mukatamskog gorja. Tu su zidari gradili 

novu utvrdu. Ljudi i magarci prenosili su golemo stijenje. Na hiljade je radnika radilo na gradnji. 

Pitao sam se da li je iko drugi ko je posmatrao ovaj prizor pomislio na drevne spomenike 

u Gizi. Mora da su ih gradili preci zidara što su radili na velikoj utvrdi. 

Čovjek koji je rukovodio cijelim poslom bio je sultanov komornik, emir Karakuš, jedina 

osoba kojoj je sultan vjerovao da će sprovesti njegove detaljne građevinske naloge i brižljivo 

nadzirati gradnju tokom njegovih dugih izbivanja. Prizor ljudi što marljivo rade bio je sultanu 

ugodan. Ponovo pomilova konja ispod vrata i golemi se stvor povinova njegovoj volji, krenuvši u 

galop koji su sustizali samo njegovi čuvari. 

Tri dvorska pisara i ja slijedili smo ih dostojanstvenim tempom. Dvorski pisari, Kopti čiji 

su očevi i djedovi stoljećima služili fatimidskim halifama, smješkali su mi se i uljudno sa mnom 

razgovarali. Vidio sam da se iza toga krila strašna ljubomora. Nije im bilo drago što sam 

svakodnevno bio u blizini njihovoga gospodara. 

Salahudin suspregnu osmijeh kad me ugleda kako pokušavam sjahati sa konja. Noge su 

me boljele dok sam koračao prema rampi što je vodila do tek sagrađene kule. Tu je sultan 
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porazgovarao sa emirom Karakušom o gradnji. Taj golemi evnuh svijetle puti i kose boje uglja 

nekad je bio jedan od Širkinih mameluka. Gospodar ga je oslobodio i unaprijedio u emira. Širka 

je veoma cijenio njegovo umijeće upravljanja, a upravo je na Karakušov savjet fatimidski halifa 

Salahudinu osigurao položaj vezira. 

Karakuš je opisivao kako su neke stijene morale biti dovučene čak sa piramida u Gizi. 

Pokazao nam je kako su se dobro uklapale u škriljac koji je bio kopan na licu mjesta. Sultan, 

očito zadovoljan, obrati mi se. 

“Zapiši to, pisaru. Razlog što gradimo ovu novu utvrdu je težnja da stvorimo neprobojnu 

tvrđavu koja će se oduprijeti franačkoj pustolovini.  Ali, pogledaš li kako su zidovi i kule 

planirane, zapazićeš da mogu dosta lako izdržati i lokalnu pobunu. Nikad nisam zaboravio kako 

smo blizu porazu bili kad su evnusi i mameluci organizirali Nubijce da nas iznenade. Ovdje nas 

niko nikad neće iznenaditi.” 

Dok smo razgovarali, Karakuš nam pokaza prašinu što se digla iza dva konjanika koji su 

galopirali prema nama. Nikog nije očekivao pa su mu smetali mu ovi nenadani uljezi. Namrštio 

se i naložio dvojici sultanovih čuvara da u podnožju utvrde dočekaju konjanike. Salahudin se 

samo nasmijao. 

”Karakuš je vrlo nervozan. Zar misliš da su naši stari prijatelji iz planina poslali nekog da 

me otpremi?” 

Karakuš ne odgovori. Kad konjanici stigoše, on je nestrpljivo čekao da ih čuvari propitaju 

i dovedu mu ga. Sultanova olako izgovorena opaska na prethodne pokušaje ubistva nije ga omela. 

Kako su se konjanici primicali, svima nam laknu. Bili su to specijalni glasnici kadije Fadila, 

obučeni da jašu kao munja i u tu svrhu opskrbljeni naročitim sojem konja. Korišteni su samo kad 

je bilo hitno, te stoga olakšanje koje osjetismo što znamo ko su pretvori se u brigu oko toga 

kakvu nam poruku nose. 

Napokon stigoše na čistinu na kojoj smo mi stajali. Nosili su kadijino pismo sultanu. Kad 

ga Salahudin poče čitati, lice mu živnu, a oči stadoše sijevati kao u ribe što pliva Nilom. Očito bi 

zadovoljan. Glasnici i čuvari bijahu otpušteni. On nam pokaza pismo. Glasilo je: 

 

Templarski vitez je upravo stigao u Kairo i zatražio utočište. Iz Amalrikovog je tabora i 

ima dosta informacija u vezi sa njihovim pokretima i nakanama. Razlog ovog bijega je 

nepoznat, a on odbija da svoje tajne otkrije bilo kome ako Vaša visost nije prisutna. 



 92 

Sudeći po njegovom vladanju, vjerujem da je iskren, ali emir Karakuš, koji je najbolji u 

prosudbi ljudskog karaktera i slabosti, mora s njim porazgovarati prije vašeg susreta. 

Čekam sultanove upute. Vaš ponizni kadija Fadil. 

 

Salahudin smjesta zgrabi Karakuša i mene za ruke i povuče nas niz blatnjavu stazu do 

mjesta gdje su pasli konji. Bio je istinski uzbuđen, kao da su ga šejtani obuzeli. Uzjaha konja i u 

galopu sa svojim čuvarima, koji su ga jedva stizali odjuri u palaču. 

Na moje beskrajno oduševljenje, emir Karakuš nije bio baš najbolji konjanik, i dopusti mi 

da se vratim s njim i njegovom pratnjom. Nikad ranije nisam s njim razgovarao, a njegovo 

ogromno poznavanje Kaira i riznice što se čuvala u njegovim bibliotekama bijaše čudesno. Rekao 

mi je da će zadatak koji imam biti od ogromne koristi za povjesničare, a meni je bilo drago što 

on, za razliku od Fadila, moj rad shvata ozbiljno.  

Sultan nas je čekao. Htio je da i Karakuš i ja budemo prisutni kad bude ispitivao Franka. 

Očito je bilo da nema želje da to odlaže, jer sunce je već zalazilo. Naloži nam da odmah odemo u 

hamam da se operemo i da se onda vratimo u sobu za prijeme. Obojica smo se nasmiješili jer smo 

obojica bili svjesni da Salahudin ne voli tu odaju i njenu grandioznost. Očito je bilo da je toga 

dana htio franačkog viteza dojmiti sjajem svoga dvora. 

Okrijepljen kupkom vratio sam se, prolazeći kroz odaje gdje su mameluci držali baklje da 

nam osvijetle put, u odaju za prijeme. Tamo je sjedio Salahudin, neuobičajeno odjeven u 

državničku odoru, sa sultanskim turbanom što se sjao od dragog kamenja. Naklonih se a on mi 

pokaza gdje da sjednem, tik ispod sultanovog prijestolja. Sa jedne mu je strane sjedio Karakuš, a 

sa druge Fadil.  

U polukrugu na podu sjedili su najugledniji ljudi od znanja i nauke našega grada; među 

njima, na moje oduševljenje, i Ibn Majmon. Na Karakušov znak jedan mameluk iziđe iz odaje. 

Koji minut kasnije začuh bubnjanje koje je najavljivalo da stiže tuđinac. Sjedili smo šutke.  

Franak, ispred kojeg je išao stražar sa skimitrom, uđe i krenu pravo ka prijestolu. Položi svoj mač 

sultanu pred noge i duboko se nakloni, ne dižući glavu dok za to nije dobio dozvolu. Karakuš mu 

dade znak da sjedne. 

“ Sultanu je zadovoljstvo da te primi, Bertrane od Tuluza.”  
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Usne što su izricale ove riječi bijahu mi dovoljno poznate, ali onog blagog glasa ubrzo 

nestade. Kadija je govorio sa čvrstinom i autoritativnošću koje me iznenadiše. Ovako, pomislih, 

mora da govori kad dijeli pravdu i izriče kazne krivcima. 

“Stojiš pred Jusufom ibn Ejubom, sultanom Misira i Mačem vjernih. Milo nam je da 

govoriš naš jezik, kolikogod slabo. Svi smo nestrpljivi da čujemo šta te ovamo dovede?” 

Bertran od Tuluza bijaše srednje visine, maslinaste puti pa mu je lice bilo nekoliko nijansi 

tamnije od sultanovoga. Imao je tamnu kosu i smeđe oči, ali ružan ožiljak preko cijelog lijevog 

obraza izgledao je gadno pa nam je neko vrijeme bilo teško usredsrediti se na druge njegove crte. 

Rana, vjerovatno od mača, nije mogla biti starija od sedam dana. 

Bertran se upravo spremao da odgovori, kad progovori sultan. Njegov glas je, srećom, 

zvučao uobičajeno. 

“I mi smo željni da saznamo što si ovdje. Ali prije no što počneš,  stalo mi je da znam da 

li su te, u mom odsustvu, ovdje dobro primili. Jesi li nešto prezalogajio?” 

Bertran klimnu glavom, blago se poklonivši.  

“Onda ti nudimo malo soli.” 

Jedan dvorjanin priđe sa srebrnom činijom soli. Bertran je uze među prstima i stavi na 

jezik.  

“Sad možete govoriti, Bertrane od Tuluza,” reče sultan, istovremeno dajući Franku znak 

da sjedne. 

Bertran je arapski govorio grubim, grlenim glasom, ali osmijesi nestadoše sa lica kad nam 

svima postade jasno da on dobro vlada našim jezikom. 

“Zahvalan sam Vašoj visosti što me primi odmah po dolasku i što mi ukaza povjerenje. Ja 

sam doista Bertran od Tuluza, član reda vitezova Templara. Posljednjih pet godina sam sa svojim 

redom proveo u Jeruzalemu, kojeg vi zovete Kadisija. Bili smo pod komandom našega kralja 

Amalrika, koji je sultanu dobro znan, baš kao i sultan njemu. 

Svi se pitate što sam ja dvaput rizikovao život da bih pobjegao iz svoga kraljevstva i 

stigao u vaše. Prvi je put to bio bijeg iz moga reda, što učinih preksinoć, u okrilju noći. Gotovo 

me uhvatiše, a cijena moje slobode  ova je rana na mom licu. Mač što me unakazi pripadao je 

vitezu bliskom samom Velikome majstoru. Drugi je rizik bio da me ubiju vaši ljudi, koji možda 

ne bi bili dovoljno strpljivi da me ispitaju ili da sačekaju moj odgovor. To što govorim vaš jezik, 
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mada nesavršeno, pomoglo mi je da preživim ovo putovanje i da do vašeg dvora stignem 

bezbjedno. 

Dopustite da svoju priču započnem jednim priznanjem. U očima moje crkve, ja sam 

heretik. Ako je hereza drugi način iskazivanja borbe za istinskoga Boga, onda ja jesam heretik i 

time se ponosim. 

Ja sam vam iz jednog seoceta kod Tuluza, gdje sam pao pod utjecaj jednoga svećenika 

koji je kritikovao našu Crkvu i propovijedao jednu drugačiju viziju Boga. Imao je običaj reći da u 

crkvama nema vjernika, da vjernici nemaju svećenika, da svećenici nemaju ugleda i vrline i, 

napokon, da kršćani nemaju Krista. Govorio je da postoje dva Boga, dobri Bog i zli Bog, i da 

između te dvije sile – obje vječite i jednake - traje neprestana borba. 

Govorio mi je kako je kršćansko Sveto trojstvo manifestacija zla; Sveti duh predstavlja 

duh zla, da je Sin – sin propasti, a da Otac nije ništa do samoga Sotone. Govorio je da postoje dva 

Krista. Krist koji obitava u nebeskim sferama dobar je a onaj zemaljski zao. Govorio je da je 

Marija Magdalena bila ovozemaljska Kristova ljubavnica, a da je Ivan Krstitelj prethodnik 

Antikrista. Đavo je mlađi Kristov brat, a križ  - Božiji neprijatelj, simbol bola i mučenja. Kao 

takav, bio je ikona koji treba uništiti a ne klanjati joj se. 

Cijelo naše selo, sve u svemu nekih tri stotine duša, pridružilo se ovom svećeniku i 

pomoglo mu da svoju riječ raširi i po okolnim selima. Na njihovo čuđenje, otkriše da su prije njih 

tamo dolazili i drugi. Uskoro saznadosmo da su i grofovi od Tuluza podržavali iste ideje, i to nas 

saznanje učvrsti u našoj odlučnosti. Kada mi je bilo petnaest godina, tačno prije petnaest godina, 

mi smo oborili svaki križ na koji smo naišli. Palili smo ih, ili smo drvo od kojih su načinjeni 

upotrebljavali za alatke koje bi selu bile od koristi. Zbog toga čina postali smo omraženijim od 

vampira i demona, jer ti stvorovi mraka bar su se križa bojali, dok smo mi, heretici, bili suludo 

bezbožni. 

U našoj se sekti istinski vjernik postaje u tri faze. Počinjemo kao Slušatelji koji upijaju 

novu Istinu i savladavaju umijeće vođenja debate sa našim kršćanskim protivnicima. Sljedeća je 

faza – faza vjernika. Tad se treba dokazati privlačenjem novih pristalica. Kad pridobijemo 

trideset Slušatelja, postajemo ono što se zove Savršeni i stičemo pravo da sudjelujemo u izboru 

Vijeća Petorice koje donosi sve važne odluke. 

Ja sam Savršeni. Vijeće je od mene tražilo da prodrem u redove reda vitezova Templara 

kako bismo ih rasturili i pridobili za naš cilj. Konstantinopolj je zahtijevao od Velikog Majstora 
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da plamenom Istine sprži gorke i zle laži heretika, a naše Vijeće je smatralo da treba da imamo 

svoje ljude u Redu kako bismo svoje sljedbenike upozorili na opasnost koja nam prijeti. 

Pretjerani blud i opijanje naše Vijeće ne dopušta. Oni vjeruju da piće i blud slabe našu 

odlučnost i čine nas ranjivim.  

Izda me je neki pijani Slušatelj koji se, nesvjestan da su oko njega Majstorovi doušnici, 

poče žestoko hvalisati našim uspjesima. Nisam to saznao prije nego što je on zarobljen i izložen 

mučenju u tamnici. Obzirom na našu organizaciju, on je mogao izdati samo moje ime i imena još 

dvojice. 

Rečeno mi je da je Veliki Majstor bijesan što se moje ime saznalo. Nije htio u to 

povjerovati. Srećom me na sve to upozori jedan vjernik iz pratnje Velikog Majstora. Znao sam da 

me prate i prekinuo sam sve veze sa našima. Nakon nekoliko dana, zatvoriše me i pet punih sati 

me sam Veliki Majstor ispitivao. Poricao sam da sam išta znao o Vijeću i iskazao puno 

povjerenje u Rimsku i Konstantinopoljsku crkvu. Mislio sam da sam ih ubijedio, jer me 

oslobodiše. Učini mi se kao da su me prestali pratiti i motriti svaki moj korak. 

U Jeruzalemu su bila još trojica Savršenih. Sastali smo se jedne noći i tad mi oni 

savjetovaše da bježim i utočište potražim u Kairu. Probudio sam se sljedećeg dana prije sabaha i 

upravo uzjahao konja kad me jedan vitez zaustavi. On je u mene sumnjao iz nekih svojih razloga. 

Izgovori tajnu riječ poznatu samo našoj sekti. Jasno je bilo da je tu šifru čuo kad su ona tri 

vjernika bila mučena. Bijah zatečen i odgovorih mu prije no što mu u mraku razaznah lice. On 

isuka mač. Ubio sam ga ali ne prije no što mi on unakazi lice. U bijegu sam jahao kao vjetar, 

Vaša visosti. Da me uhvatiše, ubili bi me na najstrašniji način. 

To je konac moje pripovijesti, a sad sam na milosti velikog sultana Salahudina, čija je 

velikodušnost u svijetu poznata. 

Dok je Bertran od Tuluza govorio samo su tri lica ostala mirna.  Sultanovo, Karakušovo i 

Fadilovo. Što se tiče ostalih, a tu moram i sebe ubrojiti, stalno smo se zgledali. Dok smo slušali o 

herezi, nekoliko ruku krenuše čupkati bradu. Nervozno, kao da su htjele smiriti uzrujanost što je 

mučila glave njihovih vlasnika. 

“Saslušasmo te sa velikom pažnjom, Bertrane od Tuluza,” reče sultan. “Jesi li spreman da 

te moji učeni ljudi malo propitaju?” 

“Sa velikim zadovoljstvom, Vaša visosti,”  

Kadija postavi prvo pitanje, ovaj put medenim glasom. 
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“ Ono što Crkva drži za herezu vaše je suprotstavljanje Svetom Trojstvu i vaše odbijanje 

ikona. I naš je Poslanik bio nesklon obožavanju ikona i bilo kakvih slika. Jesi li kadgod 

proučavao Kur’an? Je li ti znana poruka našega Poslanika, mir nek' je duši njegovoj?” 

Bertran od Tuluza se ne dade zbuniti. 

 “Prednost koju vi imate nad svim drugima je nemogućnost da bilo ko posumnja  

postojanje vašeg Proroka. On je bio vrlo stvaran i stoga mu nije moguće pripisati dvostruke 

osobine. Živio je. Oženio se. Imao djecu. Borio se. Osvajao. Umro. Njegova je povijest poznata. 

Ovaj veličanstveni grad i svi vi ste jedna od posljedica čudesnog vizionarstva vašeg proroka. 

 Naravno  da sam proučavao Kur’an i u njemu našao mnogo toga sa čim se slažem, 

ali ako mogu iskreno govoriti, čini mi se da je vaša vjera preblizu ovozemaljskim zadovoljstvima. 

Shvativši da ne možete živjeti držeći se samo Knjige, vi ste podsticali uvođenje Hadisa da vam 

pomognu u vladanju carstvima koja ste osvojili. Ali, nije li tačno da Hadis zna biti protivrječan? 

Ko je taj ko onda odlučuje u šta da vjerujete?” 

“Imamo učene ljude koji ne rade ništa drugo već proučavaju Hadis,” odgovori mu  

sultan. Nije htio da njegov kadija dominira raspravom. “Kao mladić ja sam Hadis proučavao sa 

velikim veseljem i pažnjom. Slažem se s tobom. Oni su otvoreni za mnogostruka i različita 

tumačenja. Zato i imamo ulemu da procijeni koliko su tačni. Potrebni su nam, Bertrane od 

Tuluza, potrebni. Bez te tradicije, naša vjera ne bi mogla biti jedan potpuni i zaokruženi zakonik 

svekolikog života.” 

 Može li ijedna vjera ikad postati potpuni zakonik života, kad među samim muslimanima 

ima toliko neslaganja oko tumačenja? Sljedbenici fadimidskih halifa, da uzmemo najsvježiji 

primjer, ne vjeruju u ono u što vi vjerujete, niti u ono u što vjeruje bagdadski halifa. Isto se 

odnosi na našu ili jevrejsku vjeru. Onaj ko vlada, taj stvara pravila.” 

 “Pravi si heretik, prijatelju moj”, nasmija se Salahudin, dajući znak da svi prisutni mogu 

razgovarati sa Bertranom, ako to žele. 

 Jedan starac, veoma cijenjeni mudrac sa Al-Azhara ustade. Govorio je slabim, 

piskutavim glasom, gotovo šapatom, ali je njegov autoritet bio toliki da su se svi upinjali da mu 

čuju svaku riječ.  
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 “Uz sultanovo milostivo dopuštenje, želio bih objasniti jednu činjenicu našemu gostu. 

Najveći strah što progoni svako ljudsko stvorenje, bilo koje vjere bio, jest strah od smrti. Taj nas 

strah sve razdire. Svaki put kad okupamo i u tkaninu umotamo mrtvaca, mi vidimo svoju 

budućnost. U danima Neznanja, i davno prije toga, taj je strah bio tako velik da su mnogi ljudi 

radije odbacivali  mogućnost da je smrt stvarna, i umjesto toga su je tumačili kao selidbu na drugi 

svijet. Islam je razbio taj strah od smrti. Da nije ničeg drugog, mogli bismo to smatrati svojim 

velikim dostignućem, jer bez razbijanja tog straha nema napretka. A i mi smo tapkali u mjestu. 

Naš je Poslanik shvatio značaj tog pitanja prije svih drugih. Zato su, Bertrane od Tuluza, naši 

vojnici stigli do same granice ovoga kontinenta i zašli u samo srce vašega. Stoga ništa ne može 

zaustaviti našega sultana u zauzimanju Kadisije, koju vi zovete Jeruzalemskim kraljevstvom.” 

 U to i Karakuš prozbori. 

 “Uz sultanovu dozvolu, pitao bih Bertrana od Tuluza samo jedno. Šta misliš, vrli viteže, 

da je suštinska razlika između vaših ubjeđenja i onih našega Poslanika?” 

 Bertran je malo oklijevao. 

 “Bludničenje.” 

 Među učenim ljudima bijaše nekoliko njih vrlo začuđenih, ali se Salahudin samo 

nasmiješi. 

 ”Objasni to, Bertrane od Tuluza.” 

 “Samo ako vaša visost to od mene traži. Od kad sam stigao u ove krajeve i naučio vaš 

jezik, proučavam Hadis i neka tumačenja Kur’ana. Meni se čini da su bludne radnje, i pravila po 

kojima se one vrše, u dobroj mjeri zaokupljale vašega Poslanika i njegove sljedbenike. U vašem 

Kur’anu, ako me pamćenje ne vara, ima sura koju zovete “Krava” i koja ruši tradicionalni arapski 

tabu o općenju tokom posta.  
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 Hadis kazuje da je Poslanik govorio kako je vaš Allah predodredio tačno koliko će svaki 

čovjek imati ljubavnih odnosa,  a ljudi čine kako im sudbina nalaže. Time je svako prepuštanje 

toj slasti predodređeno. Stari mi je mudrac upravo rastumačio da je vaša religija otklonila strah 

od smrti iz glava svojih sljedbenika. Zar to nije, barem dijelom, vezano za vaše poimanje 

dženeta? Vaš je dženet najugodniji od svih. Ne obećavaju li se vama, vitezovima koji poginete u 

džihadu najveći užici u dženetu? Erekcija koja traje beskonačno i koliko god vam duša želi 

dženetskih hurija, koje još možete probrati, i koje vam onda one toče rijeke vina. Vaš dženet 

ukida sve ovozemaljske ograde i zabrane. U takvim prilikama, samo čovjek koji je sasvim 

izgubio razum boji se smrti. Sve to proističe iz samopouzdanja vašega Poslanika. On je bio 

čovjek sa malo sumnji. Zar nije, kad je vaš Poslanik umro, njegov zet Alija uzviknuo - i nek mi 

Vaša Visost oprosti što te riječi znam samo na latinskom -’O propheta, O propheta, et in morte 

penis tuus coleum versus erectus est.’” 

 Sultan se mrštio sve dok mu kadija ne šapnu prijevod . 

 “Franak spominje Alijine riječi, kad je ovaj gledao tijelo našega Poslanika. “O Poslaniče, 

o Poslaniče, čak i u smrti tvoj penis stoji uzgor i stremi nebesima.” 

 Salahudin zaurla od smijeha. “ 
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 “Naš je Poslanik bio sačinjen od krvi i mesa, Bertrane od Tuluza. Njegova muževnost 

bila je nedvojbena. Čak mu je i mač bio znan kao El Fehar - “Plamtećii“. Naš je Poslanik bio 

potpun čovjek. Svi smo mi ponosni na njegova djela. Upravo stoga što smo se mi držali 

Poslanikovih mamuza, Allah nas je i nagradio. Kamo sreće da smo i mi, obični smrtnici 

blagosloveni kao naš Poslanik pa da nam ona stvar i u smrti stremi nebesima. Mislim, međutim, 

da nisi u pravu. Snaga što pokreće našu vjeru nije u vođenju ljubavi, već u odnosu između Boga i 

nas, vjernika. Ako baš hoćeš, može se reći da je način na koji mi gledamo na svijet možda previše 

pod utjecajem trgovaca. Izgledaš zatečen. Moglo bi se tvrditi da je naš dragi Allah nalik na 

velikoga trgovca i da je sve na ovome svijetu dio njegove računice. Sve je prebrojano. Sve - 

izmjereno.  Život je trgovina u kojoj ima i dobitaka i gubitaka. Onaj koji čini dobro i  zaslužuje 

dobro, onaj što čini zlo - i dobije zlo, čak i na zemlji. Vjernik daje Allahu pozajmicu; drugim 

riječima, on unaprijed plaća za mjesto u našem dženetu. A kod završnoga računa, Allah se služi 

knjigovodstvom svih djela čovjekovih i pažljivo ih vaga. Svako dobija šta zasluži. Takva je naša 

religija. Ukazuje na to koliki je utjecaj ovoga svijeta. Stvarnoga svijeta. Govori jezikom koji je 

lako razumljiv i to je razlog njenog uspjeha.  

 “Dovoljno o teologiji za večeras. Daj da se nešto pojede i popije. Sutra ćeš nas izvijestiti 

o Amalrikovim nakanama, a mi ćemo te dobro propitati o kulama i utvrdama Al-Kadisije. Moji 

emiri, vidjećeš to uskoro, manje su uljudni od naših mudraca.” 
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13 

Šadi iskušava katarsku nesklonost ljubavnom činu uhodeći Bertrana od Tuluza;  

Džemila pripovijeda kako je Salahudin prekršio Poslanikovu tradiciju 

prosipanjem svojega sjemena po njenom trbuhu 

 

 

  

 Šadi i ja smo upravo objedovali i uživali u jutru u avliji palače, kupajući se u suncu 

ranog proljeća. On mi je pripovijedao o vojnim tajnama koje je Bertran od Tuluza donio sa 

sobom i koje su sad bezbjedno pohranjene u sultanovoj glavi. Nije mi ništa rekao o samoj prirodi 

tih informacija, osim što mi je namignuo i šapnuo da je Kadisija već gotovo  naša. 

 Sastanku su prisustvovali samo sultan, šestorica njegovih najpovjerljivijih emira, i Šadi, 

koji je odista vjerovao franačkom vitezu. Pokušao ga je ubijediti da u svakoj vjeri ima 

prijetvornosti i sujevjerja, i da u svakoj sekti kojih ima u svakoj vjeri ima pokvarenosti. Franak 

nije prihvatao da su Katari – kako je njih zvala Crkva – na bilo koji način iskvareni. 

 Šadi je pokušao iskušati koliko su Katari neskloni bludu. Poslao je jednu od najljepših 

sluškinja iz harema, koja je uz to bila i jedna od najpokvarenijih, da iskuša vitezovu krijepost. 

Šadi joj je obećao bogatu nagradu, uspije li. Bertran se, na Šadijev očaj, odupro njenim čarima i 

ispratio je odlučno, mada uljudno, iz svoje odaje. Šadijev spletkaroški um smjesta je počeo 

pripremati drugo iskušenje za sultanova najdražeg gosta. Iz jednog naročitog bordela, 

rezerviranog isključivo za plemstvo, na jednu je noć pozajmljena mlada muška prostitutka, a, 

pošto je Šadi glavnom kuharu povjerio svoj plan, cijela je palača brzo saznala za to. 

 Nigdje se nije sa takvim nestrpljenjem iščekivala sutrašnja zora no u haremu, i u tom me 

je smjeru Šadi gurao nakon što smo objedovali. Odgovarajući na zahtjev sultanije Džemile, on je 

od sultana dobio dozvolu da se ona i Halima sa mnom nakratko sastanu u jednoj posebnoj odaji 

blizu harema.Tamo je on mene odveo, uz mumljanje i išaret evnusima, kojih je bilo sve više kako 

smo se  primicali haremu. 
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 Halima se nasmiješi kad me je ugleda. Nije to bio običan osmijeh. Osvijetlio joj je cijelo 

lice, na šta je meni srce zaigralo, mada uzrok njene sreće nije bio to što je ugledala ovog 

umornoga pisara, već žena koja je stajala kraj nje. Bila je to sultanija Džemila.  Prekrasna žena. O 

tome nije moglo biti dvojbe. Promatrao sam je pažljivo. Bila je viša od sultana. Kosa joj je bila 

crna, baš kao i trepavice i guste, izvijene obrve i sjajne oči. Bila je tamnoputa, kako je Halima i 

opisala, ali je bilo nečeg u njenom hodu, u pogledu kojim je uzvratila na moj pogled, u načinu 

kako je govorila, kojim je otkrivala samopouzdanje i autoritet koji se ne vezuje obično uz 

haremske žene – ili sam ja bar tako tada mislio. Džemilin i Halimin opis njihovih skrovitih odaja 

zauvijek je iz mog uma izbrisao stare predodžbe. 

 Džemila mi je uputila pogled iskusne žene i nasmiješila mi se, kao da je htjela reći: pazi 

se, pisaru, ova mi je djevojka rekla sve što trebam o tebi znati. Poklonio sam im se, na što se 

Halima nasmijala. 

  ''Ibn Jakube'', reče mi Džemila, i mada joj je glas bio nježan i blag, imao je ono lagahno 

samopouzdanje koje je, pretpostavljam, posljedica činjenice da je bila kćer jednoga sultana a 

udata za drugog. ''Kako je Bertran od Tuluza opisao tijelo našeg Poslanika, mir nek' je uvijek s 

njim? Pitam te to jer si bio tamo. Možeš ponoviti njegove riječi i na  latinskom, jer ga ja 

poznajem''. 

 Zanijemio sam od nelagode. Nije to bilo pitanje koje sam očekivao. Halima se smješkala, 

kao da me smiruje, klimala mi glavom da me podstakne da odgovorim. Ponovio sam na 

latinskom riječi koje je Bertran pripisao Aliji. Džemila ih je prevela Halimi a onda su obje 

prasnule u smijeh.  

 ''Je li istina i to da Franak smatra da je naša vjera previše zaokupljena tjelesnim 

slastima?'' 

 Potvrdno sam klimnuo glavom. 

 Ponovo se nasmijaše. Nisam mogao a da ne motrim držanje ovih dviju žena dok su se 

smijale i šalile. Bilo je to nalik sreći ljubavnika u prvim mjesecima blaženstva. Bilo je neobično 

vidjeti svojeglavu Halimu potpuno opčinjenu ovom jemenskom zavodnicom, koja mi se opet 

obrati. 

 ''Bi li Salahudinu ta Bertranova opaska zabavna? 

 ''Da, hanumo. Smijao se i izjavio da je čast za vjernike što imaju tako muževnog i 

krepkog Poslanika. Muško u svakom pogledu. Čak spomenu i kako mu se mač zvao.'' 
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 '' Drago mi je što to čujem', reče Džemila, '' jer mu ja to godinama govorim. Neki naši 

učenjaci su skuhali našu povijest tako da kamilje meso ima ukus janjećega, što je nezdravo za 

razvoj našega uma. Tvoj sultan možda poznaje Hadis, ali ne kao ja. Sjećam se, jednom prilikom, 

ubrzo nakon što sam mu postala žena, bili smo u postelji i on je iznenada odlučio da primijeni Al-

Azl i u ključnom trenutku se povuče i prosu svoje sjeme po mom trbuhu. Bila sam nemalo 

iznenađena, pošto je glavna svrha naše susreta bila da mu podarim sina, čak dvojicu. 

 '' Rekla sam mu da Al-Azl nije u skladu sa Hadisom. Sprva je bio iznenađen, ali onda 

zabaci glavu i poče se smijati... Nikad ga više nisam uspjela tako nasmijati. Mislio je da sam 

izmislila taj Hadis, ali sam mu ja spomenula tačan broj - 3371. I sad se toga sjećam. Salahudin mi 

nije vjerovao. 

 ''Pozvao je glasnika i poslao ga sa ceduljicom Fadilu. Zamislite, Ibn Jakube, nije još bilo 

ni svanulo. Još su zvijezde plovile noćnim nebom. Možete li zamisliti glasnika kako kuca na 

kapiju našega časnog kadije sa hitnim pitanjem sultanovim u pogledu jednog hadisa koji se tiče 

Al-Azla? Šta ako je i sam kadija u tom trenu bio zabavljen istom tom nezakonitom praksom? U 

roku od jednog sata glasnik se vrati sa odgovorom. Fadil je potvrdio da je moje znanje bilo 

ispravno. 

 ''Sljedeće dvije godine Salahudin me jahao kao da sam njegova omiljena ždrebica. 

Obilno se naše sjeme miješalo. Darovala sam mu prvoga sina, a onda još jednog. Onda me ostavi 

na miru. Često me je dolazio  vidjeti, ali to je bilo obično da porazgovara o državnim poslovima 

ili o poeziji ili Hadisu. Nikad više nije bilo bliskosti. Gotovo kao da me je znanje koje sam 

posjedovala pretvorilo, u njegovim očima, u njemu ravnu. Privremeno sam postala muško. 

 ''Znate li kako se Franci zovu Al-Azl?'' 

 Znanje te vrste, avaj, ne bijaše pohranjeno u mojoj glavi, a ja obje ruke digoh u nebo 

iskazujući time svoje neznanje. Džemila se nasmiješi. 

 ''Mnogo poetičnije od nas – let anđela.'' 

 Njen je smijeh bio zarazan i meni je bilo teško ne nasmiješiti se, što je objema godilo. U 

tom momentu sam shvatio kako i zašto je Halima pitala pod čari ove žene, i objema sam im 

oprostio. Ona mi paučina od spletki iznenada nestade iz glave. Srce mi postade čisto. Pogledaše 

me, primijetiše na meni promjenu, i postadoše svjesne da mi od tog trena mogu vjerovati kao 

prijatelju.  
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 Nakratko su me zanemarile. Džemila upita Halimu o nekoj trećoj ženi, čije ime nisam 

ranije čuo. Očito je bila nesretnica jer je Allah nije blagoslovio djetetom. 

 '' Ona ti je k'o narančino drvo'', reče Halima, ''koje preklinje drvosječu da ga isječe na 

komade jer više ne može podnijeti da gleda svoju jalovu sjenu.'' 

 Dvije žene su razgovarale kako da olakšaju čemerni teret toj nesretnici. Kad smisliše 

način da umanje bol što ga trpi njihova prijateljica, Džemila me pogleda. 

 ''Šta misliš, ima li života nakon smrti, Ibn Jakube?'' 

 Opet me sultanija ulovi nespremnog. Ibn Majmon i ja često smo se doticali tog pitanja, 

ali smo, čak i kad bismo bili nasamo, trudili da pričamo u parabolama. Postavljati pitanja oko 

temeljnih postavki  vjere bilo je više od herezi. Graničilo je sa ludošću. Gledala me je pravo u 

oči, kao da me iskušava da joj otkrijem svoje najskrivenije sumnje. 

 ' O sultanijo, ti pitaš stvari o kojima se obični smrtnici ne usuđuju ni misliti, da ih vlastite 

misli ne bi izdale. Svi smo mi Narod Knjige. Mi vjerujemo u drugi život. Zbog  takvih pitanja 

naši bi rabini a i kršćanski papa i vaš bagdadski halifa prvo dali da ti se jezik iščupa a onda i život 

oduzme.''     

 Ona odbaci moje upozorenje. 

 '' Na dvoru moga oca, o učeni pisaru, ja sam raspravljala o pitanjima života i smrti bez 

ikakvih ograničenja. Što si tako uzrujan? Naš veliki pjesnik Abu Ela al-Maari stavljao je sve pod 

znak pitanja, čak  Kur'an. On je u Halepu doživio duboku starost. Nikad nije dopustio da bilo koji 

autoritet ograničava njegovo kraljevstvo razuma. 

 ''Ibn Rašd i njegovi prijatelji u El Andalusu, koji su proučavali, razumjeli i dalje razvili 

grčku filozofiju, također su bili skloni sumnji. Božansko ukazanje je u svim našim velikim 

Knjigama jedan vid mudrosti. Oslanja se na tradiciju kako bi stvorilo pravila, kodeks ponašanja, 

po kojem svi moramo živjeti. Ali tu je i druga vrsta mudrosti, kojoj ns uče stari Grci, a to je 

mudrost koju svi možemo vidjeti a da se ne obraćamo Nebesima. Ta mudrost, to me je jednom 

poučio moj učitelj, zvala se Razum. Vjera i razum često su u sukobu, zar nije tako Ibn Jakube? 

Drago mi je da se slažemo. Za razliku od razuma, božanska istina se ne može dokazati. Zato 

istina uvijek mora biti slijepa, inače prestaje biti istina.'' 

 '’Sad se vraćam na moje početno pitanje. Da li se ti slažeš da nakon smrti nema ničega? 

Ono što vidiš su muškarci i žene, koji žive i umiru i koji se, nakon smrti, pretvaraju u blato i 

pijesak. Nema selidbe u dženet i džehenem. Slažeš li se, Ibn Jakube? 
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 '' Nisam siguran, hanuma. Nisam baš siguran. Možda je Božja ludost mudrija od ljudske. 

Svakako, pruža nam utjehu da, skriviš li a postoji raj, onda je sedmo nebo, ono o kojem govori 

vaš veliki Poslanik, svakako najrajskiji od svih rajeva.'' 

 Sad mu Halima, sa sjajem u očima, bijesno uzvrati. 

 '' Za muškarce, Ibn Jakube. Za muškarce. Šadi, ako on tamo dospije, imaće 

sedmogodišnje erekcije i moći će birati djevice kao jabuke sa grane, ali i naša Knjiga i Hadis šute 

oko pitanja šta će biti sa ženama. Mi se ne možemo pretvoriti u djevice. Hoće li tamo za nas biti 

mladića, ili ćemo biti prepuštene jedna drugoj? To možda odgovara Džemili i meni, ali ne i 

većini naših haremskih drûga. A šta je sa evnusima, Ibn Jakube? Šta će s njima biti? 

 Sultanov poznati glas nas sve iznenadi. 

         ''A što bi se bilo što desilo jadnim evnusima? O čemu to vas troje razgovarate? 

 '' Džemila mu ukratko prepriča o čemu smo razgovarali. Sultanovo lice se smekša i on mi 

se okrenu. 

 ''Zar ne misliš, dobri pisaru, da je Džemila ravna svakom kairskom učenjaku?'' 

 ''Bila bi i mudra vladarica, o Komandante odanih!'' 

 Džemila se nasmija. 

 ''Nevolja sa našom velikom religijom je da mi isključujemo pola stanovništva i ono stoga 

ne može obogatiti našu zajednicu. Ibn Rašd je jednom zapazio, da bi kad bi se ženama dopustilo 

da misle, pišu i rade, zemlje nas, vjernika, bile najjače i najbogatije na svijetu.'' 

 Sultan se zamisli.  

 ''Ima nekih koji su isto to tvrdili u doba halife Omara. Govorili su mu da je prva žena  

našeg Poslanika, Kadija, bila i sama vješt trgovac i da je ona zapravo unajmila Poslanika da za 

nju radi, malo prije no što će se za njega udati. Kad je Poslanik od nje otišao, njegova je žena 

Aiša uzela oružje u ruke i borila se, i to je u to doba bilo prihvaćeno.  Ali ima i mnogo Hadisa 

koji se suprotstavljaju takvom viđenju žene, a...'' 

 ''Salahudin ibn Ejube! Ne počinji opet sa Hadisom!» 

 On se nasmija i tu razgovor pređe na mnogo lakšu temu. Počeli smo priču o sudbini koja 

je iščekivala Bertrana od Tuluza. Šadijevi marifetluci dospjeli su do svakog kutka palače. Halima 

i Džemila su bile znatiželjne baš koliko i sâm sultan. Zanimalo ih je hoće li viteza zavesti barem 

posljednja Šadijeva zamka. 
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 Odaja u kojoj je bio smješten vitez bila je od onih u kojima su stanari špijunirani iz dva 

ugla susjednih soba. Sagradio je jedan od fatimidskih halifa koji je volio gledati svoje suložnice 

kako ljubuju sa drugima. Mada su nesretnice potom bivale smaknute, taj ga je prizor više 

uzbuđivao nego da je i sam uzjahao.  
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Smrt sultana Nurudina; Salahudinu se ukazuje prilika 
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Bio sam u biblioteci palače, zaokupljen proučavanjem Al-Idrizijeve mape svijeta. Sultan 

me je poslao da provjerim je li grad Tuluz unesen u nju. Ako jeste, trebalo je da mu to odmah 

javim. 

Nisam ni obavio zadatak, kada Šadi uđe u biblioteku. Na licu mu je bio zločest, 

trijumfalan osmijeh. Bilo je očito da je pobijedio u dvoboju volje sa Bertranom. Čestitao sam mu. 

"Ne želim te ovim iznenaditi, Ibn Jakube", reče svečanim tonom. "Ti si velik učenjak i 

pisar, ali ti je štošta u ovom svijetu nepoznato. Neću se baviti detaljima sinoćnjeg događaja koji 

se zbio u spavaonici u kojoj sada obitava naš vitez iz Kadisije. Dovoljno je da te obavijestim da 

on voli mladiće, ali on prije no što ih uzme sprovodi nekakav i nasilan obred. Jadno tijelo 

nesretnoga momka iskušavano je noćas do krajnjih granica. Na njegovoj nježnoj koži puno je 

modrica i tragova biča, a naš rizničar treba mu sad isplatiti trostruku sumu u odnosu na 

dogovorenu zbog čudnih metoda tih vitezova templara. Naši špijuni opisali su mi sve što se 

desilo i nisu me poštedjeli nijedne pojedinosti. Ako hoćeš, ..." 

Prije nego što stari šejtan završi misao, jedan od sultanovih dvorjana pojavi se da me 

odvede sultanu, i to bez odlaganja. Šadi mi je počeo išaretiti ali sam se ja pretvarao da to ne 

vidim  i pohitao u sultanove odaje a da ne nađoh Tuluz na inače izvrsnoj i podrobnoj Al-

Idrizijevoj mapi. Bijaše razočaran, ali uskoro mi poče diktirati. Šadi, ljut zbog moje 

nazainteresovanosti za Bertranove noćne aktivnosti, dođe za mnom. Jedan pogled na sultanovo 

lice reče mu da sada nije trenutak da se bavimo navikama Bertrana od Tuluza i on sjede u ćošak 

kao stari odani pas. Salahudin zanemari njegovo prisustvo i poče svoju pripovijest. 

 

Smrt nas na mnoge načine iznenađuje, Ibn Jakube. Najmanje nas brine bojno polje. Tu 

čovjek očekuje da umre. Ako Allah odluči da nije još došlo tvoje vrijeme, živjećeš i dalje, kako 

bi se borio a smrt će ti doći nekog drugog dana. 

Naš veliki sultan Nurudin razbolio se igrajući šogan. Pričalo se da ga je jedan od njegovih 

emira prevario i da se zbog toga strašno razbjesnio. Bijes mu je bio toliki da se onesvijestio. 

Odveli su ga u tvrđavu u Damasku, ali se on nikada nije oporavio. Njegov lični ljekar želio mu je 

ispustiti krv, ali ponosni starac je to odbio prezrivo, riječima: "Šezdesetogodišnjak to nikad ne 

čini." Umro je nekoliko dana kasnije. Naš svijet je njegovim odlaskom pretrpio težak udarac. Bio 

je istinski veliki kralj i častan sljedbenik našega Vjerovjesnika. Pokrenuo je džihad protiv 

nevjernika i zbog toga je drag našem narodu. Zlobnici, većinom evnusi koji nemaju pametnija 
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posla, dolazili su mi sa pričama o tome kako je Nurudin pripremao veliku vojsku da zauzme 

Kairo i mene svede na  vazalski položaj, ali ja se nisam na te priče osvrtao, jer su bile zasnovane 

na običnim govorkanjima.  

Naše razlike - o da, bilo ih je - nisu bile rezultat sitničarskog nadmetanja. On je znao da bi 

od rata protiv mene jedinu korist izvukli Franci. Mi se nismo slagali oko prirode ofanzive koju je 

trebalo pokrenuti protiv neprijatelja. Nurudin je bio pravičan i velikodušan kralj, ali je bio 

nestrpljiv. Ja sam mu često govorio da vrijeme za udarac treba pažljivo procijeniti. Ako 

pogriješimo, cijeli nestaće u plamenu. Ali to nisu bili sporovi između neprijatelja, već neslaganje 

vjernika.  

Dok je još bio živ, bio sam ponosan što živim u njegovoj golemoj sjeni, ali njegova smrt 

je promijenila taj krajolik. Ostanu li Kairo i Damask nepovezani, Franci će, potkupljivanjem i 

ratovanjem, to iskoristiti i sasvim ih razdvojiti i oba uništiti. Na njihovom mjestu, ja bih svakako 

pokušao baš takav plan. Prije nego što uđem u bitku - političku ili vojnu - koja se bije riječima ili 

sabljama, ja uvijek pokušavam razmišljati na neprijateljev način. Moj dobri Al-Fadil prikuplja 

građu i izvještaje u kojima je podrobno razrađena aktivnost neprijatelja s kojima se spremamo 

sukobiti. Imamo izvještaje o njegovoj snazi i o slabostima karaktera i cilja. Imamo i listu 

njegovih savjetnika i rodbine, znamo kako misle i gdje se ne slažu. Sa svim tim podacima u glavi, 

ja se onda jednostavno stavim na neprijateljevo mjesto i razrađujem kako bi nas on pokušao 

nadmudriti. Ne pogodim svaki put, ali dovoljno često da znam da je taj jednostavni metod 

koristan. 

A sada razmisli, Ibn Jakube, samo razmisli. Nurudin je mrtav. U Damasku, Halepu i 

Mosulu, oni što ga žele naslijediti prave planove da izguraju takmace. Očekuju me u Damasku na 

dženazi. Ali ja ostajem u Kairu. Prepustiću njima prvi potez. Nurudinov sin Salih je dijete. Oni 

pokušavaju njega iskoristiti ne bi li se dočepali trona. Ja ostajem iznad toga. 

Stiže mi glasnik sa pismom od Imadudina, jednog od Nurudinovih najpovjerljivijih 

savjetnika, koji je sada moj. Pismo traži od mene da zaštitim dječaka od tih grabljivaca sa 

pohlepnim očima koji motre tvrđavu danonoćno. Ja šaljem ambasadora u Damask i iskazujem 

odanost Nurudinovom sinu. Upozoravam emire Damaska da će se ako kraljevstvo postane 

nestabilno morati suočiti sa prokletstvom moga mača.  

Često se pitam kako se desi da jaki vladari obično za sobom ostave slabe dinastije. Je li to 

možda usud naše vjere da nas je Allah osudio na stanje stalne nestabilnosti i haosa? Prve halife 
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nisu izabrane prema načelu nasljedstva, već odlukom Vjerovjesnikovih prijatelja. Dinastije koje 

su uspostavili Umajadi i Abasidi dovele su do katastrofe. Sultani i veziri hrane rast kraljevstva za 

svoju djecu, a šta ako su djeca nesposobna da vladaju, kao što smo vidjeli toliko puta od smrti 

našeg Vjerovjesnika? Ja ponekad mislim da nam je potrebno Vijeće Mudrih koje će se sastojati 

od ljudi poput Al-Fadila i Imadudina. Ti mudri ljudi treba da određuju nasljednika. Smješkaš se. 

Misliš da bi i ti mudri ljudi vremenom stvorili vlastite dinastije mudre djece i unučadi? Možda si 

u pravu. Ali, hajde da nastavimo ovaj razgovor neki drugi put. Naš prijatelj Šadi već čvrsto 

spava. 

 

Unatoč Šadijevom glasnom hrkanju, ja sam se odupro ovom prijedlogu. Znao sam da mu 

je um potpuno usredsređen na jedan cilj, ponovno osvajanje Jeruzalema. Ta informacija, koju mu 

je dao Bertran od Tuluza, potpuno ga je zaokupila. On je sada vjerovao da može da savlada 

Amalrika.  

Predložio sam mu da nastavimo priču o njegovoj pobjedi u Damasku, o tome kako je 

svladao sve rivale i postao najmoćniji vladar među onima koji su se zaklinjali na odanost Allahu i 

njegovom Poslaniku. Uskoro će biti zaokupljen novim bitkama. Imaćemo premalo vremena, a 

sjećanja na prethodne susrete mogla bi izblijediti. 

Salahudin uzdahnu i klimnu glavom u znak odobravanja. 

"Previše si uljudan da spomeneš i onu drugu mogućnost, Ibn Jakube. Da bih mogao 

poginuti u borbi, a tad bi tvoja priča ostala poluzavršena i neizrečena. Imaš potpuno pravo. Hajde 

da nastavimo, mada postoji opasnost na koju te moram upozoriti. Ja sada govorim o događajima 

koji su izazvali žestoke strasti. Moji neprijatelji govore o mojim osvajanjima kao o činu lične 

ambicije. Ja sam bio onaj skromni brđanin, Kurd kojem se žurilo. Bio sam, za njih, zaokupljen 

jedino time da za sobom ostavim dinastiju i da obogatim svoj klan. To ti govorim zato što, ako 

ikada budeš osjetio da sam skrenuo u zemlju samozavaravanja i laži, slobodno mi postavi pitanja 

koja želiš. Je li jasno?" 

Klimnuh glavom, a on nastavi priču. 

Najgore vijesti iz Damaska došle su jednog dana u liku jednog starog vojnika. On je sa 

porodicom, stadom kamila i cjelokupnom imovinom  napustio grad svoga rođenja i kroz pustinju 

se probio do Kaira. Šadi je bio taj koji ga je primijetio jednog dana kako stoji pred palačom. Taj 

je starac služio mome ocu i amidži. Bio je hrabar i dobar vojnik i veoma je cijenio moga oca. 
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Šadi nije gubio vrijeme već mi ga odmah dovede. Našli smo smještaj za njegovu porodicu, mada 

on nije došao da od mene traži bilo kakve usluge. 

On me je obavijestio da su emiri u Damasku platili dosta zlata Francima da ih 

odobrovolje. Ovaj čin izdaje stotinu je puta umnožen razmjenom pisama u kojima se od Franaka 

traži da im pomognu u borbi protiv mene. Možeš li zamisliti, Ibn Jakube? On se toliko boje i 

pomisli da će izgubiti svoju moć da će radije predati svoj grad neprijatelju. Isti grad u kojem je 

unesrećeno stanovništvo samo prije koji dan zakopao Nurudina, koji nas je sve učio da nam je 

prvi zadatak osloboditi zemlju od tih skakavaca, obožavatelja ikona i ona dva komada unakrst 

spojena drveta.  

Gorio sam od bijesa. U tom trenutku sam odlučio da moram osigurati da Franci nikad ne 

uđu u Damask. Sudbina nam je pomogla. Nakon Nurudinove smrti, tri velika grada - Damask, 

Halep i Mosul - ostala su podijeljena. Evnuh koji je vladao Halepom oteo je Nurudinovog sina i 

pretvorio ga u pijuna na šahovskoj tabli koja je nekada bila kraljevstvo njegova oca. Plemstvo 

Damaska obuzela je panika. Njihov takmac im je oteo pijuna. Obratili su se za pomoć Sejfudinu 

u Mosulu, ali on ih je odbio, zaokupljen svojim planovima.  

Tad su se obratili meni. Bila je zima. Valjalo nam je po ledenom vremenu jahati kroz 

pustinju. Ja sam sazvao moje komandante i pripremili smo vojsku od hiljadu brižljivo odabranih 

vojnika.  

U tim kritičnim momentima vrijeme je bilo sve. I najkraće odlaganje bi pobjedu 

pretvorilo u poraz. Krenuli smo već sutradan i jahali kao da jašemo prema nebesima. Poveli smo 

rezervnoga konja za svakog vojnika, tako da smo mogli odmarati životinje, mada ne i sebe. Često 

smo spavali jašući. Za četiri dana ja sam stigao do kapija Damaska. Shvataš li, vjerni pisaru, 

razlog moje brzine. Oni, koji su me u očaju pozvali da ih spasim lako su se mogli predomisliti 

ako bi im se ponudila alternativa u obliku Franaka koji bi im se pojavili pred gradskim zidinama. 

Nisam im htio pružiti tu priliku. 

Kada smo ušli u drevni grad, suze su mi potekle niz obraze. Ovo je bio grad moje 

mladosti. Krenuo sam pravo u kuću moga oca. Ulice su bile prepune ljudi koji su slavili naš 

dolazak. Glasno su uzvikivali, a plemići, lica otvrdlog kao kamilja zadnjica, klanjali su se preda 

mnom i ljubili mi ruke. Oni su to isto učinili Amalriku, mada ne javno. Naš narod bi se 

posakrivao u svojim kućama, ako bi Franci ikad ušli u naš grad. Ja ovdje ne govorim o pravim 
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vjernicima, Ibn Jakube. Tvoj narod je uvijek bio uz nas, a ni stari kršćani Damaska, koji sebe 

zovu Koptima, nisu bili spremni sa dobrodošlicom dočekati templarske vitezove.  

Bio je to sretan dan i mnogi stari prijatelji su došli da me vide. Imadudin, ustrašen od 

plemića i njihovih sebičnih spletki, napustio je grad i potražio utočište u Bagdadu. Poslao sam po 

njega. On je Al-Fadil Damaska. Ta dva dobra čovjeka moja su savjest i moj um. Kada bi svaki 

vladar imao ljude poput njih, našim svijetom bi se bolje upravljalo. Ja sam svog mlađeg brata, 

Tahtigina, ostavio da vlada Damaskom, i krenuo da dovršim zadatak koji sam sâm sebi postavio. 

Zadatak ponovnog ujedinjenja Nurudinovog kraljevstva. 

Zima je bila sve gora. Stizali su izvještaji o velikim snjegovima u planinama. Ali ja sam 

bio zaražen podrškom naroda Damaska. Odlučio sam da ne gubim vrijeme. Često se naši vladari 

toliko zaokupe slavljenjem jedne jedine pobjede da ne vide da ih slavlje košta cijelog kraljevstva. 

 

Sultan iznenada zašuti. Ja prestadoh pisati i pogledah ga. Iscrpljenost mu se vidjela na 

licu; bio je duboko zamišljen. Bilo je teško znati šta je to što mu odvratilo pažnju. Da li je to bila 

misao o novim ratovima i novim krvoprolićima? Ili je možda razmišljao o Širkuhu, čiji savjet bi 

mu toliko koristio u ovom trenutku? 

Sjedio sam kao ukočen, čekajući da me otpusti, ali u njegovom oku bješe neki odsutan 

pogled i činilo se da je zaboravio da sam tu. Bio sam neodlučan šta činiti, kad osjetih Šadijevu 

ruku na ramenu. On mi je dao znak da treba da krenem za njim i napustim kraljevsku odaju te se 

obojica iskradosmo, ne želeći da uznemirimo Salahudinova razmišljanja. On je vidio kako 

odlazimo i čudan, sleđen osmijeh mu preleti preko usana. Zabrinuo sam se za njegovo zdravlje. 

Nisam ga nikada vidio takvog. 

Kada stigoh kući, shvatih da sam i ja umoran od posla. Sjedio sam prekriženih nogu, četiri 

sata neprestano pišući. Noge, desna ruka i šaka vapile su za pažnjom. Rahela ugrija bademova 

ulja da mi izmasira prste. Kasnije, mnogo kasnije, ugrijala je još ulja da mi olakša umor u 

nogama i probudi ono što ležaše - tromo i mrtvo - među njima. 

 

 

 

15 

Uzroci Šadijeve melanholije; priča o njegovoj tragičnoj ljubavi 
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"Brinuo si se sinoć, Ibn Jakube. Mislio si da se Salahudin razbolio. Vidio sam ja već taj 

izraz njegovog lica. To je od briga koje ga obuzmu. Obično, taj momak je veoma bistre glave, ali 

muče ga sumnje. Čak i kada je bio veoma mlad, znao je zapasti u trans poput naših pustinjskih 

sufija.Uvijek se brzo oporavi i obično se tad osjeća mnogo bolje. To je kao da se na neki način 

pročisti. 

"Da, da. Ova stara budala koju smatraš nepismenim brđaninom, zna mnogo više no što 

otkriva, dragi moj prijatelju." 

Šadi jutros nije bio onakav kakvog sam ga navikao vidjeti. Imao je tužan pogled i to me 

uznemirilo. Osjetio sam veliku bliskost prema ovom starcu koji je poznavao svog vladara bolje 

nego i jedan živi stvor. Bilo je jasno da ga sultan voli, ali Šadi, čija je bliskost sa Salahudinom 

mnoge zbunjivala, uključujući i kadiju, nikada nije izvlačio korist iz svoga položaja. Mogao je 

imati sve: bogatstvo, posjede, ljubavnice, što god bi poželio. On je bio čovjek jednostavnog 

ukusa. Za njega, sreća se krila u tome da bude blizu Salahudinu, kojeg je smatrao svojim sinom.  

Upitah ga šta je uzrok njegove melanholije. 

"Svakim sam danom stariji. Uskoro ću otići, a ovaj momak neće imati ramena na kojem 

će se moći isplakati, niti čovjeka koji će mu reći da čini glupost i da je tvrdoglav. Kao što znaš, ja 

se rijetko molim, ali danas sam uzeo tespih i molio se dragom Allahu da mi da snage za još koju 

godinu kako bih mogao vidjeti Salahudina da ulazi u Kadisiju. Strah da mi ova želja možda neće 

biti ispunjena malo me uznemirava." 

Nakratko je zašutio, a ja sam bio dirnut tom nekarakterističnom šutnjom. Brzo se pribrao i 

to me iznenadi. 

"Salahudin ti neće više pričati o tome kako se namučio dok je podčinjavao nasljednike 

Zengija i Nurudina. Ja mislim da mu pamćenje o tim danima nanosi bol. Bijahu to teška vremena, 

ali ne treba da misliš da je on u svemu potpuno nevin. Slušajući ga jučer, ima se dojam da ga je 

iznenadilo ono što se na koncu dogodilo. A nije tako, znaj. 

"Njegov otac, Ejub, strpljivo i mudro ga je pripremao za dan kada će Nurudin preseliti na 

ahiret. Sjećam se vrlo dobro Ejuba koji ga upozorava da bi nestrpljenje i žurba u učvršćivanju 

Nurudinovog kraljevstva bili fatalni. On je uvijek morao djelovati u interesu staroga sultana ili je  

bar narod tako trebalo da ga doživljava. Prihvatio je savjet svoga ostarjelog oca i, kada je došlo 
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vrijeme, djelovao je u skladu s njim. I dobro je učinio. Dan kada je ušao u Damask i kad ga je 

tamošnji svijet dočekao u suzama radosnicama i sa cvijećem naveli su ga da shvati da je kucnuo 

pravi čas. On je taj koji je morao učvrstiti naše krajeve i pripremiti se za veliki susret sa našim 

dušmaninom. 

"Bijaše to prije tačno deset godina, na današnji dan, kada je on porazio zajedničke vojske 

Mosula i Halepa. Brojčano, bilo ih je pet prema jedan u odnosu na nas. Da dobije na vremenu, 

Salahudin ponudi svojim suparnicima kompromis, ali oni su umislili da su se već dokopali naših 

glava. Sanjali su dan kad će glavu našeg sultana pokazati narodu Damaska. Odbili su našu 

ponudu za primirje. Tad se sultan razbjesnio. Lice mu se izobličilo od prezira prema tim 

glupanima. Obratio se svojim ljudima, iskušavao ih i provjeravao veterane iz Kaira i Damaska 

koji su se borili u mnogim bitkama protiv Franaka. Govorio im je da će današnja pobjeda 

zapečatiti sudbinu Franaka. Rekao im je da se bore protiv drugih vjernika, koji su bili izdajnici 

svih ciljeva našega velikog Nurudina. On, Salahudin, preuzeće crne i zelene zastave Poslanikove 

i očistiti naše krajeve od barbara.  

"Zauzeli smo položaj u brdima poznatim kao Rogovi Hame. Ispod nas je bila dolina koju 

je navodnjavala rijeka Horont. Salahudinov glas odjekivao je dolinom, kao i uzvici odobravanja 

njegovih vojnika, ali mosulski i halepski paunovi bili su toliko sigurni u svoj uspjeh da su 

zanemarili vojnu taktiku. Proveli su svoje trupe kroz kanjon a tu smo ih mi dočekali i smrvili. 

Mnogi njihovi vojnici napustili su svoje gospodare i prešli u naše redove. Njihove poražene vođe 

su klečale i molile za milost, a  Salahudin, uvijek svjestan upozorenja svoga oca, prihvatio je 

primirje. Time je dobio sve što je želio, osim same tvrđave Halepa. I to će biti njegovo, ali nešto 

kasnije. 

"Nije to bila obična pobjeda, moj dobri pisaru. Učinila je tvog sultana najmoćnijim 

vladarom u zemlji. U to vrijeme, on se proglasio sultanom Egipta i Sirije. Zlatni novčići su 

kovani u njegovo ime, a bagdadski halifa mu je poslao dokument kojim je njegov novi položaj 

potvrđen. Poslao mu je i odoru koju će nositi kao sultan. 

"Ali to ne bijaše i kraj priče. Ne, daleko od toga. Ranjeni ponos naveo je plemstvo Halepa 

da učine još jedan pokušaj da se oslobode ovog neugodnoga Kurda. Poslali su poruku šeiku 

Sinanu, šijitu koji živi u brdima. Šeik je bio okružen bandom ljudi vještih u potjerama i ubijanju. 

Podržavao je Fatimide i imao svoje razloge da uništi našeg sultana. 
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"Činjenica da je zahtjev da ne dođe od potomaka Fatimida, već od sunitskih plemića, 

samo učvrsti Sinanovu odlučnost. Imadudin, koga ćeš, nadam se, uskoro sresti, obavijestio je 

sultana da su sljedbenici šeika Sinana naviknuti da puše ogromne količine bendža, ili hašiša prije 

nego što krenu na svoje specijalne zadatke. Samo tako zatrovani, sanjajući o drugim 

zadovoljstvima mogli su ti hašišini ubijati po šeikovom nalogu. Dvaput su pokušali ubiti sultana. 

Jednom su savladali i njegove stražare i uspjeli mu opkoliti postelju. Da nije jedan budni vojnik 

dao upozorenje i da nije Salahudin imao svoju posebno postavljenu jaknu koja ga je štitila od 

mrazne pustinjske noći, sad bi bio mrtav. Samo ga je jedan bodež dotakao prije no što pohvataše 

njegove napadače. 

"Nakon tih pokušaja ubistva, on se napokon sastao sa šeikom Sinanom i dogovorio s njim 

primirje. I doista, jednom prilikom, kada je Sinanu zaprijetio neki njegov protivnik, mi smo čak 

poslali svoje vojnike da ga odbrane. Ni on više nikad nije pokušao ubiti sultana. Svakojake priče 

su se raspredale o tome primirju. Neki kažu da je šeik imao magijske moći i da je sebe mogao 

učiniti nevidljivim. Drugi opet kažu da se, kad je bio opkoljen našim vojnicima, šeik uspio 

odbraniti tako što je oko sebe proizveo tajanstvenu silu koja ga je zaštitila od svakog oružja. To 

su bile priče koje su širili hašišini ne bi li potvrdili mit o svojoj nepobjedivosti. Ali, jednu ti stvar 

moram reći, Ibn Jakube. Bilo da je to hašiš ili snovi o raju, nema sumnje da su šeik-Sinanovi ljudi 

bili izuzetno djelotvorni i kadri se dokopati kog su htjeli. Mi smo svi odahnuli sa olakšanjem i 

zahvalili se našem dragome Allahu kada su se Salahudin i Sinan dogovorili da jedan drugog 

poštuju. 

"Nekoliko mjeseci kasnije, sultan je ušao u Halep i bio priznat za sultana svih zemalja 

kojima je vladao. Nurudinovog sina, Saliha imenovao je za upravitelja Halepa. A Salihovog 

rođaka Sejfudina potvrdio je za vladara Mosula i složio se da mir potraje šest godina. Ja mislim 

da je on bio previše oprezan. Ponašao se kao što bi mu otac savjetovao, ali ja sam smatrao da mu 

je tom prilikom nedostajalo duha njegovog amidže Širkuha. Trebao je ukloniti Saliha a onda se 

dočepati onih mosulskih kerova, ljudi tako pokvarenih da se ne bi oklijevali pomokriti nad 

vlastitim majkama. 

"Da, rekao sam mu to, a on se nasmiješio osmijehom svoga oca. Dao je riječ i njemu je to 

bilo dovoljno. Sultan nikada nije prekršio svoju riječ, mada su njegovi neprijatelji to često 

zloupotrebljavali. 
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"Franci su, naprimjer, vjerovali  - dobri kršćani kakvi jesu - da ih nijedno obećanje dato 

vjernicima ne obavezuje. Ti podli obožavatelji ikona prekršili bi sporazum kada god im je to 

odgovaralo. Naš sultan je bio previše častan. Ja mislim da je za to krivo njegovo porijeklo. U 

planinama, kurdska riječ jednom data - nikada se ne prekrši. Ta tradicija seže hiljadama godina 

unatrag, davno prije nego što je Poslanik, mir duši njegovoj, došao na ovaj svijet.  

"Amarlik, kralj Jeruzalema, umro je i naslijedio ga je njegov četrnaestogodišnji sin 

Balduin, sirotan koji je bolovao od gube. Bertran od Tuluza nam je otkrio da je Rejmon, dječakov 

stric i grof od Tripolija, imao stvarnu moć u franačkom kraljevstvu. Salahudin je zaključio 

dvogodišnji mir sa Balduinom. Nije želio da ga neko porazi u Egiptu, dok on učvršćuje vlast u 

Siriji. 

"Sultanov brat, Turan Šah, ostao je da upravlja Damaskom, a sultan, ja i njegovi 

tjelohranitelji vratismo se u Kairo. Pune dvije godine smo proveli na putu, ali kod kuće nije bilo 

nikakvih problema. Kadija Al-Fadil upravljao je državom u sultanovom odsustvu. 

"To je činio tako dobro da ga je Salahudin, čestitajući mu, upitao: 'Al-Fadile, reci mi 

nešto. Da li zaista postoji potreba za sultanom? Čini mi se da ova država savršeno dobro 

funkcionira i bez gospodara!' Kadija mu se zadovoljno naklonio, ali je ubijedio sultana da bez 

njegovoga autoriteta i prestiža on, kadija, ne bi ni u čemu uspio. 

"A ako se mene pita, Ibn Jakube, mislim da su obojica bili u pravu. Znaš šta? U 

planinama Armenije, otac Ejuba i Širkuha pridobio je odanost svoga naroda zato što je znao da 

mu pripada. Branio je i njih i njihove ovce, i stoku od pljačkaša iz susjednih sela. 

"Ja znam da sam vrlo star i prostodušan, ali mi se čini da je, uspije li se sačuvati mir i 

odbraniti svoj narod, titula koju sebi daš bez nekoga značaja." 

 

Pažljivo sam promatrao starca. Bore na njegovu licu kao da su se umnožile od trenutka 

kada sam ga prvi put sreo. Imao je samo osam ili devet zuba u ustima i bio je potpuno gluh na 

lijevo uho. A ipak, u njegovoj glavi bile su decenije nesumnjive mudrosti, istine koje je spoznao 

kroz bogato iskustvo koje mu je podario život. Jezik mu je uvijek bio van kontrole, i nije se bojao 

ni sultana ni mameluka. 

Upravo ta njegova sposobnost da kaže sve što mu padne na um učinila je da on 

Salahudinu bude nezamjenjiv, baš kao i Ejubu i Širkuhu prije njega. Često se misli da ljudi na 

položaju više vole ulizice i laskavce od onih koje govore neugodne istine. To se samo odnosi na 
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slabe vladare, ljude nesposobne da shvate same sebe, a kamoli potrebe svojih podanika. Dobri 

vladari, jaki sultani, trebaju ljude poput Šadija, koji se ničega ne boje. 

Dok sam ga motrio kako polagano gricka orahe na zimskome suncu, osjetio sam navalu 

nježnosti prema njemu. Iznenada, želio sam saznati više o njemu. Znao sam o njegovom 

porijeklu, ali je li ikad bio oženjen? Je li imao djece? Ili je bio jedan od onih koji više vole svoju 

vrstu od blizine bilo kakve žene? I prije sam bio radoznao, ali ga nikad nisam ništa zapitkivao. 

Danas, iz nekog razloga koji nema veze sa njim, moja radoznalost bijaše opet probuđena. 

"Šadi," obratih mu se blagim glasom, "je li ikada u tvom životu bila neka žena?" 

Njegovo lice, opušteno na suncu, postade napeto. Pitanje ga iznenadi. Zagledao se u 

mene, a lice mu se namršti. Nekoliko minuta je vladala mučna tišina. A onda zabrunda: 

"Je li ti kogod nešto pričao o meni? Ko?" 

Odmahnuh glavom. 

"Dragi, dragi prijatelju. Niko meni nije o tebi govorio, osim sa ljubavlju. Ja sam te to 

upitao zato što se pitam kao je moguće da neko tako živahan i mudar nikada nije osnovao 

porodicu. Ako ti je ta tema bolna, oprosti mi zbog nametanja. Ostaviću te na miru." 

On se nasmiješi. 

"Bolna je, pisaru, bolna. Ono što se dogodilo, dogodilo se prije sedamdeset godina, a ja 

još uvijek osjećam bol u srcu. Prošlost je krhka. Mora se pažljivo s njom rukovati, k'o sa 

žeravicom. Ja nikad nikom nisam pričao o tome što se dogodilo prije toliko godina, ali ti si me to 

pitao sa takvom ljubavlju u glasu da ću ti reći moju priču, mada ona nikom više nije važna osim 

meni i mada sad nema nikakvog značaja. Širkuh je jedini znao. Moram te upozoriti, nije to neka 

neobična priča. To je naprosto nešto što se desilo meni, spržilo mi srce da se nikad ne oporavi. 

Jesi li siguran da je želiš čuti?" 

Ja klimnuh glavom i stisnuh mu izboranu ruku. 

"Bilo mi je devetnaest godina. Svakog proljeća kod mene bi žudnja porasla i ja bih našao 

kakvu seosku ljepoticu, ždrebicu s kojom ću zadovoljiti pohotu. Nisam se razlikovao od bilo 

koga drugog, osim, naravno, od onih momaka koji imaju teškoće da dođu do žene pa idu u brda u 

potrazi za ovcama i kozama. Zaprepašten si, Ibn Jakube. Dođi sebi. Htio si moju priču i evo ti je, 

ali ispričanu na moj način. Kada smo bili djeca, imali smo običaj jedan drugog plašiti da će, ako 

se to radi s ovcom, ona stvar narasti i biti debela, a ako to činiš s kozom - tanak i dugačak! 
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"Vidim da te ništa od ovoga ne zabavlja, ali život u planinama veoma se razlikuje od 

života u Kairu i Damasku. Ti veliki gradovi nastoje ugušiti spontanost i nametnuti niz pravila 

ponašanja. Planine su slobodne. A blizu našega sela bile su tri planine. Mogli smo se u njima 

izgubiti, i ležati i gledati sunce na zalasku, pustiti da nas svlada priroda. 

"Jednog dana, moj pravi otac, djed tvoga sultana, napao je karavan i donio plijen kući. 

Dio plijena bili su mladi robovi, trojica braće starih osam, deset i dvanaest godina te njihova 

sedamnaestogodišnja sestra. 

"Bili su Jevreji iz Burgosa u Andalusu. Bili su na putu sa porodicom blizu Damaska gdje 

su ih zarobili drumski razbojnici. Otac, amidža i majka ubijeni su tu na cesti, a zlato im oteto. 

Djeca su dovedena na pijacu u Basri. 

"Tuga u djevojčinim očima potresla me je kao ništa do tada, ali ni od tada. Stisnula je 

svoju braću na grudi, iščekujući sudbinu. Mi smo ih obukli, nahranili i stavili u postelju. Naš klan 

ih je usvojio i dječaci su rasli kao Kurdi i borili se u mnogim našim bitkama. Što se tiče 

djevojčice, Ibn Jakube, šta da ti kažem? I sad je vidim. Njenu tamnu kosu do struka, lice bijelo 

kao pustinjski pijesak, njene tužne oči golubice svjesne da je u zamci. A opet, znala se nasmijati, 

a kada se nasmijala, cijelo lice bi joj se promijenilo i ugrijalo srca svima koji su imali dovoljno 

sreće da joj budu u blizini.  

"Sprva sam joj se divio iz daljine, potom smo počeli razgovarati i, nakon nekog vremena, 

postali bliski prijatelji. Sjedili bismo kraj potoka, tamo gdje su rasli miomirisni ljiljani i jedno 

drugome pripovijedali priče. Ona bi često započela plačem, kad bi se sjetila kako su joj razbojnici 

ubili roditelje. Ja opet nisam ni o čemu mogao misliti, Ibn Jakube. Zamolio sam je da mi bude 

žena, ali ona se samo smijala i opirala. Rekla je da je prerano da donosi tako važne odluke. Rekla 

mi je da joj treba sloboda prije no što odluči bilo šta. Da se mora starati o svojoj braći. Govorila 

mi je bi sve - osim da me voli. 

" Ja sam znao da joj je stalo do mene, ali me njeno opiranje ljutilo. Često bih bivao hladan 

i dalek, pravio se da je ne vidim čak i kad bi mi prišla i pokušala razgovarati, ili mi donijela čašu 

soka od kajsija. Vidio sam kako me njene oči mole, ali bih ostao okrutno suzdržan. Bio je to 

ranjeni ponos s moje strane, a nama gorštacima, dragi pisaru, ponos je najvažnija stvar na svijetu. 

"Moji prijatelji su bili svjesni da sam za njom izgubio glavu. Vidjeli su me kako ludim od 

ljubavi, poput onih junaka o kojima smo pjevali na mjesečini, u ljetnim noćima, dok smo sanjarili 
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o osvajanju svijeta. Moji prijatelji su nam se počeli rugati. Još sam odlučniji bio da je povrijedim,  

nanesem joj ranu.  

"Koliko sam samo puta proklinjao ovo nebo, ovu zemlju, ovu glavu, ovo srce i ovo ružno, 

nesretno moje tijelo, što nisam odmah shvatio da je ona bila jedan nježan cvijet kojeg je trebalo 

njegovati i čuvati. Moja je strast nju uplašila. Uskoro se njena radost kada me vidi pretvorila u 

melanholiju. Kada bih joj prišao, lice bi joj se ispunilo bolom. Postala je ptica-kukavica. Mada mi 

je bilo samo dvadeset godina, učinilo mi se da uništavam sve koji su mladi i nježni.  

"Sve se to desilo prije mnogo godina, prijatelju, ali jesi li zapazio kako mi se ruke tresu 

dok o njoj govorim? I moje srce se trese i ja počinjem da gubim snagu. Ja želim potonuti u 

zemlju i umrem, a mislim da će i to, Alahovom voljom, biti ubrzo. Ti strpljivo čekaš da ja dođem 

do kraja, a ja nisam siguran da to mogu danas učiniti. Sada izgledaš stvarno zabrinut. Daj da ti 

onda završim, Ibn Jakube.  

"Jedne večeri, mi mladići smo pila tamr, vino od hurmi, pjevala khamrije, i postajala sve 

pijanija i, u mom slučaju, sve nesretnija. Bila je jako topla ljetna noć. Nebo je blistalo prepuno 

zvijezda, a slaba mjesečina se oslikavala u vodi. Odvojio sam se od prijatelja i otišao do potoka, 

gdje smo se ona i ja imali običaj sastajati da popričamo. Sprva sam mislio da zamišljam da je ona 

tu. Ali, moje oči me nisu prevarile. U vrelini večeri, skinula  je odjeću. Bila je to ona, gola kao 

dan kada je rođena, i kupala se na mjesečini. Taj prizor mi je pomutio pamet. Osjetio sam da mi 

sva čula lude, Ibn Jakube. Nek' mi Allah nikada ne oprosti za ono što učinih te noći. 

"Vidim iz tvojih uplašenih očiju da si pogodio. Da, moj prijatelju. Bio sam ophrvan 

životinjskim ludilom, mada je većina životinja nježnija jedna prema drugoj. Ja sam nju silovao. 

Nije vrištala, ali nikada neću zaboraviti taj izraz lica, tu mješavinu straha i zaprepaštenja. Ostavio 

sam je tu, kraj potoka i vratio sam se u selo. Ona se nikad nije vratila. Nekoliko dana kasnije našli 

su njeno tijelo. Utopila se. Ti bi pomislio da bi se zvijer poput mene oporavila, našla druge žene, 

oženila i izrodila sinove. Da, može biti, a opet, možda je sa njenom smrću i ona zvijer u meni 

umrla. Moje srce svakako jeste i ja mislim da je ono sahranjeno uz onaj potočić u armenskim 

gorama. Dato mi je da nađem pa izgubim  neprocjenjivo blago. Nijednu ženu ja nisam nikad 

pogledao ni dotakao poslije toga. I piće je bilo prognano iz mog života. Allah ima svoje načine da 

nas kazni." 
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Obično, nakon svoje priče, Šadi bi sačekao da vidi moju reakciju, kako bi porazgovarao o 

pojedinostima i odgovorio mi na pitanja. Često bismo popili i čašu vruće vode ili mlijeka sa 

istucanim bademima, ali ne i danas. Danas, on se polako pridigao i odšepao, vjerovatno me 

proklinjući u sebi što sam ga natjerao da se prisjeti tih bolnih uspomena. Rekao je da je prošlost 

uvijek krhka, i dok sam ga gledao kako odlazi, pognutih leđa, pomislio sam kako on sam najbolje 

utjelovljuje te riječi.  

Bio sam zapanjen njegovom pričom. Silovanje žena nije neuobičajeno, ali kazna koju je 

on sam sebi dosudio bila je istinski izuzetna. Ovaj starac, za kojeg sam već bio posebno vezan, 

sada je osvojio još više moga poštovanja.  
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Susrećem velikog učenjaka Imadudina, 

zadivljen njegovim čudovišnim pamćenjem 
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Kao i obično, otišao sam u biblioteku palače da čitam dok čekam na sultanov poziv. Na 

moje iznenađenje, osoba koja je danas došla da me odvede sultanu bijaše veliki učenjak i 

povjesničar Imadudin lično. Iako mu je bilo blizu šezdeset, nije imao puno sjedih ni u kosi ni u 

bradi. Bio je jak čovjek, podosta viši i od sultana i od mene. Jedna od njegovih knjiga, Harida Al-

kasr ua-džedirat ahl Al-asr, antologija savremene arapske poezije upravo je objavljena uz velike 

pohvale. 

On je obično radije živio u Damasku, ali sultan ga je pozvao u Kairo da mu pomogne u 

završnim pripremama novoga džihada. Imadudin je smatran velikim stilistom. Kada bi on 

govorio poeziju ili čitao neki ogled, uvijek je to bilo uz odobravanje i uzvike oduševljenih 

slušatelja. Ja sam veoma poštovao njegov rad, mada mi je draži jednostavan stil. Imadudinove 

konstrukcije su bile previše kitnjaste, previše lijepe i previše im je nedostajalo spontanosti da bi 

djelovale na moj poprilično jednostavan ukus.  

Dok smo išli kroz nekolike odaje, on mi reče kako je čuo mnogo dobroga o meni. Nadao 

se da će imati vremena da pročita i moje bilješke sultanovih riječi. 

"Ja se nadam da ćeš popravljati riječi našeg gospodara, zapisujući ih, Ibn Jakube. 

Salahudin, da dragi Allah dâ vlada zauvijek, ne posvećuje previše pažnje stilu. To je tvoj posao, 

prijatelju. Ako ti treba moja pomoć, molim te ne oklijevaj je zatražiti." 

Zahvalih mu na ljubaznoj ponudi uz osmijeh i naklon. U sebi sam bio bijesan. Imadudin 

je bio veliki učenjak. Oko toga nije moglo biti sumnje. A opet, kakvo pravo on ima da se nameće 

sultanovom vlastitom projektu povjerenom samo meni i nikom drugom? Stigosmo tako do 

sultanove odaje, ali tamo zatekosmo samo Šadija. 

"Molim te, sjedi i odmori se", reče starac slegnuvši ramenima. Salahudin je pozvan u 

harem. Izgleda da je Džemila izazvala nekakve nevolje." 

Nastade mučna tišina. Imadudinovo prisustvo me je spriječilo da postavim pitanja, a Šadi 

nije baš rad dobrovoljno pružiti nikakvu informaciju u vezi sa Džemilom. Svi smo znali da 

Imadudin nije držao do žena. Za njega, istinsko zadovoljstvo - intelektualno i emotivno - može se 

iskusiti samo u muškome društvu. 

Kao da je bio svjestan da smo obojica jednako napeti, Imadudin pročisti grlo, što ja 

shvatih kao znak da zahtjeva pažnju kakvu zaslužuje osoba njegova položaja. Šadi, koji ne 



 120 

poštuje nikoga i ništa, glasno i namjerno prdnu, izlazeći iz odaje, a ja ostadoh sam sa velikim 

učiteljem.  

Dok sam prebirao po glavi, tražeći način da započnem razgovor sa tim sjajnim 

učenjakom, osjećao sam nelagodu. Pričalo se da je njemu dovoljno da nešto čuje i vidi jednom i 

da to više nikada ne zaboravi. Ako mu je kogod prije nekoliko godina nešto rekao, a onda, 

zaboravivši pojedinosti, počeo to ponavljati u njegovom prisustvu, on bi se sjetio prvobitne priče 

tako savršeno da bi, na veliku nelagodu pripovjedača, odmah ukazao na nesuglasje između dvije 

verzije.  Mogao se sjetiti ne samo trenutka kad se neki događaj zbio, već i svih drugih okolnosti. 

Jednom ga je sultan pitao kako uspijeva toliko toga upamtiti. Objasnio mu je da je njegov metod 

prvo se prisjetiti pojedinosti, kao što je drvo u čijoj su se sjeni slušatelji odmarali kada se priča 

pripovijedala, plovidbe brodom ili morske obale, i doba dana: a tad bi mu se sve samo ukazalo. 

Bio sam prisutan kad se vodila ta rasprava, prije nekoliko mjeseci, ali je nisam bio u stanju 

zabilježiti. Toliko sam bio opčinjen Imadudinovom pričom i njegovim blagim, očaravajućim 

glasom, da sam na sve drugo zaboravio. 

"Uz dužno poštovanje, o učitelju, priča se da nisi želio postati sultanov tajnik, već sis e 

htio posvetiti pisanju. Je li ta priča tačna?" 

On me pogleda tako hladno da sam se osjetio kao beznačajni insekt. Zažalio sam što sam i 

progovorio, ali njegov poznati glas me umiri. 

"Ne. To nije tačno. Proučavajući tekstove i pisma koje je u Kairu sačinio Fadil, shvatio 

sam da isto to možemo raditi i mi u Damasku. Znao sam da će to biti težak zadatak, ali dragi 

Allah mi je pritekao u pomoć. Odbacio sam sve stare metode pisanja državnih pisama i razvio 

potpuno nov stil. To je, dragi moj mladiću, dojmilo vladare poput perzijskog sultana, čak i 

rimskoga papu. Kasnije je sultan Nurudin, rahmet mu duši, bio tako zadovoljan mojim radom da 

me je imenovao za mušrifa. Bio sam zadužen za kompletnu državnu upravu. To je naljutilo 

mnoge koji su osjećali da sam unaprijeđen mimo njih. Pokušavali su mi zagorčavati život. 

"Sjećam se jedne takve prilike. Neki izaslanik bagdadskog halife stigao je sa pismom za 

Nurudina. Moji me glupi neprijatelji nisu pozvali na prijem priređen tome izaslaniku. Ali stari 

sultan primijeti da me nema. Naredio je da se cijeli postupak zaustavi, dok se ja ne nađem i 

dovedem. Sultan mi je dao pismo da pročitam, ali Al-Kejzarini, koji je toga dana zamjenjivao 

vezira, ote mi ga iz ruke. Ja sam se samo nasmijao i, dok je čitao, ispravljao greške. Poslije,  kad 
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smo bili sami, sjetio sam se da se i Nurudin smijao – a znaj, bijaše to sultan koji je rijetko nalazio 

vremena za šalu. Tog dana se smijao i pohvalio moje diplomatsko umijeće." 

Taman se spremao da nastavi, kad naš razgovor prekide sultanov ulazak. Ja sam ustao i 

naklonio se, a Salahudin položi ruke na Imadudinova ramena ne dozvolivši mu da ustane. 

"Jesi li to Ibn Jakubu prenosio znanje?" 

"Ne, gospodaru. Nipošto. Samo sam ispravljao jednu historijsku grešku koja se tiče moje 

prošlosti." 

Sultan se nasmiješi. 

"Ne zamaraj svoje pamćenje, Imadudine. Ponekad mislim da previše pamtiš. Ti si meni 

potreban da se pripremiš za ratove, za naše buduće bitke. Možda ja poginem. Ti ćeš jedini biti 

kadar sjetiti se svake pojedinosti našeg džihada kako bi se to pronijelo među muslimanima." 

Sekretar se nakloni a sultan mu dade znak da može ići. Kada smo ostali sami, on poče 

svoju priču. 

"Kao što dobro znaš, ja cijenim sultaniju Džemilu i njenu ogromnu inteligenciju. A opet, 

ponekad se  pitam kako tako sposobna žena može izazivati toliku gužvu. Čini se da su se ona i 

Halima odvojile od većine drugih žena. Džemila je okupila njih šest, sedam i sad ih obrazuje i 

prenosi im svoje zamisli. Tako izaziva napetost i neprijateljstvo, pošto se ni Džemila ni Halima 

ne trude sakriti prezir prema onima što se radije prepuštaju slastima života a odbijaju da vježbaju 

um. Oni žive za zadovoljstvo i samo za zadovoljstvo. Njih se ne tiču ni džihad ni Ibn Ruždova 

filozofija. Zbog toga ih Džemila kažnjava.Morao sam je ukoriti i tražiti da ne nameće svoju volju 

drugima. Prihvatila je moj prijekor pred drugima, mada nerado. Nema sumnje, Ibn Jakube, da će  

još ove sedmice nastojati da izvrda. Ta žena nikad ne prihvata poraz. Nisam danas raspoložen da 

ti diktiram. Razgovaraćemo sutra. 

"I usput, molim te, zamoli Šadija da pošalje Al-Fadila, Imadudina i Karkakuša u moju 

odaju? Izgledaš iznenađen. Važne se odluke u slijedećih nekoliko dana trebaju donijeti." 

Nisam bio zadovoljan što od mene traži da odem i po prvi puta mu to i rekoh. 

"Učiniću što sultan zahtjeva, ali mi se čini logičnijim da i ja ostanem. Ja sam taj koji je 

odabran da piše sultanove memoare. Šutjeću i samo bilježiti, a tačnost mojih bilješki može poslije 

provjeriti kadija." 

Bio je zadovoljan mojim riječima kao da ga je njegov omiljeni pastuh izbacio iz sedla.  
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"Ima nekih stvari, Ibn Jakube, koje je bolje ostaviti neiskazane. Nemoj misliti da ja nisam 

svjestan tvoje nelagode kada tražim da odeš prije sastanaka gdje se raspravljaju najviša državna 

pitanja. To je i za tvoju sigurnost koliko i za našu. Svi moji neprijatelji su svjesni da ti mene viđaš 

svakog dana. Svjesni su i da te mi udaljimo iz odaje kada planiramo taktiku za slijedeću fazu 

džihada. 

"Ništa što se dešava u ovoj palači nije tajna. Za nekoliko sati priče dođu do harema i 

glasine se onda brzo prošire na grad. Ako se sazna da si ti dio najužeg državnog vijeća, život ti 

može biti u opasnosti. To je razlog. Ali večerašnji sastanak je potpuno neplaniran. Dakle, večeras 

možeš sjediti na izvjesnom odstojanju, promatrati i bilježiti, ali neće Fadil provjeravati tačnost 

bilješki, već Imadudin. Jer, on sve pamti." 

Poklonih se da iskažem zahvalnost i iziđoh iz odaje. Bio sam zadovoljan da sam našao 

hrabrosti da osporim njegovu odluku i, iz nekog neizrecivog razloga, ova mala pobjeda pruži mi 

ogromno zadovoljstvo. Napolju naiđoh na Šadija i prenesoh mu sultanovu uputu. On pozva 

glasnika i posla ga da trojicu ljudi pozove da se smjesta vrate u palaču. Potom se meni obrati 

meni. 

"I šta veliš o našem velikom učenjaku, čestitom Imadudinu?" 

"O njemu imam visoko mišljenje, ali možda ne onako visoko kako on misli o sebi." 

Šadi se nasmija. 

"Taj pasji sin, Vahrani, napisao je novu pjesmu o njemu i njegovom ljubavniku." 

"A ko mu je ljubavnik?" 

"Onaj ljepotan kuštrave kose. Pjevač. Znaš na kog mislim? Ime mu je, čini mi se, 

Murtada. Da, tako se zove. U svakom slučaju, pjesma glasi ovako: 

 

  "Naš veliki učenjak Imadudin zna 

  da mu je najmilija knjiga Murtada, 

  al' bez odjeće. 

  Pare se k'o kerovi,  oba na sve četiri, 

  i vino piju iz pupaka robinja i bludnica." 

 

Dok smo se mi smijali, Imadudin prođe kraj nas zaokupljen razgovorom sa kadijom 

Fadilom. Vidjevši ga, odmah dođoh sebi, ali Šadi se ne bješe kadar svladati. Smijao se grohotom 
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sve dok mu suze ne potekoše niz obraze. Ostavio sam ga u tom stanju i pošao za dvojicom ljudi 

natrag u sultanovu odaju. Za sobom sam čuo blagi korak odanog Karkakuša. Sačekao sam da me 

sustigne, a onda smo zajedno ušli u sultanovu odaju. 

Rasprava je, očito, trajala već nekoliko dana. Glavno pitanje o kojem je trebalo odlučiti,  

bilo je sultanov odlazak u Damask. Osjećao je da je, pošto su Kairo i ostatak zemlje bili stabilni, 

kucnuo čas da se vrati u Damask, gdje je bilo ozbiljnih problema koji su nalagali da im se 

posveti. 

Imadudin nas je izvijestio da Salahudinov nećak, koji upravlja Damaskom, Faruk Šah, 

nije baš dobar upravitelj. Bio je rastrošan i odbijao i samu pomisao na džihad a donosio odluke 

koje su samo značile dodatno trošenje sredstava iz riznice. Imadudin je bio vrlo čvrsto za to da se 

dvor preseli iz Kaira u Damask. 

Karkakuš se opirao tom potezu, mada neuvjerljivo. Nesposoban da pruži ijedan ozbiljan 

razlog, on poče izricati pohvale sultanu, tvrdeći da se boji da će se, bez njegovog mudrog i 

plemenitog prisustva, zemlja jednostavno raspasti. 

Opaske takve prirode smetale su sultanu. On napade svoga emira oštro, ukazujući da je 

jedini osnov svake krupne odluke odgovor na jedno jednostavno pitanje: hoće li nam to približiti 

poraz neprijatelja i osvajanje Kadisije? Odbacio je svaki koji drugi kriterij. 

Tad progovori Fadil. Objasnio nam je da bi, ako bi sultanov kriterij bio jedini, odlazak u 

Damask bio neizbježan. Kadisija neće biti osvojena ako u Kairu bude središte operacije. 

Istovremeno je iskazao i izvjesnu zabrinutost za ono što bi se ovdje moglo dešavati u sultanovom 

odsustvu. 

Salahudin je pustio ostale da govore izvjesno vrijeme, prije nego ih prekinu mahnuvši 

rukom. 

"Ja mislim da su argumenti za učvršćivanje Damaska i drugih gradova Šema neoborivi. 

Želimo li osvojiti Kadisiju, ja moram biti siguran da su svi moji gradovi u sigurnim rukama. Ne 

možemo se osloniti ni na sreću ni na nadu da nas vjernici neće izdati. Ja nikad ne prestajem 

govoriti našem narodu da je to ionako prokletstvo naše vjere. Krećemo tačno za deset dana. Ti, 

Ibn Jakube, ideš s nama u Damask, zajedno sa ženom i kćerkom, jer samo dragi Allah zna koliko 

ćemo dugo biti odsutni.  

"Vratićemo se u Kairo nakon što naši zadaci uz Allahovu pomoć budu obavljeni, ne prije. 

Drag mi je ovaj grad. Ponijeću iz njega krasna sjećanja. 
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"Tvoj je zadatak, Karkakuš, da osiguraš da, dok se ne vratimo, ova tvrđava bude 

sagrađena. U njoj ću živjeti. Kao što znate, nisam ja previše vezan za ove drevne palače." 

Svi prisutni se nasmiješiše, ali se Imadudinovo lice smrači i, kada progovori, u glasu mu 

se osjetio bijes. 

"Svima je poznato da ti najbolje spavaš u tvrđavama, o sultanu, ali ja te pokorno molim da 

Karkakuš bude pod nečijom kontrolom. Previše je on zaokupljen rasprodajom knjiga iz biblioteka 

palače. Ima budala koji ih kupuju a koji su takve neznalice da to kupuju prema težini a ne prema 

sadržaju. Znam ja dobro da Karkakuš prezire znanje, ali on rasproda svu našu baštinu. Samo u 

ovoj biblioteci je najpotpunija zbirka iz medicine i filozofije, a ..." 

Prije no što je završi, sultan ga prekinu. 

"Karkakuš! To mi nije drago. Molim te osiguraj da se Imadudina uvijek pita prije nego što 

se i jedna knjiga od sad proda." 

Karkakuš klimu glavom. 

"I još nešto. Bertran od Tuluza je izrazio želju da se vrati u svoju zemlju. On će nam 

otuda pomagati i obavještavati nas o potezima franačkih vođa. Ja želim da mu se omogući 

bezbjedan prolaz i pratnja na trgovačkom brodu. Dajte mu sve što zatreba. O tome se ti lično, 

Fadile, pobrini. Ja želim da se ovaj vitez bezbjedno vrati svojoj porodici." 

Kadija prihvati naredbu, a Salahudin lupnu rukama. Tri dvorjanina, meni poznatih lica, 

pošto stalno stoje pred sultanovim odajama, uđoše i pripremiše nam sofru. Poslužiše nas samo 

voćem, čiji sadržaj sam ja nekako i predvidio. Kao što sam pretpostavio bijaše to kruh i tri 

različita jela od graha. Nikakav ustupak nije bio učinjen ni Imadudinu, čiji je ukus bio, kada je 

hrana u pitanju, općepoznat. Njegovi banketi su se sastojali od nekoliko jela i uvijek je tu bilo 

nešto novo što bi zabezeknulo njegove goste. Motrio sam lice našeg najvećeg živog historičara. 

Nije pokazivalo nikakvo osjećanje. Kao i svi ostali, i on je pratio sultana i umakao kruh u grah-

čorbu. Sultan ga pogleda. 

"Da li ti je ovo skromno jelo po volji, Imadudine?" 

Ne bi odgovora, već veliki čovjek dotaknu srce rukom da iskaže odobravanje i zahvalnost. 

Tek kada smo napustili odaju, čuh ga kako šapće Fadilu: 

"Sa Salahudinom treba jesti samo kad imaš zatvor i kad osjetiš krajnju nuždu da ti prorade 

crijeva." 
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Iznenada stigoh kući i zatekoh Ibn Majmona 

u ljubavnom zagrljaju sa mojom ženom 
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U palači mi je bila dodijeljena jedna odaja te se obično nisam ni vraćao kući ako bih radio 

dokasna. Prošla je davno ponoć i, da nisam čuo Fadila kako gunđa zbog sastanka kod sultana 

zbog kojeg je morao skratiti razgovor sa Ibn Majmonom, ostao bih u palači. Umjesto toga žustro 

krenuh kući. Nisam dugo vremena vidio Ibn Majmona a želio sam da bude prisutan kada saopćim 

Raheli da selimo u Damask. 

Kada sam stigao u našu avliju, iznenadih se što vidim  upaljene lampe. Ne želeći buditi ni 

našeg gosta ni svoju porodicu, tiho se ušunjah. Zamislite moje iznenađenje kada sam ušao u 

zasvođenu sobu i ugledao Ibn Majmona kako leži na leđima sa anterijom smaknutom sa stomaka, 

sa rukama na licu, dok ga Rahela, moja Rahela, jaše i miče gore-dolje, kao kad u dokono jutro 

jaše krotkoga ponija. Bijaše potpuno gola i grudi su joj se njihale zajedno sa tijelom. Stajao sam 

kao ukopan. Bijes, sramota i strah udružili su se i potpuno me obuzeli. Bio sam užasnut. Je li 

moguće da mi se priviđa? Ružan san? Je li ja to spavam u palači? 

Stajao sam u mračnom kutku sobe, nijemo posmatrajući njih dvoje u bludu. Onda se 

nakašljah. Ona me prva vidje, vrisnu kao da je vidjela samoga šejtana i otrča iz sobe. Ja sam 

prišao našem velikom filozofu koji je uspio tek da pokrije svoju uzdignutu alatku. 

"Mir nek je s tobom, Ibn Majmone. Je li ti to Rahela učinila dobrodošlicu? Jeste li joj to vi 

pokazali neki naročiti odlomak iz svog Vodiča za zbunjene ne bi li i ona nešto naučila? 

On ne odgovori, već sjede i pokri lice rukama. Nijedan od nas dugo ne progovori. A onda  

njegov isprekidani glas nekako promuca izvinjenje. 

"Oprosti mi, Ibn Jakube. Molim te, oprosti mi. Bila je to greška za koju zaslužujem strogu 

kaznu. Šta da ti kažem? 

"Možda bih ti trebao odsjeći muda", odvratih mu mirno. "Tako će moja čast biti 

iskupljena." 

"Niko od nas nije bezgrješan, Ibn Jakube. Obični smo ljudi. Bi li se ti odupro da te je 

Halima pozvala u svoju postelju?" 

Bio sam zatečen i bijesan zbog njegove drskosti. Prije nego što sam se uspio svladati, 

krenuh prema njemu, zgrabih ga za bradu i ošamarih ga. Počeo je plakati. Ja iziđoh iz sobe. 

Rahela je sjedila na madracu, umotana u deku, kada sam ušao. Bila je previše posramljena 

da bi me pogledala u oči. Od bijesa sam zanijemio. Nisam progovorio ni jednu riječ, već sam 

smaknuo s nje deku i izišao iz sobe. Ušao sam u kćerkinu sobu i legao na pod uz djetetovu 

postelju. San je odbijao da me posjeti, i te i slijedeće noći. 
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Rahela je plakala puna dva dana, moleći me za oproštaj. Na moje iznenađenje, oprostih 

joj ali sam znao da ne želim da ona sa mnom ide u Damask. Rekao sam joj samo da sultan traži 

od mene da idem s njim i da ću određeno vrijeme biti odsutan. Ona je klimnula glavom. Tad sam 

je upitao nešto što me je mučilo od trenutka kada je vidjeh kako jaše Ibn Majmona. 

"Je li to bio prvi put? Reci mi istinu, ženo!" 

Ona odmahnu glavom i rasplaka se. 

"Nikad mi nisi oprostio što ti ne rodih sina. Je li moja krivica što nakon rođenja naše kćeri 

nisam više mogla zatrudnjeti? Ostavio si me i posvetio se sultanu i životu u palači. Ibn Majmon 

mi je bio jedina utjeha. Bila sam usamljena. Zar me ne možeš razumjeti?" 

Bio sam potresen. Moje usne joj ne ponudiše nikakav odgovor. Bio sam pun slijepog 

gnjeva i da ne iziđoh iz sobe vjerovatno bi je premlatio. Otišao sam do kuhinje, popio dvije čaše 

vode da dođem sebi. A onda, sjetivši se jednog od Ibn Majmonovih recepata za svladavanje ćudi, 

razbih čašu o pod.  

Slijedeće sedmice, pripremajući se za odlazak, nisam s njom razgovarao. Sprva sam želio 

osvetu. Pomišljao sam da ih tužim kadiji. Želio sam tužiti Rahelu za preljubu, a Ibn Majmona za 

saučesništvo. Ta misao brzo minu. Pomišljao sam onda da unajmim nekoliko ljudi da ubiju 

grješnike. Potom se smirih. Čudno je kako osjećanja ove vrste mogu biti slaba i kako gnjev i 

osveta mogu narasti a onda opasti – za tren oka. 

Uljudno se oprostih sa Merjemom i sa svojom dvanaestogodišnjom kćerkom, koju sam, 

da budem iskren, predugo zanemarivao. Iznenađena mojim iskazima nježnosti, ona me zagrli i 

rasplaka se. Pažljivo sam je osmotrio. Bila je na putu da postane prava ljepotica, baš kao i mati 

joj. Sličnost je bila nevjerovatna. Ostala mi je samo nada da će za godinu, dvije ona naći 

prikladnoga muža. 

Bijaše to moja posljednja noć u Kairu. Prekidoh šutnju. Rahela i ja sjeli smo i razgovarali 

gotovo pola te noći. Razgovarali smo o prošlosti. O našoj ljubavi. O danu kada je rođena 

Merjema. O smijehu koji je odjekivao našom avlijom. O našim prijateljima. I, kroz razgovor, 

ponovo se zbližismo. Ona me je korila što sam potrebe sultana stavio iznad vlastitoga rada. Ja joj 

priznadoh da je njen prijekor na mjestu, ali joj objasnih kako su mi se vidici proširili zahvaljujući 

životu u palači. Ona me je uvijek optuživala da se malo krećem. I evo sad, idem na put. 

Smješkala se i u očima joj bijaše molba. Srce mi smekša. Obećah da ću, kad sultan osvoji 

Jeruzalem, poslati po nju i Merjemu. Rastali smo se kao prijatelji. 
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Sultanov odlazak iz Kaira postade, što ga je ljutilo, prilika za masovno i javno iskazivanje 

osjećanja. Salahudin bi radije otišao bez najave, ali i Fadil i Imadudin su tvrdili da iz državnih 

razloga to mora biti javni događaj. Dvorjani, pjesnici, učenjaci i šeici, da ne spominjem nekoliko 

talasa mještana, okupili su se kraj starog jezera da se oproste sa sultanom. Karkakuš i njegovi  

oslobodili su stazu iz palače kako bi sultan i njegova pratnja mogli proći. U pratnji smo bili ja i, 

dakako, Šadi. 

Razlog uzbuđenja bijaše očit. Svako je bio svjestan da Salahudin odlazi na duže vrijeme. 

Neće se vratiti dok ne porazi Franke na kapijama Jeruzalema. Narod je želio da sultan u tome 

uspije, ali su bili svjesni da je taj pohod pun rizika. Sultan može poginuti, kao što je skoro 

poginuo prije godinu dana u sitnim čarkama sa neprijateljem. Tom prilikom uspio je dokopati se 

kamile, uzjahati je i vratiti se sa šačicom svojih ratnika. 

Građani Kaira su voljeli svoga sultana. Znali su da je sklon skromnom životu i da, za 

razliku od fatimidskih halifa, nije povećavao namete narodu kako bi nagomilao vlastito 

bogatstvo. Nagrađivao je izdašno svoje vojnike. Njegovi upravitelji su činili sve da zemljom ne 

hara glad. Iz svih tih razloga, ali i mnogih drugih, narod i njegovi pjesnici i muzičari željeli su da 

ih Salahudin ponese u mislima dok ne bude tu. Željeli su da im se vrati. 

Dok smo jahali kroz grad, uzvikivali su: "Allah je velik", "pobjeda Komandantu hrabrih", 

"samo je jedan Allah a Muhamed je njegov Vjerovjesnik", "Salahudin će se vratiti kao 

pobjednik". Sultan je bio dirnut. Polako smo jahali da običnom svijetu damo priliku da dotakne 

sultanovu odoru i blagoslovi njegove pohode. 

Kada smo stigli do jezera, zatekosmo plemstvo u punom sjaju. Salahudin ubrza. Bilo je 

jasno da je postao nestrpljiv. U samom središtu isušenog jezera on zauzla konja. Oprostismo se 

jedni od drugih. Na podijumu jedan mlad, glatko obrijan pjesnik ustade i poče deklamovati 

nekoliko stihova. Za Šadija to već bješe previše pa glasno podrignu. 

Sultanovo lice nije ništa pokazivalo, dok su deklamovani ovi stihovi: 

 

 "Neka ti Allah nikad ne donese tugu 

  Neka Allah nikad ne uznemiri spokoj tvojega sna 

  Neka Allah nikad ne pretvori tvoj život u čašu gorčine 

  Neka Allah nikad ne omekša tvoje srce bolom 

  Neka ti Allah da snagu da poraziš sve naše neprijatelje 
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  Teška se srca od s tobom rastajemo 

  A muku nam može olakšat' samo tvoj povratak." 

 

Da ne ispao slabiji, neki starac sjede brade što je svjetlucala na vrelom suncu, iziđe na 

pozornicu i izdeklamova: 

 

  "U proljeće pada godišnja promjena 

  Al' je slava Jusufa Salahudina naše vječno proljeće 

  Iskrenost mu srcem vlada 

  A gvožđe umom." 

 

Tu sultan dade znak Fadilu da je vrijeme za polazak. Oprosti se sa svojim plemićima i 

poljubi Fadila u oba obraza. Suze su bile u mnogim očima, a one su, za razliku od poezije, bile 

iskrene. Baš kada smo polazili, jedan starac priđe da mu poljubi ruku. Bio je tako star da nije 

imao snage da sam dođe do sultanovog konja. Salahudin sjaha sa konja, zagrli starca koji mu 

nešto šapnu. Vidio sam kako se sultanovo lice promijeni. Pogleda starca izbliza, ali njegovo lice, 

sada naborano od osmijeha, nije Salahudinu ništa govorilo. Šadi odjaha do sultana. 

"Šta ti starac reče?" 

Salahudinovo lice se smrači. 

"Rekao je da se sa Nilom oprostim nježno, jer je u zvijezdama zapisano da ga više nikada 

neću vidjeti." 

Šadi nešto promumlja, ali bilo je jasno da je taj disonantni ton pomutio sve iskaze dobre 

volje. Loši predznaci unesrećuju sve vladare, čak i one koji tvrde da u njih ne vjeruju. Naš 

odlazak bijaše nagao. Salahudin oštro okrenu svog konja i mi odjahasmo iz grada. 

Naša družina je brojala tri hiljade ljudi od kojih su većina bili vojnici koji su se borili na 

sultanovoj strani mnoge godine. Bili su iskušani i pouzdani mačevalci i strijelci, a svaki od njih 

isto tako odličan jahač. Ja sam primijetio tri veterana koji su, do našeg odlaska, radili u školi 

kovača mačeva. Tu je podučavana umjetnost mačevanja, ali i umijeće potrebno da se napravi 

mač. Svi su bili iz Damaska i bili su sretni što se vraćaju svojim porodicama. 

Džemila i Halima, zajedno sa svojom pratnjom, otišle su iz Kaira prije tri dana, mada 

mnoge bivše robinje koje su sultanu rodile djecu nisu s njima pošle u Damask. Pitao sam se šta 
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sultan misli. Malo je govorio dok smo jahali, što je navika koju je naslijedio od oca prije nego od 

amidže Širkuha, koji, prema Šadiju, nikako nije mogao bez obzira na okolnosti zadržati svoje 

misli za sebe.  

Vijesti o našem odlasku teško da su mogle ostati tajna. Franci su bili svjesni onog šta se 

dešava a njihova je vojska čekala da krene na nas. Kako bismo izbjegli prepad, Salahudin je 

naredio Beduinima da planiraju stazu kojom bi izbjegli Franke. Nije bio raspoložen ni da pokaže 

niti da ispituje snage. Bio je čovjek opsjednut samo jednom mišlju. Sve drugo je moralo da čeka 

dok se ta ne ostvari. 

Kao i u prošlosti, lokalna rivalstva nisu mu dopustila da svu svoju energiju usredsredi na 

oslobađanje Jeruzalema. 

Kasnije te večeri, kada smo stigli u pustinju i podigli tabor da prenoćimo, Salahudin sazva 

emire u svoj šator. Šadiju i meni je ostavljeno da se divimo zvijezdama. Starac je bio u nekom 

nježnom raspoloženju, ali me ipak iznenadi naš razgovor. Pošto porazgovarasmo o njegovoj 

bliskoj smrti, on iznenada promijeni temu. 

"Ja se nadam da si ti zaista oprostio svojoj ženi, Ibn Jakube. Ja znam da se prema 

Allahovoj vagi preljuba smatra teškim grijehom, ali moraš shvatiti da ono što se desilo između 

nje i Ibn Majmona nije od velikog značaja. Zapanjen si. Otkud ja znam? Jedan od kadijinih 

špijuna pomno prati kretanje velikog fizičara radi njegove zaštite. Čini se da ga je pratio malo 

previše. Izvještaj je predao kadiji, a on je obavijestio sultana u mom prisustvu. Salahudin je 

odlučio da tebi ne treba ništa govoriti. Nagnao me je da se zakunem starom planinskom 

zakletvom da to neću učiniti. On tebe veoma cijeni i ne želi da se uzrujavaš. U jednom trenutku 

mi smo čak razgovarali o tome da ti nađemo novu ženu." 

Ja sam šutio. Slaba je bila utjeha da ovi ljudi znaju sve o meni. Nije me brinuo Šadi. Ja 

bih mu možda to i sam rekao, ali kadija i sultan? Što oni znaju? Kakvo pravo oni imaju da 

špijuniraju bilo koga? Bio sam obuzet gnjevom. U sebi sam proklinjao Rahelu što me je izdala. 

Iznad svega, osjećao sam stid. U njegovim očima sada sam ja ne samo pisar, već i prevareni muž. 

Odvojio sam se od Šadija i jedno vrijeme sam šetao. Ispred mene je bila pustinja nalik na tamnu 

deku. Iznad mene zvijezde su se na nebu smješkale. 

I to je tek bio prvi dan našeg putovanja. Biće ih još trideset. Osvrnuo sam se u pravcu iz 

kojeg smo došli, ali sam jedino mogao vidjeti mrak u oštrom mrazu pustinjske noći. Umotao sam 

se u deku i pokrio glavu, opraštajući se od Kaira. 
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Susrećem sultanove omiljene nećake i slušam ih 

kako govore o oslobađanju Jeruzalema 

 

 

 Čini mi se kao da smo tek prije nekoliko sati stigli u Damask. Ustvari mi smo tu već dvije 

sedmice, ali meni je trebalo toliko dugo vremena da se oporavim od muka što sam ih izdržao u 

one četiri sedmice koje su prethodile našem dolasku. Putovanje je bilo dosadno za svakog drugog 

osim za mene. Naučio sam jahati i svladavati konja, ali mi to nije bilo previše ugodno. Lice mi je 

bilo strašno izgorjelo od sunca i da nije bilo masti koju su nosili naši vodiči beduini, umro bih od 

bolova. 

Mogao sam samo zahvaljivati zvijezdama što sam rođen kao Jevrejin. Da sam postao 

sljedbenik Vjerovjesnika islama, i ja bih bio prisiljen, kao i većina vojnika i emira, okretati se put 

Mekke i klanjati pet puta dnevno, obično po najvećoj žezi pustinjskoga sunca. Sultan, za kojeg 

nikada nisam pomislio da je previše pobožan, bio je, držeći do svog položaja komandanta vojske, 
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veoma uporan u obavljanju svih obreda svoje vjere. Nedostatak vode za abdest nije smio 

predstavljati problem. Pjesak je postao zamjena za nju. Šadi se u izbjegavanju molitvi izgovarao 

starošću. Jednog dana, kada je vidio sultana kako predvodi molitvu, on mi šapnu: "Baš dobro da 

nema Franaka u blizini. Prizor tri hiljade pravih vjernika sa stražnjicama u zraku bio bi im vrlo 

laka meta." 

Pored fizičkih neugodnosti putovanja, nekoliko sam večeri bio prisiljen sjediti u 

sultanovom šatoru i slušati Imadudinov ravni glas kako priča priče o bagdadskim halifama. To je 

postala za mene prava duševna muka, jer je on ponavljao priče pokupljene iz knjiga koje sam ja 

više no dobro znao.  

Da budem pošten prema Imadudinu, nije on ni pokušao tvrditi da su Murađ Al-Dahab i 

Kitab Al-Tanbih njegova djela. Spominjao je da je Al-Masudi autor, ali mu je način kako ih je 

pripovijedao pružao lažni osjećaj autoriteta. Možda sam ja to sve i umislio. Možda sam bio 

previše iscrpljen da bi priče koje sam već čitao ostavile na mene neki dojam.  

Dvije sedmice potpunog odmora, u ovom najljepšem od svih gradova, potpuno su me 

oporavile. Radost što mogu svaki dan da se kupam i uživam u ukusnoj hrani i činjenica da sam se 

sklonio od sunca bilo je sve što mi je bilo potrebno.  

Sultan, blagoslovljeno bilo srce njegovo, pokazao je veliko zanimanje za moj oporavak. I 

on je bio zadovoljan što je u Damasku, ali iz razloga koji su se razlikovali od mojih. Ovo je tolike 

godine bio njegov dom. Ovdje je savladao umijeće ratovanja i uživanja u ženskim odajama. U 

ovom se gradu on osjećao sigurnim, a kad se u petak pojavio u velikoj Umajjadskoj džamiji, 

vidjelo se kako ga cijeni običan narod. Šadi mi je rekao da ga građani Damaska pamte kao 

sirovog mladića, koji se prepuštao zadovoljstvima vinskih podruma i bluda. Vijesti o njegovim 

pobjedama stizale su im izdaleka, a sada su jedva prepoznali svog sultana. Postao je veći vođa 

čak i od pobožnog i omiljenog Nurudina.  

Mogao sam i sâm osjetiti uzbuđenje na licima mnogih tokom džume. Mudrac bijele brade 

koji je predvodio džumu, molio je Allaha da Salahudinu podari dug život i da mu pomogne da 

otjera Franke preko mora. O sultanu je govorio kao o "maču islama" na odobravanje svih 

vjernika, koji su jednoglasno odgovarali: "Samo je jedan Allah a Muhamed je njegov 

Vjerovjesnik." 

Činilo se da je ovdašnji svijet uzdržaniji, manje bučan i smion od stanovnika Kaira. U 

ovom gradu nije bilo neuobičajeno čuti kritiku na račun kadije, čak i sultana, a komadi sjenki su 
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bili još omiljeniji. Razmišljao sam o razlikama između ova dva grada i naravi  njihovih 

stanovnika, kad jedna osoba, meni nepoznata, pokuca na vrata i uđe u moju sobu. 

Po njegovoj odjeći se činilo da je sluga, a opet, izraz lica otkrivao je nešto što me 

iznenadilo. Naklonio se i predstavio se kao Emdžed Al-Islam. Bio je visok, veoma visok, 

izuzetno dobro uhranjen i glatko izbrijan. Obavijestio me je da je bio u službi sultanovoj od svoje 

desete godine. Tvrdio mi je da ga je "amidža" Šadi naučio sve što zna o ovome svijetu. 

"Sultan želi da večeras večeraš s njim, a amidža Šadi ti želi dobar apetit. On će s tobom 

objedovati sutra." 

Sa tim riječima, samozadovoljni i nasmiješeni Emdžed napusti moju odaju.Šadijeva me 

poruka obradovala. Starac je bio u svome elementu tokom našeg marša iz Kaira u Damask, ali se 

lako zamarao i bio zlovoljan. Od tog putovanja ne izlazi iz svojih odaja. Bilo mi je drago čuti da 

je dobro i jedva sam čekao da ga vidim. Već sam se bio okupao i pomišljao da sjednem i da na 

papir stavim podroban opis pustinje za moju knjigu, ali Salahudin me opet prekide u radu. 

Nađoh ga kako sjedi sa dvojicom ljudi koje sam u njegovom društvu često viđao nakon 

našeg dolaska. Po njihovom držanju učini mi se da su emiri, što su svakako bili, ali su bili i 

sultanovi omiljeni bratići, Faruk Šah i Takiudin. Bili su braća, sinovi sultanovog najstarijega 

brata, Šahin Šaha, koji je umro kada je Salahudinu bilo tek deset godina. Volio ih je obojicu, a 

njih dvojica su se međusobno natjecala u hrabrosti na bojnome polju. 

Oni su ga podsjećali na Širkuha i pružao im je mnogo ljubavi i povjerenja. 

Predstavio me je, a oni ustadoše da me zagrle. 

"Naša budućnost zavisi od tebe", nasmija se Takiudin. "Ako budeš loše pisao o nama, 

bićemo zaboravljeni, a ako napišeš istinu, sjećanje na ono što je naš klan postigao ostaće sve dok 

naš Stvoritelj ne odluči da je došlo vrijeme da ovoga našeg svijeta nestane." 

 "Reci mi, majstore pisaru", upita me njegov brat, "postoji li apsolutna istina? Da li ti 

bilježiš različite verzije istog događaja? Provjeravaš li više od jednog izvora? Na kraju krajeva, 

mnogo toga što ti pišeš dolazi sa usana našeg cijenjenog amidže. Prirodno, on neće govoriti o 

onim događajima u kojima je sam sebe razočarao." 

Ja pogledah sultana, koji prasnu u smijeh. 

"Ja možda neću znati, ali se na Šadija, kao što svi znamo, uvijek možeš osloniti da će 

ispraviti svaku moju grešku. A sada, kad smo u Damasku, Ibn Jakub ima još dva doušnika u 
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vašem liku, šejtani. Ljubazno te molim da ne zaboraviš da on bilježi moja sjećanja a da su ta 

osjećanja samo moja." 

Ova mala porodična razmjena učini moj odgovor suvišnim. Smiješio sam se, kao što to 

dobri pisari katkad čine, ali šutke. Stiže hrana i zaokupi nas. Mladići su me motrili dok sam se 

čudio raznovrsnim jelima što su nam bila poslužena i prasnuše u smijeh. Faruk Šah sa mnom 

razmijeni znakovit pogled. 

"Vidim da nisi navikao vidjeti meso za sofrom mog amidže! On će večeras pojesti činiju 

čorbe i malo voća. Nama je posluženo janje marinirano u aromatičnim travama, svježe pečeno. 

Naš stari amidža Širkuh je puno volio ovo jelo, a danas je dan njegovog rođenja. Mi sami sebi 

dugujemo da ga se sjetimo na način koji bi on jako poštovao." 

Sultan se namršti na ovu raskalašnost. 

"I bolje je da to jedete na njegov rođendan, nego da obilježavate dan njegove smrti. Ja 

sam ga vidio kako umire. Bijaše to bolan prizor. Bolje bi vam bilo da težite njegovom umijeću 

velikog vođe i smionog borca, a da izbjegavajte njegove poroke. Svi naši velikani medicine 

upozoravaju nas da ne valja ni u čemu pretjerivati." 

Salahudinova ljutnja otrijezni njegove bratiće. Klimnuše glavom da pokažu da prihvataju 

njegova upozorenja. Ostatak obroka prošao je gotovo u šutnji, ali kad skloniše činije i poslužiše 

nam čaj od metvice, ja shvatih da ovo nije bio običan skup. Pripremajući se da govori, sultan mi  

dade znak da pripremim pero. 

 

"Ono što imam reći o sinovima moga rahmetli brata - o Takiudinu i Faruk Šahu - reći ću u 

njihovom prisustvu. Jer oni su mi bliži od svih drugih u mojoj porodici. On nisu tek moji bratići, 

već i najsposobniji generali. 

"Moji sinovi su mladi i ako se meni nešto dogodi, ja očekujem da Takiudin i Faruk Šah 

zaštite moju djecu od grabljivaca koji će početi kružiti po gradovima koje smo mi učinili svojim. 

Ako uskoro umrem, želim da Takiudin sjedi u Kairu, a Faruk Šah vlada Damaskom. Druga 

mjesta treba da se podjele među mojom braćom i njihovom djecom, ali Damask i Kairo su pravi 

dragulji u našem kraljevstvu. Bez njih smo svedeni na ništa. Oni su gradovi koji će nam 

omogućiti da istjeramo Franke. 

"Gotovo devedeset godina Franci haraju našim zemljama poput divljih zvijeri. Malo ih se 

sjeća, ako iko, vremena kada njih ovdje nije bilo. Kada su nas napali zetekli su nas nespremne. 
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Bili smo u panici. Izdavali smo jedni druge ne bi li sami nešto ušićarili. Potom smo sklapali 

saveze sa Francima protiv naše vlastite braće. Sultan Zengi i veliki sultan Nurudin shvatili su da 

je jedini način da istjeramo Franke naše jedinstvo. Kao što se zna, to jedinstvo se ne može postići 

bez velikog krvoprolića. 

"Pogledajte našu sadašnju situaciju. Franci i dalje drže mnoge primorske gradove i 

Kadisiju. Ja želim podijeliti naše vojske u tri brižljivo organizirane i dobro uređene cjeline pod 

mojom i komandom moja dva hrabra bratića. Posvetiću se oslobađanju Halepa ili Mosula, mada 

bih ih radije oba uzeo. To će nas učiniti najvećom silom u našim zemljama. Istovremeno želim da 

ti, Takiudine, udariš u samo srce Franaka u Palestini. Neka pomisle da je to dio velikog pokreta 

da se zauzme Kadisija, njima tako milo kraljevstvo Jeruzalem. Zadaj im udarce, ali nemoj nikad 

predugo ostajati na jednom mjestu. Izazovi strah u njihovim srcima. Želim da budu potpuno 

zaokupljeni, da nemaju vremena čak ni da razmišljaju da priskaču u pomoć našim neprijateljima 

u Halepu i Mosulu.  

"Faruk Šah, ti ćeš ostati ovdje i svojim životom braniti grad i njegove granice. Govore mi 

o tvom vrlo rastrošnom životu i tvojoj sklonosti da nam prazniš riznice. Ne želim više čuti takve 

pritužbe. Tvoj otac i djed su bili prostodušni ljudi. Ja sam naučio da ugled kod naroda, posebno 

kod vojnika, možeš steći samo kada naučiš jesti i oblačiti se kao oni. Mi smo zakonodavci, Faruk 

Šah. Mi moramo poštovati svaki zakon i davati primjer. Nadam se da sam dovoljno jasan. Nikad 

ne zaboravi da nas, mada smo vladari, i sad doživljavaju kao tuđince. Tek sada me Arapi počinju 

prihvatati kao sultana. Budućnost naše porodice zavisi od toga kako se držiš i kako vladaš. Nikad 

ne zaboravi da se čovjek po djelu poznaje. 

"Ako čuješ da Franci šalju izvidnice da provjere našu odbranu, kreni na njih i uništi ih. 

Sutra ćemo opet popričati, ali nam se sad valja spremati za odlazak kroz sedam dana. 

"Naš cilj mora biti tajna. Ne želim da čak ni svojim ženama kažete kud se spremamo. Ako 

narod pita, odgovorite: 'Sultan još uvijek razmišlja.' Ako u mom odsustvu, za koji se nadam da će 

biti kratak, Damask bude ozbiljno ugrožen, bez odlaganja me o tome obavijestite. Mi ne smijemo 

nikad izgubiti ovaj grad. Idite sada i odmorite se. Želim sada da razgovaram nasamo sa Ibn 

Jakubom." 

Bratići, ohrabreni ovim riječima, sagnuše se i poljubiše svoga amidžu u oba obraza. On 

ustade i obojicu ih zagrli. Rukovaše se sa mnom i odoše iz odaje.  
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"Želio bih da pođeš sa mnom, Ibn Jakube, ali me brine Šadijevo zdravlje. On je uvijek sa 

mnom išao u ratne pohode, ali, kao što vidiš, sve je stariji i slabiji. Svaki dan se sada može desiti 

da ga Allah sebi uzme. On je moja jedina veza sa mojim starima. Svi drugi su već otišli. On je, na 

kraju krajeva, kao što znaš, sin moga djeda. Toliko lijepoga me za njega veže. Imao je velikog 

utjecaja na moju mladost, i ja sam se na njega uveliko oslanjao. Allah me je blagoslovio dobrim i 

čvrstim savjetnicima, ljudima poput Fadila i Imadudina. Ni jedan sultan ne može tražiti više, a 

čak i njima se teško ponekad oduprijeti mojim katkad iracionalnim odlukama. 

"Šadi se jedini nikada ne boji kazati istinu i nazvati me tvrdoglavim magarcem i 

odgovoriti me od neke lude zamisli. Šadi nije školovan niti je učenjak, ali ima nagonsku 

sposobnost da razluči ispravno od pogrešnog na planu politike i ratovanja. 

"Naiđu vremêna u našim životima, Ibn Jakube, kada smo nesretni u ljubavi ili tužni jer 

nam je drag prijatelj poginuo u boju, ili smo izgubili omiljenog pastuha. U takvim vremenima, 

kada osjećamo da smo na ivici ponora, neodgovorni savjetnici i ulizice mogu nas gurnuti u ponor. 

Ljudi poput Šadija nikada ne dozvoljavaju da se to desi. To su ljudi velikog integriteta a u našem 

svijetu je, nažalost, premalo takvih. Šadi me je više no jednom spasio od mene samog. Zato mi je 

on značio više čak i od mojih roditelja. 

"Iznenađen si da ti ovo govorim i pitaš se zašto to činim, jer Šadi je još uvijek s nama, 

oporavlja se od putovanja i mogao bi nas sve nadživjeti. I ja sam imao običaj misliti tako, ali 

nešto veoma duboko u meni upozorava me da ću biti veoma daleko kada Šadi preseli na ahiret. 

Ta misao me strašno uznemirava, Ibn Jakube. Ja znam koliko on tebe poštuje i voli i zato te neću 

povesti sa sobom. Lakše će primiti odluku da njega ne vodim, ako ti ostaneš s njim. Razumiješ li 

me?" 

Klimnuh glavom. 

"Želim da se odmori. Naložio sam Emdžedu, evnuhu koji ti je donio moju poruku, da 

osigura da Šadiju nikada ništa ne nedostaje dok sam ja odsutan. Emdžed odgovara meni i nikome 

drugom. 

"Šadi i Faruk Šah nisu bliski. Zašto? Zato što Šadijev jezik ne drži mnogo do osoba koje 

se, po njegovom mišljenju, ne ponašaju onako kako on misli da bi trebale, i znao ga je vrlo oštro 

ukoriti. Bilo je to u prisustvu drugih emira i ponos mu je pogođen. Faruk mi se oštro požalio, ali 

šta sam mogao učiniti? Možeš li ti mene zamisliti da zbog nečeg ukorim Šadija? Problem je da 
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Faruk tu uvredu još uvijek nije zaboravio. Ja sam siguran da neće ništa učiniti da naudi Šadiju, ali 

nije u tome stvar. Ono što starcu sad treba su prijatelji i velika pažnja. 

"Ja se nadam da je moj strah nepotreban. Molim se da će Šadi, kada me Allah vrati u 

Damask, biti i dalje tu sa podrobnim spiskom grešaka koje sam učinio u svome vojevanju o 

kojem će vas Imadudin obojicu obavještavati. 

"Možda mene ne brine samo Šadijeva, već i moja vlastita smrt. Sve do sada Allah je 

prema meni bio dobar. Izbjegao sam smrt nekoliko puta, ali kad vodiš armiju u rat, kao što ja 

često činim i kad si sâm glavna meta neprijatelja, onda je to pitanje vremena kada će ti strijela 

probosti srce ili mač skinuti glavu. Tako se ja sad osjećam, Ibn Jakube. Želim da znaš da se o 

tvojoj porodici u Kairu dobro staraju i da sam dao upute da te redovno isplaćuju dok si ovdje. 

Kad postignemo svoj cilj i ako mene Allah poštedi, ja ću ti darovati mali posjed blizu tvoga 

voljenog Jeruzalema. Ako poginem, ostavio sam upute Fadilu i Imadudinu da ti dodijele jedno 

selo, gdje god ti poželiš." 

Iznenadih se kad mi suze potekoše niz obraze. Sultanova velikodušnost nije nikakva tajna, 

ali ja sam samo običan, ponizni pisar. Iznenadi me da on misli i na moju budućnost. Kada 

ustadoh da krenem, ustade i on, zagrli me i šapnu mi posljednju naredbu. 

"Drži mi starca u životu." 
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Šadi rukovodi obredom sunećenja Haliminog sina; smrt Faruk Šaha 

 

 

Sultan je otišao prije više od tri sedmice. Bio je vrhunac ljeta. Damask je postao nesnosno 

vruć. Svaki stvor, čovjek i životinja, neprekidno je bio u potrazi za hladom ili vodom. Jednog 

takvog dana evnuh Emdžed dojuri u moje odaje u rano popodne i probudi me. Smješkao se 

najavljujući da me sultanija Džemila zove. Nisam vidio ni nju ni Halimu od našeg dolaska. Često 

sam na njih mislio, ali sam shvatio da ih ne viđam zbog toga što su u Damasku vladala strožija 

društvena pravila nego u Kairu. 

Još uvijek dremljiv, pođoh slijepo za Emdžedom u harem. Halima je rodila 

Salahudinovog sina. Naravno, ja je nisam vidio, već me odvedoše u predsoblje, gdje je Šadi, uz 

budno Džemilino oko, učio halimu na uho novorođenčetu. Bebu je držala babica, robinja 

neviđene ljepote, koju nisam prije viđao. Djetetu su dali ime Esadudin ibn Jusuf. To je bio 

sultanov deseti sin, a Šadijeva gotovo nagonska sklonost skarednostima navela ga je da se Allahu 

pomoli da malo pričuva sultanovo sjeme, kako korova ne bi bilo više od cvijeta. Džemila se 

glasno nasmija i šapnu starcu da se s njim slaže.  

 Šadi je bio dobre volje još tih dana nakon suneta. Čini se da se potpuno oporavio od svog 

nedavnog zamora. Emiri i Faruk Šah sad su bili nova meta njegove oštroumnosti. Bilo je teško ne 
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nasmijati se glasno i ne slušati ga. Šadijeva mržnja uvijek je bila čista, obično opravdana, ali je 

bilo prilika kad sam se brinuo da je previše onih što prenose priče iz naše tvrđave i koji ne bi 

ništa više voljeli nego da udovolje svome gospodaru, tako što će im nešto dojaviti o Šadiju. Kada 

sam mu prenio tu svoju zebnju, on se nasmija i odbi da me shvati ozbiljno.  

Jedan od razlog njegovog gnjeva bila je činjenica daje on kao i ja bio isključen iz najužeg 

dvorskog vijeća. To je teško podnio, s obzirom na to koliko je bio blizak svome bratiću. Obojica 

smo osjećali sultanovo odsustvo. Bilo je čudno bez njega. Bio sam zatečen snagom svojih 

osjećanja. U njegovoj sam službi tek pet godina. Koliko onda mora biti nesretan Šadi sad, kad je 

lišen svog tradicionalnog mjesta kraj sultana u ratu i u miru. Navike i običaje čovjek teško 

mijenja. Ponekad sam se hvatao kako besciljno lutam, kao slijepac, do sultanovih odaja, a onda se 

polako vraćam gotovo kao odani pas kojega je nemarni gospodar ostavio za sobom. 

Posljednjih godina, na vrlo različite načine, naši životi su se u tolikoj mjeri vrtjeli oko 

ličnosti Salahudinove, da je bilo teško prihvatiti da nije tu, u tvrđavi i da nismo kraj njega gdje 

god da se nađe.  

"To je onaj uspaljeni horoz, Imadudin, on sigurno širi sve habere", jednog dana 

promrmlja Šadi. "Što ne uzjašeš konja i ne pridružiš se Salahudinu? Možeš mu reći da sam te ja 

natjerao da ideš iz Damaska. Možeš mu reći i da mi je Allah vratio zdravlje i da mi više nisi bio 

potreban da sa mnom čekaš da me smrt odvede." 

Bijaše to teška naredba. Salahudinovi pokreti još uvijek su bili nejasni. Čak i da se znalo 

gdje se nalazi, bilo je sasvim jasno da bi on bio na nekom potpuno drugom mjestu kad se tu 

stigne. Nekoliko sedmica nije ni bilo vijesti. Ni goluba ni glasnika - i Faruk Šah je bio blago 

zabrinut. Izvještaji o franačkim pokretima nedaleko od Damaska stigli su nam prije dva dana. 

Dok smo Šadi i ja razgovarali, jedan sluga nas pozva kod Faruk Šaha. On se toga dana vratio iz 

bitke protiv grupice franačkih vitezova na oko pola sata od Damaska.  

Faruk Šah nije bio baš najinteligentniji vladar, ali njegova velikodušnost i hrabrost bili su 

dobro znani. Imadudinove primjedbe na njegovu sklonost rastrošnosti nisu bile pretjerivanje, ali 

su  zanemarivale činjenicu da je on jako malo trošio na sebe. Nagrađivao je odanost i gotovo se u 

tome nije puno razlikovao od svoga amidže, osim što su Salahudinova skromnost i uzdržavanje 

bili nadaleko poznati pa čak ni najsiromašniji od siromašnih ne bi pomislio da on puno troši na 

sebe. Neke vladare vodi sklonost umjetnosti, drugi su potpuno ovisni o hedonizmu, a treći, opet, 

žude za bogatstvom kao jedinim ciljem. Našeg je sultana jedino zanimala dobrobit drugih. 
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Nebo je bilo obasjano mjesečinom kad smo išli do odaje za prijeme. Bijasmo sasvim  

isključeni iz nje od Salahudinovog odlaska. Emiri su već bili tu kada smo ušli. Ja se naklonih 

Faruk Šahu, koji je izgledao iscrpljeno kao da danima nije spavao. Šadi je zurio u sultanovog 

bratića, koji se pravio da starca ne vidi, a meni priđe i poželi mi dobrodošlicu, pokazujući pritom 

istinsku toplinu. 

"Drago mi je da si došao, Ibn Jakube. Baš je stiglo pismo od moga amidže sa uputom da ti 

i stari Šadi treba da budete tu kada bude čitano vijeću." 

Ponovo se naklonih u znak zahvalnosti. Šadi glasno otpuhnu i proguta pljuvačku. Jedan 

od mlađih dvorskih pisara, pristao momak, svijetle puti, zlatne kose i dugih trepavica, kojem 

vjerovatno nije moglo biti više od osamnaest, odabran je da nam pročita pismo. 

"Vidi samo ovog bestidnog bludnika", šapnu mi Šadi, gledajući pisara. "Mora da je došao 

pravo iz Faruk Šahove postelje pa mu još uvijek dobacuje poglede." 

Namrštio se na svog starog prijatelja, nadajući se da će svladati gorčinu, ali mi se on samo 

zločesto naceri. 

Dječak je progovorio glasom nekog ko još mutira. 

"Kastriran", promumlja Šadi. 

"Tišina!" viknu Faruk Šah. "Tišina, kad se u dvoru čita pismo našega sultana Salahudina 

ibn Ejuba." 

Pisar poče čitati, prvo sa izvjesnom nervozom, a onda, kako je Imadudinov sastav počeo 

da se bavi  i onim stvarno važnim pitanjima, mnogo samopouzdanije.  

"Ovo pismo je upućeno mom dragom bratiću Faruk Šahu i svim vjernim emirima 

Damaska. Mi smo blizu Halepa i željeli smo, kao i uvijek, izbjeći da musliman ubija muslimana 

pa sam ponudio emirima časno primirje, pod uvjetom da zauzmemo tvrđavu. Nisam siguran da 

oni posjeduju dovoljno mudrosti da shvate koliko smo velikodušni. 

"Jedan od njih dojaha jučer da se sa mnom sastane. Bio je pun kićenih riječi i uzvišenih 

fraza. U nadi da će mene polaskati i da ću se povući, ponudi mi neizreciva blaga, Kur'anom se 

zaklinjući na vječnu odanost. 'Mi smo vam prijatelji, o veliki sultanu, i bićemo na vašoj strani 

onog dana koji će uskoro stići, dan kada ćeš ti zauzeti Kadisiju i otjerati Franke iz naših zemalja.' 

"Ove lijepe riječi nisu na mene imale nikakvog utjecaja, pošto su nam samo tri dana ranije 

naši špijuni dojavili da su halepski plemići poslali hitnu poruku Francima i hašišinima u 

planinama, nudeći im novac samo da me drže van zidina njihova grada. 
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Ovako mu odgovorih: 'Tvrdiš da si mi prijatelj. Za mene je prijateljstvo sveto povjerenje, 

Akride, ali reci mi nešto: ko su tvoji neprijatelji? Imenuj tvoje stvarne neprijatelje i ja ću ti 

imenovati tvoje prijatelje. Jer, za mene prijateljstvo znači, iznad svega, zajedničke neprijatelje. 

Slažeš se?' 

"Budala klimnu glavom. U tom trenu mu pokazah primjerak pisma koje je njegov 

gospodar poslao Francima. Poče se znojiti, sav se tresao, ali ja svladah bijes. Šadi, blagosloveno 

nek je srce njegovo, sigurno bi mi savjetovao da odsječenu glavu ovoga nitkova vratimo u Halep, 

a i  sâm bijah u golemu iskušenju, ali se uzdigoh nad svojim gnjevom. Osjećanja su štetna kad je 

u pitanju visoka strategija. Emira vratismo u Halep sa oštrim upozorenjem da, ako se i dalje budu 

odupirali, ja neću imati druge već da u jednom naletu zauzmem grad. Upozorio sam ih da ne 

umišljaju da će svi njihovi građani poletjeti da ga brane.  

"Htjeli smo im poslati glas kad su armije Mosula, uz podršku njihovih saveznika, odlučile 

da se s nama sastanu u dolini Harzima, ispod samog Mardina, ali ih zaludu čekasmo. Možda oni 

jesu krenuli kao muškarci, ali pobjegoše kao žene. Bili smo u iskušenju da krenemo za njima u 

potjeru, ali umjesto toga odlučismo da ih potpuno izoliramo od susjednih gradova.  

"Prije dva dana zauzeli smo grad Al-Ahmediju bez prevelikog otpora, mada je našim 

vojnicima puno vremena trebalo da prodru kroz ogromne zidove od crnog bazalta. Bijaše to ipak 

ugodna pobjeda zbog iznenađujućih blaga koje smo našli u gradu. Mi smo se zahvaljujući toj 

pobjedi uspjeli dokopati mnogo oružja, čak formirati i dvije nove vojske. I Fadila, koji je bio tu 

tokom opsade, i Imadudina zanimala je samo biblioteka u kojoj ima milion knjiga. Natovarene su 

na sedamdeset kamila i dok ovo pišem na putu su za Damask. Ibn Jakuba treba zadužiti da 

osigura da se smjeste na sigurno u našoj biblioteci, dok se Imadudin ne vrati. Među njima su i tri 

primjerka Kur'ana iz vremena halife Omara. 

"Franci se neće moći oduprijeti njihovoj ponudi i to je glavni razlog što vam ovo pišem. 

Franački cilj je da me spriječe u formiranju velike vojske. Ja mislim da će oni pokušati diverzije 

u Damasku i Kairu. Ako me osjećaj ne vara, onda morate ofanzivom spriječiti taj njihov potez. 

"Svaka ti čast, Faruk Šah. Imam podroban izvještaj o tvojim nedavnim pobjedama, ali 

nam treba kontrola nad Halepom i Mosulom, ako želimo Franke prognati iz naših krajeva i 

otjerati ih preko mora u njihove zemlje. 

"Sutra marširamo natrag u Halep. Planinski zrak nam je plaho godio i oslobodio nas 

umora. Vojnici znaju da će sunce u dolinama biti poput džehenemske vatre, ali naš dženet će biti 
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Halep. Trebaće nam petnaestak dana da do njega stignemo i, uz Allahovu pomoć, mi ćemo ovaj 

put zauzeti taj grad. Tek tad ćemo se vratiti u Damask da započnemo završne pripreme našeg 

džihada. Budite pripravni i odgovorite na svaki franački prepad." 

Dvorjanin nam dade znak da je sastanak završen i Šadi i ja se pridigosmo da krenemo i 

naklonismo se Faruk Šahu. Ali nešto tu nije bilo u redu i njegove sluge odmah shvatiše da se on  

onesvjestio. Odaja se raščisti i pozvaše ljekare. Zahvaljujući svim prisutnim emirima ne bi panike 

ni straha koje obično prate bolest vladara. Možda to treba zahvaliti činjenici da Faruk Šah nije bio 

sultan, već je samo djelovao u njegovo ime.  

Šadi nije tu bolest shvatio ozbiljno.  

"Vjerovatno je previše popio ili je pretjerao u milovanju onog mazgova što nam pročita 

Salahudinovo pismo. Idi ti na počinak, Ibn Jakube." 

Ja jesam otišao na počinak, ali bio sam previše zabrinut da bih zaspao pa ustadoh, obukoh 

se i iziđoh. Nebo je bilo obasjano mjesečinom. Hodao sam polagano u pravcu Faruk Šahove 

odaje, a tamo me dočeka njegov omiljeni sluga koji je plakao kao dijete, glasno i nekontrolirano. 

Bojao sam se najgoreg, ali on je još bio živ, mada i sad u nesvijesti. 

Sutradan ujutro, Faruk Šahovo stanje se pogoršalo. Nikad se više nije oporavio.Dok je 

sultan marširao prema Halepu, glasni plač i zapomaganje odjekivali su tvrđavom u Damasku, 

najavljujući svima da je njegov bratić preselio na ahiret. 

Sahranili smo ga sutradan sa svim počastima koje idu uz njegovu ličnost. Nije to bio 

običan skup plemića. Hiljade običnih ljudi, čak i nekoliko stotina skitnica, došli su da mu prouče 

fatihu. Meni je to bio jasan znak da je Šadijeva nesklonost prema rahmetliji možda ipak bila 

neopravdana. 
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Halima napušta Džemilu koja je zbog toga veoma nesrećna 

 

 

U sultanovom odsustvu, moja se dnevna rutina promijenila. Najveći dio jutra provodio 

sam  u biblioteci, proučavajući rukopise koje sam mogao naći a odnosili su se na moj vlastiti rad. 

Ovdje u Damasku postojala je jedna privatna zbirka, vlasništvo velikog učenjaka Ibrahima ibn 

Sulejmana, kojem je bilo gotovo devedeset godina. Ja sam prvi put čuo za njega i njegovu 

biblioteku od nekog čija me uspomena boli i dan-danas. Jedino što mi na um padne kada ga se 

sjetim je životinja koja svojoj pohoti udovoljava na tijelu moje žene. Neću se više njime baviti, ili 

se barem tome nadam. 

Ibrahim je bio najstariji rabin u gradu. Viđali smo se skoro svakodnevno, kad bih išao u 

sinagogu, iza koje je bila njegova biblioteka. Većinom sam ga tamo i nalazio. Starost još nije 

nimalo utjecala na njegove mentalne sposobnosti. U nekoliko prilika, kada sam ga potražio radi 

savjeta, otkrio bi mi svoj sjajni um i to me pomalo rastuživalo. Mnogo je slušao o intelektualnim 

moćima čovjeka čije ime ne želim ni spomenuti, te mi je jednoga dana naložio da sjednem i 

ispričam mu sve što znam o Ibn Majmonu. 

Čarolija odmah nestade. To ime ponovo zamrači ove stranice. A opet... A opet, nisam 

mogao Ibrahima ibn Sulejmana lišiti priče za kojom je žudio žarom osamnaestogodišnjeg 

učenika. 

I tako, protiv svoje volje, i samo da bih ugodio velikom i velikodušnom starcu, pričao sam 

mu o Ibn Majmonu i njegovom djelu. Spomenuo sam zašto piše Vodič za zbunjene i dok sam 

govorio zgužvana mapa Ibrahimovog lica iznenada se raširi u osmijeh, tako čist da bijah potresen 

tom promjenom. Bilo je to lice čiste mudrosti. 
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"Umrijeću sretan, Ibn Jakube, jer neko drugi je uradio ono što sam ja želio, a nisam 

mogao postići. Pisaću Ibn Majmonu i tebi dati to pismo. Iskoristi sultanovog pouzdanog pisara da 

se pismo odmah pošalje u Kairo. U pismu ću priložiti neke svoje radove na temu koja bi mu 

mogla biti od koristi. Koliko ga ti dobro poznaješ?" 

Koliko ga dobro poznajem? Pitanje mi je dugo odjekivalo u glavi. Duboki bol, za koji 

sam mislio da je prevaziđen, ščepao mi je utrobu, kako sjećanje na onu groznu noć nasrnu na 

mene poput oluje koja me u trenu potopi. Nisam bio svjestan da mi suze teku niz lice. Ibrahim ih 

obrisa i zagrli me. 

"Nanio ti je bol?" 

Klimnuh glavom. 

"Možeš mi ispričati ako želiš, čak i ako ti ne mogu pomoći." 

I tu moje srce istrese svu onu dugo potiskivanu muku ovome mudracu. Sjedio je i slušao 

me kao što je Musa nekada sjedio i slušao muke svoje djece. Kada sam završio, shvatih da je boli 

nestalo. I ovaj put sam osjećao da je minula zauvijek. I da se nikad neće vratiti. 

Utjeha koju mi je Ibrahim ponudio bijaše mu ispisana na licu. Njegove budne, 

inteligentne oči nisu ni trepnule. Sve je shvatio. Nije mi morao ništa reći. Shvatio sam. Na vagi 

patnji koje je doživio naš narod, moje lično iskustvo bilo je tek zrno pijeska. Ništa više. Samo to. 

To mi je njegovo prisustvo govorilo. Kao čudom, glava mi se iznenada razbistri. Onaj preostali 

bol nestade. Moja unutarnja ravnoteža bi obnovljena. Sve se dâ vidjeti i iz drukčije, stoljećima 

stare perspektive. Htio sam se grohotom nasmijati, ali se suzdržah. On zapazi promjenu na meni. 

"Lice ti se izbistrilo, Ibn Jakube. Bora na tvom čelu nestade. Nadam se da su se tamni 

oblaci u tvojoj glavi opet povukli pred suncem." 

Klimnuh glavom. On se nasmiješi. 

Dok sam išao prema tvrđavi, sunce je bilo u zenitu i probijalo kroz moju crnu muslinsku 

anteriju. Počeo sam se znojiti i osjećati nelagodu. Čim sam stigao do svog cilja, otišao sam pravo 

u hamam. Dugo sam ležao u hladnoj vodi. Polagano, vrelina i nelagoda iz moga tijela prepuštala 

je mjesto spokojnoj svježini. Osušio sam se i u svoju odaju vratio potpuno okrijepljen. Napio sam 

se vode i legao da se odmorim. Snovi su mi bili vrlo jasni, kao i obično, kad prilegnem popodne. 

Tad je san lagan, jasnije se pamti. Sanjao sam onu zasvođenu sobu u Kairu i vidio svoju ženu i 

kćer kako sjede ispred posude sa vodom i umivaju se. Kako taj san završi, ne znam. Samo znam 

da se probudih, otvorih oči i ugledah nasmijano lice evnuha Emdžeda. 
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"Sultanija želi da te vidi, Ibn Jakube." 

Sjeo sam u postelji i bijesno buljio u njega, ali ga to nije nimalo dojmilo.  

"Koja sultanija?" upitah. 

Odbi da odgovori, što je često činio, jednostavno nadmeno pokazujući da je moje samo da 

pođem za njim. Na neki način me je podsjećao na evnuha Ilmasa u Kairu, koji je doduše loše 

skončao. 

Džemila me je čekala u predsoblju što je vodilo u harem. Emdžeda otpusti jednim migom. 

Nije bila u svom uobičajenom raspoloženju; plave su joj oči bile nesretne. Plakala je i očito 

noćima nije spavala. Šta je moglo uzrujati ovu ženu čija je oštra inteligencija i snaga karaktera 

zapanjivala i samoga sultana? Netremice me je gledala, dugo i šutke.  

"Sultanija mi djeluje nesretno. Može li joj ovaj skromni pisar pomoći na bilo koji način?" 

"Tvoja stara prijateljica Halima iznevjerila je moje povjerenje, Ibn Jakube. Mislila sam da 

sam u njoj našla vjernu drûgu. Slagala se sa mnom u pogledu našeg načina života. Mnoge 

mjesece, kao što znaš, bile smo nerazdvojne. Prestale smo i brojat' dane koje smo provele 

zajedno. Naučila je cijeniti andaluzijsku filozofiju i satiričku poeziju naših kairskih i mudraca 

Damaska. Zajedno smo se istim stvarima smijale. Čak su i naše nesklonosti bile potpuno 

usaglašen. U strahu da ne povrijedim tvoju delikatnu osjetljivost, neću ti opisivati naše zajedničke 

noći, ali vjeruj mi, Ibn Jakube, kad ti kažem da me i dalje boli. Skladno smo svirale, kao flauta i 

lira. Trebam li ti išta više reći? Gledajući me, ona je imala običaj nasmiješiti se, lica nalik na 

bistar potok, koji zrači dobrotom i mami te da se sagneš i napojiš se njime. Kada bi se nasmijala, 

kao da se cijeli svijet s njom smijao. 

"Od rođenja njenoga sina, nešto se u njoj potpuno promijeni. Čudno se ponašala. Odbija 

moje društvo. Sluša laži praznovjernih starih vještica, čiji je jedini cilj da nas preplaše ne bi li im 

se podredile. Emdžed mi kaže da su joj neke starice iz harema napunile glavu svakojakim 

glupostima. Kaže da su joj rekli da sultan više voli njenog sina nego moje dječake; da bi njen sin 

jednog dana mogao postati sultan, ali samo ako se odvoji od mene. Rekli su joj da ja imam 

urokljiv utjecaj, da sam je ja skrenula sa pravog puta, koji nam nalažu Allah i njegov 

Vjerovjesnik. Uši su joj napunile lažima o mojoj prošlosti. Sve mi je to Emdžed rekao, a njegovi 

su izvori uvijek pouzdani. 
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"Halima je počela vjerovati da je svijet pun šejtana i džinna. Neki dan sam je čula kako 

prestravljeno pita služavku da joj šejtan nije udario na djecu. Znaš li ti šta je to, Ibn Jakube? 

Stvorovi koje su beduini izmislili prije toliko stoljeća da otjeraju svoje dušmane iz pustinje.  

"To ti je, kažu, čudovište koje siluje muškarce i ostavlja ih da truhnu u pustinji, ali tek kad 

su sigurni da su im se u čmaru ugnijezdili crvi! Da neobrazovana osoba vjeruje u to smeće, ja bih 

se samo nasmijala. Mjesecima sam uvodila Halimu u najsuptilnija pitanja filozofije. Mislila sam 

da je razumjela. A ona sad misli da udar stvarno postoji a da su Ibn Rašd i Ibn Sina izmišljeni. 

Kao da joj je mozak zamračen tamnim oblakom, koji ne dâ vjetru da ga rastjera. 

"Kada pokušam s njom popričati, gleda me očima punim straha, kao da sam šejtan ili 

vještica. Ne da mi da se poigram s njenim djetetom. Ne da mi da nju dotaknem. Prije tri noći mi 

je rekla da je sve što smo mi radile bilo zlo, griješno i odvratno. Rekla mi je da će nas Allah 

kazniti, baciti džinnima na milost i nemilost. Rado bih na nju podviknula, povukla je za kosu, 

grubo je prodrmala da dođe sebi, ali sam se suzdržala, pokušavajući umjesto toga da razumijem 

šta se to s njom dogodilo. 

"Samo jednom, kada sam je iznenadila samu u hamamu, ličila je na onu staru. Bila je 

sama, a ja skinuh haljine i uđoh u banju. Ni jedna ne reče ni riječi. Uzela sam komad tkanine i 

počela blago masirati njena nježna, krhka ramena. Mora da je to potaklo neka sjećanja u njoj. 

"Prvi put, za nekoliko mjeseci, ona se okrenula da me pogleda. Onda se nasmijala. Zubi 

su joj blistali poput uglačane slonovače, a lice joj se ponovo osvijetlilo. Bila je to ona stara 

Halima. Srce mi se rastopilo i ja sam je pomilovala po glavi, a onda spustila ruke i dodirnula joj 

grudi. 

"A onda, kao da je udario grom. Njeno se cijelo držanje promijenilo. Lice joj se stislo. 

Buljila je u mene bijesno a onda pobjegla iz hamama. Vikala je, dozivala sluge, koji dotrčaše do 

nje sa ručnicima. Ja sam ostala sjedeći u hamamu, Ibn Jakube, i gledala nijemo kako mi suze 

pune banju. 

"Sad mi je srce slomljeno, potpuno sam van sebe. Da, van sebe a to me boli jer osjećam 

da i ja, na neki način, tonem, da gubim one svoje spokojne, razborite, uzvišenih misli isvoju tako 

čistu i duboku ljubav. 

"Bila mi je najbolja prijateljica. Razgovarale smo o svemu, čak i o Salahudinovim 

slabostima u postelji. Sada, kad sam odvojena od Halime, nema nikog s kim mogu razgovarati o 

stvarima koja su mi tako bliske srcu. Pomislila sam na tebe zato što si joj ti nekada bio prijatelj. 
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Ona je o tebi lijepo govorila i rekla mi je da znaš saslušati sagovornika. Naći pametna slušaoca 

ovih dana nije lako, posebno ako si sultanova žena.  

"Kako ti objašnjavaš Haliminu promjenu? Svakako, Ibn Jakube, ne može to biti tek 

rezultat poroda. Pa ja sam Salahudinu podarila dva snažna dječaka bez takvih posljedica. Kako je 

moguće  da ona sad živi u svijetu u kojem nema ničeg do fantazije?" 

Džemilina priča me je potresla. Bilo je teško povjerovati da je Halima, slobodnog duha 

ako je takav ikada postojao, žena koju mi je jednom sultan opisao kao čvrstu i svojevoljnu poput 

rasnog konja, mogla postati ovaj uplašeni, dirljivo-smiješni stvor iz Džemiline priče. Jedna misao 

mi proleti kroz glavu. Možda je Halima odlučila da okonča svoj neprirodni odnos sa starijom 

ženom a jedini način da to učini bijaše da odbaci ne samo Džemilu, već i sve što je povezivalo s 

njom, sve čemu je ona naučila i sve što joj je ona predstavljala u svijetu. Ako je to bio slučaj, 

Halima ipak nije morala pasti tako nisko i početi vjerovati u džinne i šejtane. A da nije ona 

možda glumila kako bi uvjerila Džemilu da je sve gotovo i da se ona, Halima, promijenila 

zauvijek? 

"Duboko se zamislih, sultanijo, pokušavajući da doprem do tajni promjena koje si mi 

opisala. Meni se to čini nestvarnim, kao da je Halima u transu. Ja ne mislim da to ima ikakve 

veze sa porodom, ali bi moglo biti da joj zle žene, ljubomorne na njeno prijateljstvo s tobom, 

nastoje  zatrovati mozak." 

"To su pokušale i u Kairu, Ibn Jakube, ali ona je te bestidnice otjerala riječima tako 

grubim da mora da su im spržile uši. Pa, zašto je onda ranjivija ovdje u Damasku? Mnogo sam joj 

pisala. Priče, pjesme, pisma  - sve da iskažem svoju strast. Zauzvrat sam prije nekoliko nedelja 

dobila samo papirić sa riječima: 'Ja sam to što sam. Ja ti želim da nađeš drugu, bolju od mene. Za 

mene više nema mjesta u sreći. Nisam više trgovac u tom karavanu. Ja volim samo Allaha i idem 

putem našeg Vjerovjesnika.' 

"Ima li to tebi ikakvoga smisla, Ibn Jakube? Meni nema. To je kao da me probola mačem 

u srce a još je čujem kako kaže 'Crkni!' 

"Imam jedan zahtjev. Možeš li, molim te, porazgovarati sa Halimom i vidjeti sam jesam li 

u pravu? Možda tamo gdje ja nisam uspjela, ti uspiješ. Sultan nema ništa protiv toga da se ja i 

Halima viđamo s tobom koliko želimo. To je dobro znana činjenica, pa ne treba biti nikakve 

tajnovitosti u tim sastancima. Ako nemaš ništa protiv, ja ću ga upriličiti. Emdžed će doći u 

dogovoreno vrijeme po tebe." 
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Prije no što sam mogao i prihvatiti njen prijedlog, ona iziđe iz odaje. Nije to bio zahtjev 

već nalog. 

Cijelu sedmicu, ili više, hodao sam kao omamljen. Kao da me je zarazila Džemilina tuga. 

Njene riječi su ostavile dubok trag na meni, a opet nisam mogao vjerovati da je Halimin 

preobražaj mogao biti takav kakvim ga je ona vidjela. 

Nestrpljivo sam iščekivao evnuha Emdžeda i jedno jutro on dođe da me povede Halimi. 

Njegov osmijeh mi je uvijek smetao, ali sam shvatio da on nije znao drukčačije. Kod njega je to 

bio znak nervoze. Pošao sam za njim, hitro, dugim hodnikom do istog onog predsoblja gdje sam 

nekoliko dana ranije sreo Džemilu. 

Halima je već sjedila na brokatnim prostirkama. Ugledala me je i uspjela se malo 

nasmiješiti. Bio sam zapanjen. Njezino je lice bilo blijedo, a život kao da je nestao iz njenog 

šupljeg pogleda. Glas joj je bio tih. 

"Želio si me vidjeti, Ibn Jakube." 

Klimuo sam šutke. 

"Zašto?" 

"Želio sam ti čestitati na rođenju sina i priupitati te o čemu misliš i čime se baviš. Ako 

mogu biti tako drzak, mogu li te pitati što se tako promijeni? Je li porod bio težak?" 

"Da", odgovorila je glasom tako blagim da sam se morao potruditi da je čujem. "Bio je 

veoma težak. Stavili su mi onaj kamen u ruku da mi olakša bol i omotali mi zmijsku kožu oko 

bokova da ubrzaju porod. Pitaš me što se promijenih, Ibn Jakube. Da, promijenih se. Moj sin je 

rođen zdrav samo zbog tri zapisa koja mi je dao liječnik. Jedan nalaže da se odreknem svoje 

prošlosti, posebno odnosa sa Džemilom. Porod me je promijenio potpuno. Čak i da nema tih 

zapisa, ja bih zahvaljivala Allahu što mi podari sina i to tako što neću skrenuti sa puta koji nam je 

On odredio i prenio po našem Vjerovjesniku, mir nek je vazda s njim. 

"Nije mi bilo lako. Kao što znaš, Džemila i ja smo stalno bile zajedno. Šalile smo se, 

smijale, čak bogohulile tako jednodušno. Da sam rekla kadiji stvari koje je ona govorila o našem 

Vjerovjesniku, mir neka je duši njegovoj, ni sultan joj ne bi bio kadar spasiti život. 

"Sve što me je naučila bilo je laž. Željela je da ja posumnjam u Allahovu riječ. Rekla mi 

je da se mudrost što se krije u djelima Al-Maarija, Ibn Rašida i Ibn Sine je mnogo veća od one 

koju sadrži naša Sveta Knjiga. Allahu dragi, oprosti mi što sam slušala tako opasne gluposti. Ja 

sam se pokajala, Ibn Jakube. Ja nisam više griješnica. Molim se pet puta dnevno i dragi Allah će 
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mi oprostiti i zaštititi moga sina. A što se tiče Džemile, ja ne želim ni da živimo u istim odajama. 

Njeno prisustvo me stalno podsjeća na moju griješnu prošlost. Znam da će te ovo zapanjiti, ali  

najradije bih da je mrtva." 

Sve ovo izrekla je monotonim glasom bez imalo strasti. Čak je i njena posljednja rečenica 

izrečena uz melanholičan uzdah. Promjena u Halimi bijaše jako duboka. Uvidio sam to i bio 

strašno pogođen. Pogriješio sam što nisam povjerovao Džemili. Ne radi se samo o tome da je 

Halima odlučila da raskine prijateljstvo. Ona je cijeli svoj život preokrenula naglavačke. Učinio 

sam još jedan, posljednji pokušaj. 

"Halima-hanuma, da mi je bilo ko drugi rekao da si ti doživjela takvu potpunu promjenu, 

ja bih mu se u lice smijao. Svakako, ti moraš prihvatiti da nije sve što te je naučila sultanija 

Džemila bilo zlo. Zar te nije naučila da cijeniš poeziju? Jesu li pjesme koje sam čuo da si pjevala 

u Kairu prljave zato što si ih od nje naučila?" 

Na tren, lice joj se smekša i ja uhvatih tek nagovještaj onog što bijaše Halima kakvu sam 

nekoć znao. Ali, crte lica odmah joj otvrdnuše.  

"Njen utjecaj na mene je zao. Ja sam mislila da me ona voli, a ona me je samo htjela 

posjedovati. Htjela je da pripadam njoj i nikome drugom. Ja moram pripadati sebi, Ibn Jakube. 

Zar ne možeš razumjeti moju želju da opet budem svoja?" 

"Ti si zaboravila da sam te znao prije no što si upoznala Džemilu. Zar si zaboravila 

Mesuda?  Zar se ne sjećaš načina na koji si govorila sultanu kada te ono u Kairu kadija dovede u 

palaču? Tačno je da si bila podvrgnuta andaluzijskoj filozofiji i Veledinoj erotskoj poeziji, ali je 

tvoj mozak već bio spreman na taj skok. Džemila je to zapazila i samo ti pomogla da spoznaš 

novi svijet." 

"Džemila se sa mnom igrala k'o da sam njena lutnja." 

Ovo nije bila istina i ja osjetih obavezu da odbranim sultanijine motive.  

"Mada se ni meni nije sviđala njena moć nad tobom, priznajem, dobro je svirala. Muzika 

koju ste vas dvije stvarale zajedno bila je nešto čemu je cijela palača zavidjela.Evnusi su pričali o 

vama po cijelom gradu. Pričali su o dvjema sultanijama koje nisu marile ni zašto već za istinu. 

Pričali su kako su vam oči bile kao dvije žeravice kada ste kritikovali nesretnike što su vjerovali u 

džinne i druge izmišljene stvorove. Vaša slava se proširila nadaleko. Bila je to svojevrsna 

sloboda, Halima. Ja ti to govorim kao prijatelj." 
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"Govoriš kao budala, pisaru. Istinska sloboda leži jedino u zapovijedima našeg dragog 

Allaha i njegovog Poslanika. Otkud nam pravo da se silimo i tvrdimo da samo mi - nas 

nekolicina - govorimo istinu, a da su ostali vjernici, većina njih što odbacuju sumnju, samim tim 

zarobljenici predrasude? Dopusti da ti nešto kažem. Ja sada znam da su Džemilina bogohuljenja 

bila poput povjetarca što puše pravo iz džehenema. Zaprepašten si, Ibn Jakube? Ja ne bih bila 

tako iznenađena. Kako uopće jedan Jevrejin može razumjeti misao našega Poslanika?"  

Pogledao sam je a ona odvrati pogled. Sve što nas je vezivalo nestade u trenu. Ona se 

jednostavno prepustila medenim riječima lažnih proroka i gorčini onih što za život zarađuju 

bacanjem sihira. 

Ustao sam, naglašeno joj se naklonio i napustio odaju. Bio sam ljut. Halima je bila 

izgubljena duša. Tek sad sam shvatio Džemilin očaj. Nije to bila tek tuga žrtvovane i odbačene 

ljubavnice. Džemila je bila tužna ne samo zbog jaza koji se otvorio između njih dvije, već zato 

što su znanja i razumijevanje svijeta, koji je ona tako strpljivo prenosila svojoj prijateljici, bili 

odbačeno. Nešto strašno se dogodilo. I Džemila i ja smo prepoznali tu promjenu. Halimine žeđi 

za znanjem je nestalo. Ptice više nisu pjevale. Cvijeće je uvelo. 

Nekoliko dana sam razmišljao o tom razgovoru. Njene riječi su mi se vrzmale po glavi i ja 

sam se u mislima neprestano a uzalud s njom sporio i raspravljao. Halima je bila brod koji je 

potonuo na dno. Ja sam svoj očaj prenio Džemili i ona veza koja je nedostajala u prošlosti 

ponovo je time uspostavljena, bliskost koju nam je donio zajednički osjećaj gubitka, bol za 

prijateljem u kojem se mudrost okamenila. Džemilu sam zatekao u iznenađujuće filozofskom 

raspoloženju. 

"Dugo sam razmišljala o svemu, Ibn Jakube, i došla do zaključka da je gubitak bliskoga 

prijatelja sa kojim je čovjek dijelio sve i u kojeg je imao potpuno povjerenje, mnogo veći udarac 

od lišenosti fizičkog kontakta. Čak i dok ti ovo govorim, pitam se vjerujem li ja u to istinski ili ja, 

govoreći ti to, pokušavam samu sebe uvjeriti da je prijateljska ljubav vrjednija i od erotske. Ima 

dana, sve rjeđe, doduše, kad vjerujem upravo suprotno. Dana, kada mi se čini da mi se um prži na 

žeravici i da će se ta vatra proširiti na cijelo moje tijelo. Trenutaka, kad bih bila spremna žrtvovati 

prijateljstvo za samo jedan posljednji strasni zagrljaj. 

"Vidiš, Ibn Jakube, kako se neko ko je čak jak kao ja, siguran u sebe, može razboljeti od 

ljubavi. Užasna je to bolest, koja nas - što nam naši pjesnici ne prestaju govoriti - može odvesti u 
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ludilo. Ja znam da si i ti jednom bio zaljubljen u nju. Je li to razlog što ti zar od tuge pokriva 

lice?" 

Nije mene uznemirilo sjećanje na Halimu, koju sam zamišljao kad je bila najjača, 

buntovna u svojoj ljubavi prema Mesudu, očiju koje su plamtjele od strasti, dok se sultanu pred 

samim kadijom ispovijedala o svome preljubu. Uznemirila me je Džemila, koja je željno 

iščekivala moj odgovor. 

"Kad te vidim u tom stanju, nesretan sam, sultanijo. Moja strast prema Halimi nije trajala 

dugo. Bila je to djetinja žudnja za nedostižnim, česta u muškaraca moje dobi. Ugasila se davno. 

Ja se pitam što si ti tako nesretna. Bijes, gorčina, želja za surovom osvetom, sve to ja mogu 

shvatiti, mada to tebe ne bi bilo dostojno. Ali ne dolikuje ženi tvoga uma da oplakuje nekog čija 

je promjena tako potpuna da to čini upitnim njeno ranije rasuđivanje i tjera čovjeka da se pita da 

ovo nije oduvijek bila jedina Halima. Nije li ono što smo ti i ja nekad vidjeli bila tek krinka, 

smišljena prije svega da tebi ugodi, nalik na maske što ih koriste lutkari u kairskim komadima 

sjenke? 

"Pitam se nije li to što tebi uistinu nedostaje ljubav i prijateljstvo, ili štogod drugo. Možda 

tebe istinski ljuti to što si izgubila nešto što si smatrala svojim.Halima je uvijek bila kao dragi 

kamen, ali nebrušen. Kad si ga izbrusila i pružila joj priliku da vidi svijet mnogo veći od ove 

palače, čak i od ovoga grada, uzbudljivi svijet ideja u kojem ništa nije zabranjeno, ti si zapravo 

izvukla ono najbolje iz nje. Svako ko vas je viđao zajedno, čak i sultan, divili su se bliskosti koja 

je krasila vaše prijateljstvo. Drugim riječima, postala je tvoj najvrjedniji posjed, a posjedu nije 

dozvoljeno da pobjegne. Da nije to ono što te stvarno ljuti? 

Oči su joj plamtjele, nadvladavši jad i čemer, i ja opet vidjeh onu staru Džemilu. 

"Slušaj me, pisaru. Ni ti, ni onaj bezubi stari pas Šadi, ni oni bijedni evnusi koji mu 

najavljuju, nikad nećete shvatiti šta je bilo između Halime i mene. Nije to bilo jednostrano 

prijateljstvo. Ja sam mnogo od nje naučila o drugim svjetovima i o tome kako žive ljudi manje 

povlašteni od mene, ali čak je i to nevažno.  

"Ti i tvoj dragi sultan živite u muškome svijetu. Vi prosto ne možete razumjeti naš svijet. 

Harem je kao pustinja. Ništa ovdje ne može uhvatiti korijena. Žene se natječu jedna s drugom za 

jednu noć sa sultanom. Ponekad olakšaju svoj bol i muku tako što nađu evnuha koji će dopuzati u 

njihove odaje noću da ih miluju. To što nemaju onu stvar nije razlog da evnusi ne pruže 

zadovoljstvo. 
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"U takvim okolnostima, nemoguće je bilo kojoj ženi da stekne ozbiljno prijateljstvo sa 

muškarcem. Moj otac je bio izuzetan u tom pogledu. Nakon smrti moje majke, postao mi je 

istinski prijatelj sa kojim sam mogla razgovarati o mnogo čemu. Kao što dobro znaš, ja volim 

Salahudina. Znam da me on shvata ozbiljno. Ja nisam prosto komad mesa s kojim on legne u 

postelju. On je svjestan da ja imam i pameti. A ipak se, pošteno da kažem, ne mogu pretvarati da 

je naš odnos dubok. Kako bi to i moglo biti u ovim vremenima i u ovakvim okolnostima? Sa 

Halimom, ja sam uživala u nečemu što je bilo u svemu potpuno. To nema nikakve veze sa 

posjedovanjem. Na kraju krajeva, mi smo svi sultanov posjed. 

"Vidiš, Ibn Jakube, ja i dalje mislim da će se ona jednog dana vratiti. Ne meni, već svom 

razumu. To bi bilo dovoljno. Ja se nadam da će ona jednog dana učiti druge žene onom što sam ja 

naučila nju, tako da vrijeme koje smo zajedno proveli neće biti uzaludno. Sada ne želim ništa više 

od nje. Ništa! Njeno srce više ne odgovara na moj glas. Sve je gotovo. Ona je i za mene i u meni 

mrtva. Žaliću sama. Prije ili kasnije, ta samoća nam donosi smiraj i mudrost. Moj spokoj će se 

vratiti i ja ću opet biti sretna. Razumiješ li me?" 

Klimnuh glavom, a tužan osmijeh joj je bio na licu dok je izlazila iz odaje, polagano, 

odmjerenim korakom, gotovo kao da nije željela da se vrati na mjesto svoga bola.  

Razmišljao sam često o Džemili nakon tog susreta. Da smo živjeli u drukčijem svijetu, mi 

bismo postali bliski prijatelji i ja bih bio taj koji bi toliko naučio iz toga iskustva. Ona je, više od 

ijedne žene koju sam poznavao, utjelovljivala Ibn Rašdov prigovor svijetu koji ne koristi pola 

svoga roda, odnosno žena u trgovini i državnim poslovima. 

Kada je neko odsječen od dešavanja u svijetu koji se prostire mimo zidina tvrđave, tad 

događaji poput Haliminog preobražaja dobiju značaj koji ne zaslužuju. Ali, onog trena kad 

glasnici, odjeće i lica prekrivenih crvenom prašinom, stigoše sa vijestima da je Halep pao bez 

bitke, ja se potpuno oporavih. Sve je leglo na svoje mjesto. Prvom glasniku koji nam donese tu 

dobru vijest svi se obradovasmo. A onu budalu koja je pružala otpor našem sultanu, narod je 

natjerao na bijeg, te se on vrati u Šinšar, grad svoga rođenja. 

Pred halepskim zidinama, vojnici koji su čuvali grad, sad su jahali uz sultana glave 

pognute u znak poštovanja. Narod Halepa je volio Nurudina i ostao odan njegovim 

nasljednicima. Znali su da su u Salahudinu našli osvajača koji će odbraniti i njih i njihov grad, ali 

da neće dopustiti da ga bilo ko i bilo što skrene sa puta džihada. 
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Pad Halepa izazva val uzbuđenja u Damasku. Slavilo se na ulicama. Birtije diljem grada 

bile su pune mladića odlučnih da se napiju. Kao da se cijeli svijet promijenio sa tom viješću. 

Narod je to osjetio u samoj svojoj srži. Naš sultan je sad bio najmoćniji vladar u zemlji. 

Sutradan, moju radost umanji vijest da je jedan nezamjenjivi glas zasvagda zašutio. 

Ibrahim je mirno umro u snu. Naše prijateljstvo bijaše odnedavno, ali sam za njim plakao kao što 

se plače za ocem. A na njegovoj dženazi, i najtvrđa lica su bila mokra od suza. Ostavio mi je 

malenu zbirku knjiga iz svoje biblioteke. Uz njih je bila poruka. Pročitao sam je tek kasnije te 

večeri, kad sam bio sam u svojoj odaji. 

"Služenje velikim kraljevima možda donosi nagrade, a služba istini prolazi bez nagrade i 

baš zato je mnogo vrjednija." 
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21 

Džemila napušta Damask i, u nadi da će ponovo 

naći spokoj, vraća se u palaču svoga oca; 

Salahudin se razbolijeva, a ja žurim 

 

 

Dva dana potom, evnuh Emdžed donese mi pismo od Džemile. Nije se cerio niti je bio 

spreman da mi bilo što objasni. Samo mi tutnu pismo u ruku i ode. 

Zapanji me ljepota njezinog rukopisa. Nikad nisam vidio tako izuzetno ispisana slova, 

osim u kaligrafskim djelima i velikih majstora. Ko god je nju učio pisati, bio je majstor ili 

potomak majstora. Dok pišem ove redove, predamnom je pismo. I dok u svoju bilježnicu 

prepisujem njene riječi, kao da joj čujem jasni glas, kako sam ga čuo onog dana kada me je 

Halima prvi put s njom upoznala. Njen mi glas odjekuje u ušima a njene jasne crte lica vidi moje 

unutarnje oko. 

 

Moj dobri prijatelju Ibn Jakube, 

Evo ti javljam da odlazim iz Damaska na nekoliko mjeseci, a možda i duže.  

Vraćam se svome ocu, kome je sad blizu osamdeset i već neko vrijeme nije dobro. Želim ga 

vidjeti još jednom prije no što umre, a sultan, neka mu Bog blagoslovi srce, nikada nije bio 

prepreka mojoj želji da putujem. 

Jednom, prije mnogo godina, ja sam neko vrijeme provela u Bagdadu. Bila je to posjeta sa 

ciljem da unaprijedim svoj um. Otišla sam da slušam predavanja jednog velikog filozofa i 

pjesnika. On me je uputio u značaj uma. Još uvijek ga vidim kako miluje bijelu bradu dok mi 

prepričava razgovore između našega Poslanika i Mu'adh ibn Džabala, kadije Al-Jemena. 

Poslanik: Kako ćeš ti odlučiti kada to pitanje iskrsne? 

Mu'adh: Prema knjizi Allahovoj. 

Poslanik: A šta ako u njoj ništa ne nađeš? 

Mu'adh: Po sunnama Glasnika Allahovog. 

Poslanik: A ako ni tu ništa ne nađeš? 
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Mu'adh: Onda ću primijeniti vlastito rasuđivanje. 

 

Kada sam se vratila, podsjetila sam Salahudina na to i on ti poče koristiti u velikoj 

mjeri, posebno u razgovoru sa teolozima fatimidskih halifa u Kairu. Nešto sam postigla i to 

putovanje nikad nisam zaboravila. 

Sada odlazim da bih se oporavila i došla sebi. Podnijela sam užasan udarac i vjerujem da 

me u Damharu neće mučiti sjećanja na Kairo i Damask.  

Želim još jednom osjetiti miris behara u jedinstvenoj bašči moga dede, okružena 

najljepšim zidom koji sam ikad vidjela, zidom iz kojeg raste najdivnije bilje i cvijeće. Oduvijek 

vjerujem da dženet mora biti nalik na našu bašču. Tu sam znala provoditi mnoge sate u tišini, 

među drvećem, gledajući kako ptice slijeću sa zida da se napoje vode iz potoka, načinjenog da 

stvori dojam da je prirodni. 

Tu su rođeni moji snovi. Sjedila bih tako u hladu satima i sanjarila o svijetu izvan 

Damara. Trgovci su mi pričali o Bagdadu, Kairu i Damasku, o Basri i Kalikutu, o čudesnim i 

predivnim stvarima što se zbivaju u tim gradovima, a ja bih onda trčala mome ocu i molila ga da 

mi dozvoli da, kad odrastem, budem trgovac kako bih mogla putovati čak do Kine.  

Kada mi je bilo četrnaest godina, često sam znala jahati sa ocem. Ponekad bismo išli 

gledati more. Kako je umirujuće bilo gledati blage valove i diviti se tom čudu prirode. Moj je 

otac imao običaj mamuzati konja da bi jahao sa mnom, ostavljajući našu pratnju daleko iza nas. 

Većina ih se bojala vode, jer su vjerovali da je naseljena džinima u obliku divovskih riba što su 

proždirale ljude. Sjećam se našeg galopa u pijesku i jahanja u plitkoj vodi koja me je prskala. 

Moj otac bi znao pogledati more i reći: "Vidi, sve ovo će nas nadživjeti; i nas i one što će 

doći poslije nas. Ovaj isti povjetarac osjetiće ljudi kroz nekoliko stotina godina i oni će se isto 

ovako čuditi i diviti prirodi. To ti je, dijete, glas vječnosti." 

Trebalo je vremena da shvatim šta je mislio. Poslije ću spoznati kakvu sam sreću imala 

što  moj otac nikad nije bio podložan vjerovanju da će svijet okončati prije nego što mu djeca 

ostare. Mnogi ljudi iskreno vjeruju da će Allah okončati ovaj svijet i meleci otvoriti svoje knjige i 

čitati priče o našim životima. Moj je otac bio drukčiji. 

Žao mi je bilo napustiti svoj dom i prijatelje, ali nisam imala izbora. Nije ni Salahudin. 

Bio je to spoj i savez kojeg su i njegov otac i moj smatrali neophodnim a kojeg je blagoslovio 

sam veliki sultan Nurudin, neka je mir njegovoj duši. Ja sam voljela Salahudinovo društvo, ali 
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nikada nisam istinski uživala u bračnim zadovoljstvima. Rodila sam mu dva sina a potom me on 

nije više nikada gnjavio. Postali smo prijatelji i ja sam ga jednostavno odvraćala od pomisli da 

provede noć sa mnom. To je samo moje lično iskustvo i možda bih se sa svakim muškarcem isto 

ponijela. Možda moje tijelo nikada nije ni trebalo dodir muškarca. Čistu ljubav i sreću našla sam 

samo sa Halimom, ali ti dobro znaš tu staru priču.  

Kada se Nurudinova udovica Ismeta udala za Salahudina, mnoge je mjesece provela u 

potpunoj nevjerici. Mislim da je, poslije asketskog Nurudina, koji je vjerovatno s njom bio samo 

iz dužnosti, otkrila Salahudina - žestokog kao neukrućen pastuh. Još se sjećam dana kada mi je 

rekla da nikada nije ni slutila da vođenje ljubavi može pružiti zadovoljstvo.  

Kažem ti to da ne bi sudio o svom sultanu na tome polju samo na osnovu mog iskustva. 

Bilo bi to nepravedno. Ismetina verzija je mnogo pouzdanija a potvrđuju je i mnoge druge iz 

harema. Halima je, kao i ja, bila posebna priča. Za nju, sjećanje na Mesuda bilo je tako jako da je 

ona bila potpuno otvorena prema meni. Priznala mi je da je, kada je sultan prvi put uzeo, 

zatvorila oči i zamišljala da je to Mesud, prosto da olakša sebi teret. 

Možda ja neću dugo ostati u Damaru. Možda je zaludno tražiti izgubljenu prošlost ili 

misliti da se današnja bol može liječiti ponovnim proživljavanjem svog djetinjstva i mladosti. 

Ima aspekata života u Damaru kojima nisam baš zadovoljna. Neprestano slavljenje starog načina 

života pustinjskih plemena ostavlja me hladnom. Pretjerivanja u pričama o pobjedama beduina 

nad prirodom i neprijateljima, ostavljaju me potpuno ravnodušnom. Moj otac nikada nije ništa od 

toga podsticao. Pa ipak, dvorjani se tome prepuštaju, pišući lošu poeziju u slavu neumornog 

galopa čistokrvnih kamila ili beduinskih tabora okruženih vukovima i hijenama, i o gladi, žeđi i 

slastima kamiljeg mlijeka. 

Ako išta od ovoga predugo potraje, ja ću se uskoro vratiti u Damask - zauvijek izliječena. 

Ali, ima ljudi koje želim vidjeti. Majčinu sestru, koja me odgojila nakon smrti moje majke i koja 

mi je bila bliska prijateljica. Ona će mi prenijeti sve svoje brige i tajne. Zauzvrat, ja ću njoj 

ispričati o svemu što me mori. Jednom mi je ona dolazila u posjetu u Kairo, ali sam u tim danima 

bila toliko zaljubljena u Halimu da nisam imala vremena za moju sirotu tetu. Vratila se nesretna, 

besumnje misleći da sam postala nadmena i nemarna. Kamo sreće da sam joj se tad povjerila i 

objasnila joj šta mi je na duši.  

Nije dobro biti rob emocija, Ibn Jakube. Slažeš li se sa mnom? A opet, teško je osloboditi 

ih se. Iz tog ugla, moj povratak u Damar biće koristan i ja ću se vratiti u Damask obnovljena. 
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Biću opet ona stara. A onda ćemo sjesti, ti i ja, i razgovarati o filozofiji i povijesti koju ovih dana 

proživljavamo. Ako Salahudin krene u još jednu pustolovinu, dok sam ja odsutna, reci mu da je 

Džemila tražila da tebe ostavi s njom.  

Selam  

od Džemile. 

 

Nisam imao vremena ni porazmisliti o Džemilinom pismu, kada mi Šadi upade u sobu. 

Sakrih pismo da izbjegnem bilo kakva pitanja, ali on se nasmija. 

"Emdžed me je već upozorio na sadržaj njenoga pisma. Ništa naročito. Znači, ona odlazi. 

Možda ima neku drugu u Damaru. Salahudin će vjerovatno odahnuti, pošto stalno pomalo 

strahuje  od njenog oštrog jezika. Sigurno se ljutiš zbog ovih riječi?" 

Nisam mu uspio ni odgovoriti, kad sultanov komornik, koji je ušao a da ga ne opazismo, 

najavi. 

"Donosim ti tužne vijesti, Ibn Jakube. Došao sam da ti kažem da spakuješ svoje stvari, i 

pero i mastilo i bilježnice. Sultan se vraća, ali se razbolio u jednom selu, na dva dana odavde. 

Nije dobro. Pozvao nas je obojicu. Polazimo za nekoliko sati." 

Šadi poče kukati, zahtijevajući da i on pođe s nama u selo gdje leži bolan njegov sultan, 

ali izgledao je tako slabo da smo morali odbiti njegov zahtjev. Obećao sam da ću ga redovno o 

svemu izvještavati i požurio da spakujem svoje stvari. Navikao sam već na konje, ali pomisao na 

jahanje nije me baš puno veselila.  

Odjahali smo iz Damaska u sumrak, kada se sve osim cvrčaka utišalo. Naša družina 

sastojala se od dvanaest jahača, od kojih su njih osam bili vojnici poslani da nas štite. Druga 

dvojica, osim sultanovog ličnog komornika i mene, bili su sluge koji su nosile hranu za naše 

putovanje.   

Brinulo me što liječnici sultana ne dovedoše u Damask, gdje bi mu sigurno bilo udobnije, 

i gdje bi ga pazili i drugi liječnici. Jedini mogući razlog bio je da je bio previše bolestan da bi se  

kretao. Bio sam i zbunjen što je poslao po mene, pošto je Imadudin tokom cijele posljednje bitke 

bio kraj njega. Ako je želio izdiktirati testament, veliki učenjak bi svakako bolje od mene 

zabilježio posljednje želje svoga gospodara . 

Usred noći smo zastali da podignemo tabor u jednoj maloj oazi. Bio sam previše umoran 

da bih jeo i razgovarao sa komornikom, čija velika odanost sultanu nije baš bila ravna njegovoj 
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pameti. Zapravo, bilo je bolno slušati ga, pošto su ga jedino zanimali konji i bordeli, od čega 

mene opet nijedno nije privlačilo.  

Ranije, tokom putovanja, pričao je o nekakvom čudnom bordelu u Damasku, na radost 

vojnika. Tu su, po njemu, prostitutke vezane lancima a mušterije su ih bičevali, a onda oslobađali 

da one njima uzvrate bičevanjem. Svi su uživali u priči. Pažljivo sam osmotrio komornika. 

Njegov ružni osmijeh samo je potvrdio pitanje koje mi je bilo navrh jezika. Mora da je i on bio 

tamo. Zabilježio sam u mislima da upitam Šadija, kada se vratim, je li uredu držati kraj sultana 

takvog komornika. 

Rano smo se probudili, mnogo prije sabaha, i nastavili putovanje. Na moje iznenađenje, u 

selo stigosmo kad je sunce već bilo u zenitu. Očekivao sam da ćemo jahati dobrih šest sati, ali 

dva vojnika su bila iz tog sela pa su nas poveli kraticom.  

Naš dolazak je željno iščekivan i odmah nas odvedoše u neku kućicu. Tu je ležao sultan, 

pod bijelim muslinskim čaršafima, sa dvojicom sluga koji su mu sa lica rastjerivali muhe. Oči su 

mu bile sklopljene, a ja se iznenadih koliko je u licu omršavio. Kad progovori, glas mu je bio 

slab. 

"Znam šta misliš, Ibn Jakube, ali ono najgore je prošlo. Nisi ni trebao dolaziti. Osjećam se 

mnogo bolje i sutra se s tobom vraćam nazad. Imadudin je u Halepu i, kada sam te pozvao, mislio 

sam da neću dugo. Želio sam sačiniti podrobne planove džihada, tako da to moj nasljednik lako 

izvede, pošto se činilo da je Allah, u svoj njegovoj beskonačnoj milosti, odlučio da ja to neću 

moći. Srećom, Svemogući se predomisli i ja sam još živ. Sahranili smo četiri emira u ovom selu u 

ovih nekoliko sedmica. Ja mislim da sam preživio zato što sam sisao limunov sok. Nijedan drugi 

razlog mi ne pada na um, jer sam bio jednako bolestan kao i oni što preseliše na ahiret. Misliš li 

da limun ima takve moći? Moj liječnik misli da sam izliječen zato što mi je on pustio krv, ali on 

je to uradio i emirima pa umriješe. Napiši pismo Ibn Majmonu i priupitaj ga za mišljenje. Od 

sada svakako moram uvijek imati limunova uza se, gdje god krenem." 

Sultan se nasmiješi i pridiže se da sjedne na postelji. Pogled mu je bio bistar. Izvukao se. 

Ja sam mislio da je sva ta priča o limunovom soku posljedica delirijuma kojeg je izazvala 

groznica, ali sada sam se pitao nema li možda ipak u tome nešto.  

Želio je znati šta se zbiva u Damasku, raspitivao se o pojedinostima i kao da mu smeta što 

mu ne umijem odgovoriti na svako pitanje. Pokušao sam mu objasniti da u njegovom odsustvu 

nisam bio na sastancima vijeća i da je stoga moje znanje ograničeno na ono što mi je neposredno 
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kazano. To ga još više naljuti i pozva komornika da pita zašto sam ja, unatoč njegovim jasnim 

uputama, bio isključen sa sastanaka na kojima su donošene važne odluke. 

Komornik nije imao opravdanja, te se samo nakloni - šutke i posramljen. Taj hvalisavi 

posjetilac naročitih bordela, sada iznenada ostade bez riječi. Sultan ga bijesno otpusti.  

Sutradan, pred akšam, krenusmo natrag u Damask. Naša je kolona bila sad stotinama puta 

brojnija. Kada smo te večeri podigli tabor, sultan posla po mene i upita me prvo o stanju 

Šadijevog zdravlja. Kada sam ga umirio riječima da Šadija sada jedino muče one uobičajene 

staračke nevolje, upitao me za Halimu i Džemilu. Bio sam iznenađen. Da li da mu  promrmljam 

nekoliko poluistina - da su obje dobrog zdravlja – pa da se suočim sa njegovim gnjevom kad 

kasnije otkrije moju prijevaru ili da mu ispovijedima sve što znam? 

Nažalost, bio je mnogo budniji no što sam mislio i primijetio je moje blago oklijevanje. 

Strogim glasom mi se obrati, dok su  me njegove oči, sjajne od svjetla desetak kandilja, netremice 

gledale. 

"Istinu, Ibn Jakube. Istinu." 

 Ispričah mu. 
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Sultan izjavljuje svoju vječnu mržnju prema 

Rejnoldu od Šatijona; smrt Šadijeva 



 161 

 

 

Salahudin nije bio ni osvetoljubljiv ni okrutan čovjek. Nije bio zlopamtilo. Obično je 

savjetovao ljudima da se ne svete. Jednom sam ga čuo kako kaže da je činiti nešto iz čiste osvete 

uvijek opasno, nalik eliksiru koji preraste u naviku. Nepolitično je i ne izdvaja vjernike od 

barbara. Iskazivao je ta gledišta često, mada tiho, ali, kada bi se njegovi komandanti ili emiri 

suprotstavili njegovu savjetu i nisu uspijevali svladati ona najniža osjećanja, nikad ih nije 

kažnjavao. Samo bi uzdahnuo i odmahnuo glavom u čuđenju, kao da hoće da kaže da krajnji 

prosuditelj nije on, sultan, već Allah i njegovi meleci. 

Bio je, međutim, čak i u Salahudinovom slučaju, jedan naročit izuzetak. Bijaše franački 

vitez po imenu Rejnold od Šatijona, i sad je upravo trenutak da nešto napišemo o njegovim 

gadostima, jer nismo daleko od posljednjih sultanovih bitaka protiv Franaka i s tom ćemo se 

ništarijom uskoro suočiti. 

Sultanova mržnja prema Rejnoldu bijaše čista. Nije bila okaljana nikakvim osjećanjima 

oprosta, velikodušnosti, blagosti, ili nadmenosti, koji bi mogli navesti da pomislimo da ta gnjida 

ne zavrjeđuje ni sultanov prezir. Rejnold je bio otrovna zmija kojoj se glava mora kamenom 

smrskati. Ja sam lično čuo Salahudina na jednom otvorenom sastanku vijeća kako se pred 

Allahom kune da će, ako mu se ikad ukaže prilika, lično, svojim mačem odrubiti Rejnoldovu 

glavu. Opaske te vrste uvijek su godile emirima, koji su osjećali da im je vladar bliži kada bi on 

iskazivao osjećanja slične njihovim. Jer, istina je, otkad su Franci zauzeli naše krajeve i zapanjili 

naš svijet svojim barbarskim običajima, i naša strana se zarazila i posezala za nekim od najgorih 

franačkih  postupaka. 

Jer, Franci su bili ti koji su prije više od stotinu godina, tokom jedne opsade, pekli 

zatvorenike na otvorenoj vatri i jeli ih da utaže glad. Vijesti o tome stigle su do svakog grada i  

zaprepaštenje i sramota zapljusnuli su naš svijet. Takvo nešto nikada  do tada nismo čuli. A opet 

prije samo trideset godina, i naš je veliki Širkuh kaznio jednog svog emira što je dopustio da se tri 

franačka zarobljenika ispeku i da se kuša njihovo meso. Ulema uskoro bi natjerana da prizna da 

se to desilo i da taj čin proglasi grijehom protiv Poslanika i hadisa.  

Argument koji napokon razriješi to pitanje bješe gledište halepskog kadije, koji je nakon 

jedne džume kazao da je jedenje franačkog mesa muslimanima odvratno, pošto Franci u velikim 

količinama jedu svinjetinu. To bi značilo da je i njihovo tijelo okuženo. Zanimljivo je i čudno da  
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je ova izjava imala mnogo većeg učinka na gušenje te prakse od svih pobožnih pozivanja na 

hadis i prigodnih otkrića novih tradicija kad se god ukaže potreba. 

Nikada ne saznadoh za razloge sultanove odvratnosti prema Rejnoldu. Bilo je to nešto što 

je jednostavno uzimano zdravo za gotovo, kao što se prihvati neki krajolik. Jednog dana sam tako 

krenuo u Imadudinovu biblioteku da tu sačekam tog velikana. Njegova prva reakcija, kada me 

vidje, bila je ljutnja, ali mu se lice brzo promijeni čim navuče masku dobre volje. 

"Izvinjavam se što upadam na ovaj način, gospodaru, ali pitam se možeš li odvojiti za me 

samo djelić svog dragocjenog vremena?" 

Samo mu se usne razvukoše u osmijeh, dok mu oči ostadoše stroge.  

"Kako da odbijem zahtjev sultanovog ličnog pisara? Stojim ti na usluzi, Ibn Jakube." 

"Počastvovan sam time, učitelju. Neću ti uzeti previše vremena. Možeš li samo ovog 

neukog i neupućenog pisara prosvijetliti o razlozima sultanove vatrene mržnje prema Rejnoldu 

od Šatijona?" 

Imadudin se nasmija, dubokim, grlenim smijehom, koji bješe potpuno iskren. Bio je 

oduševljen zbog moje neupućenosti i zadovoljan što može popuniti moje neznanje, po ovom kao i 

po svakom drugom pitanju.  

"Dobri moj prijatelju Ibn Jakube, počeo si shvatati narav našega sultana, ali čak i ja, koji 

sam mnogo duže s njim od tebe, ponekad sam iznenađen njegovim odlukama. Meni je metod vrlo 

bitan, a njemu - instinkt, instinkt, i samo instinkt. Ako se moj metod i njegov instinkt podudare – 

onda dobro, ali bilo je prilika kada su se sudarali. Tada je njegov instinkt uvijek prevladavao, a ja, 

kao odani savjetnik, morao sam se pognuti pred njegovom voljom. 

 "Kako da se tokom džihada odnosimo prema Francima? U tome smo se uvijek slagali. 

Bilo je nekih praznoglavaca za koje je džihad značio stanje stalnog rata protiv Franaka, ali 

Salahudin nikada nije bio sklon takvom gledištu. Shvatio je da je neprijatelj nejedinstven kao i 

mi. Kao što nas naša vjera u Allaha i njegovog Poslanika nije nikada spriječila da se međusobno 

koljemo, tako i Franci, unatoč njihovom vjerovanju u idole i odanosti papi, rijetko se uspijevaju 

uzdići nad sitnim međusobnim sporenjima.  

 "Sultan sada vlada Kairom, Damaskom, Halepom i Mosulom. Od Nila do Eufrata je jedna 

vlast, osim tamo gdje su Franci. Ni jedan drugi vladar nije moćan kao on, a opet je on, unatoč 

našoj snazi, prihvatio primirje sa Amarlikovim sinom, Balduinom Gubavim, koji vlada Al-

Kadisijom. Balduin je možda tjelesno slab, ali um mu je snažan. Zna on da naš sultan drži riječ, a 
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mir je i njemu bio od koristi. Rezultat primirja je da su naši karavani neometano i slobodno 

putovali između Kaira i Damaska, često zastajući u franačkim selima da prodaju robu. 

 "Prije četiri mjeseca, kao što znaš, nesretni gubavi kralj umrije, zahtijevajući pred smrt  da 

ga naslijedi njegov šestogodišnji sin kao Balduin V. Naši doušnici nam šalju sedmične izvještaje 

iz toga grada koji će, uz Allahovu volju, opet biti naš. 

 "Sultan je dobro obaviješten. On zna da među Francima Al-Kadisije postoje dvije glavne 

struje. Ona koju predvodi grof od Tripolija, Rejmon ibn Rejmon Al-Sandžili, nasljednik Sen- 

Žila. Taj izgleda tako da bi mogao biti i emir Damaska. Put mu je mnogo tamnija od sultanove. 

Ima orlovski nos i tečno govori naš jezik. 

 "Sultanu je on veoma drag i zato bi volio da on prevlada u borbi za vlast. Da samo znaš 

koliko smo mi puta njemu pomogli, oslobađajući vitezove iz Tripolija koje smo zarobili u raznim 

prilikama ovih posljednjih nekoliko? Time se može mjeriti ozbiljnost s kojom se naš sultan 

odnosi prema ishodu borbe između raznih struja u tome gradu. Te se bitke biju i sad, dok ja s 

tobom razgovaram, Ibn Jakube.  

 "Sada dolazim do pitanja koje si mi ranije postavio. Rejnold od Šatijona! Krvožedniji 

monstrum nikad se nije rodio, čak ni u franačkom svijetu. Njega je Nurudin jednom zarobio i  

dvanaest je godina proveo u halepskom zatvoru. Oslobođen je bio tek nakon Nurudinove smrti. 

Franci su platili ogroman otkup za njegovu slobodu. Kamo sreće da mu se glava otkotrljala u 

pijesku. 

 "To ti je čovjek koji uživa u ubijanju radi samog ubijanja. Posebno zadovoljstvo nalazi u 

ubijanju tvoga naroda, Ibn Jakube. Vjeruje da su jevreji prodali Isu Pilatu. Mi smo tek drugi po 

redu u njegovoj mržnji. Pričali su mi da se posebno izvještio u čupanju utrobe jevrejskih 

zatvorenika a da je onda baca svojoj paščadi. Sve ti ovo pričam samo da shvatiš da bi on, čak i da 

nije lično uvrijedio našeg sultana, i dalje bio osoba koja zavrjeđuje mržnju. A on je uvrijedio 

Salahudina prekršivši uvjete primirja dogovorenog sa Balduinom Gubavim.  

 "Prije dvije godine, on je napao jedan trgovački karavan na putu u naš sveti grad Mekku. 

Svi trgovci, kao i oni što su s njima putovali, bili su brutalno pobijeni. Milost je u Rejnoldovim 

očima porok. Znak slabosti. Među onima koji su izgubili život tog dana bila je Samra, 

osamdesetogodišnja starica koja je toliko željela vidjeti Mekku prije no umre. Umjesto toga, 

vidjela je nacereni lik svog franačkog ubice. Ona je bila sultanova posljednja preživjela tetka, 

očeva mlađa sestra. 
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 " Balduinu Gubavom sam sročio veoma oštro pismo u sultanovo ime. Tražili smo da 

kažnjava i nadzire svoje zvijeri. Balduin nam je priznao da je nemoćan. I kao da to nije bilo 

dovoljno, Rejnold opet nasrnu, ovaj put  na samu Mekku i oskrnavi našu svetinju. Njegovi su 

konji obavljali veliku nuždu u džamiji, skrnaveći je. Glas o tom užasu zapanji vjernike diljem 

svijeta. Veoma oštra poruka stiže bagdadskom halifi iz Granade i drugih gradova Andalusa; 

nudili su pomoć u obliku zlata i ljudstva, kako bi se zarobila franačka zvijer. U svakoj se džamiji 

klanjalo;  tražena je osveta u vidu Rejnoldove odrubljene glave.  

 "Sultan je poslao hitnu poruku svom bratu Al-Adilu u Kairo. Sadržavala je samo jednu 

rečenicu: zločinci moraju biti kažnjeni. On učini ono što je od njega traženo i većina zločinaca je 

bila zarobljena, odvedena u Mekku i javno pogubljena. Da bi služili kao upozorenje i primjer 

drugima, kažnjeni su oni koji su se usudili oskrnaviti naše svetinje. Nažalost, Rejnold, jedan od 

najodvratnijih i najpodlijih među Francima, opet nam umače. 

 "Na moje iznenađenje sultan se nasmiješio kada mu je to javljeno. 'Allah spašava đavola 

za mene, Imadudine. Ja ću ga ubiti vlastitim rukama.' 

 "Da li je to odgovor na tvoje pitanje, Ibn Jakube?" 

 "Više nego što mi je odgovorio bilo ko drugi u cijelom kraljevstvu, o učeni gospodaru." 

 Prijalo mu je moje laskanje, ali ne dovoljno da bi me i dalje podnosio u svojoj odaji, te 

mu ja još jednom zahvalih i iziđoh. Nisam došao ni do vrata, kada me zaustavi njegov glas. 

 "Upravo sam pripremio nalog da ti se iz riznice isplati naknada i da ti se isplaćuje redovno 

do smrti. Sultan mi je davno dao nalog da to pripremim, još prije no se razbolio, ali to je bilo 

usred rata a ja sam bio zauzet bilježenjem imena i podataka o zarobljenicima pa sam te 

jednostavno smetnuo s uma. Oprosti mi zbog mog nemara. 

 "Ima još jedno iznenađenje koje čeka na tebe danas. Mislim da će ti prijati, a i ono je 

rezultat naredbe samoga sultana. Ako sretneš glasnika, on će ti prenijeti pojedinosti. Tvoja 

dobrobit je sultanova briga. Mora da je jako zadovoljan tobom." 

 Je li bilo izvjesne zavisti u načinu na koji je izgovorio ove posljednje riječi, ili sam ja to 

samo umislio? Imao sam malo vremena da razmišljam o Imadudinu i njegovoj naravi, kada me 

glasnikove riječi tako zapanjiše da sam ostao bez riječi i morao sjesti i uzeti gutljaj vode. 

Sultanovi motivi su bili čisti, ali ja bih volio da je on sa mnom prije porazgovarao. 

 Moja žena i kćerka, zajedno sa svom našom imovinom i mojom bibliotekom, prebačene 

su iz Kaira u Damask. Mala kuća, nedaleko od tvrđave, data nam je na korištenje i jedan sluga me 
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je odveo u tom smjeru. Hodao sam kao zaslijepljen, kao oni što udahnu više hašiša no što im 

tijelo može primiti. Sluga iz tvrđave me ostavi pred kućom. Vrata su bila otvorena a avlija 

blistala na popodnevnom suncu.  

 Merjema me ugleda prva sa prozora i dotrči da me zagrli. Nisam je vidio gotovo četiri 

godine. Suze mi nakvasiše bradu, dok sam je pritiskao na grudi. Onda se odmaknula da vidim 

koliko se promijenila. Sazrela je, ali ne toliko da je ne bih prepoznao. Predamnom je stajala 

prekrasna djevojka od šesnaest godina, očiju boje meda. Kao zift crna kosa narasla joj je skoro do 

poda. Znao sam to otprije. 

 Bila je slika i prilika svoje majke Rahele kada sam je prvi put ugledao dok je sa 

prijateljicama išla na izvor po vodu. Dok sam uživao u tom prizoru, osjetih dodir na ramenu koji 

kao da me opeče. Okrenuh se da zagrlim Rahelu. Ostarjela je. Lice joj je bilo izborano a kosa 

mjestimice sijeda. Srce mi je stalo, ali onog otrova je nestalo i ja je poljubih u oba oka. Bilo je 

mudro od sultana što me nije prethodno upitao, kada je odlučio poslati po njih. Možda bih odbio, 

a poslije patio. 

 Biće pomalo čudno živjeti ponovo u kući. Navikao sam se na pogodnosti tvrđave, gdje su 

sve moje osnovne potrebe bile zadovoljene. Stalna blizina moći me je podsticala. A opet, nisam 

bio nesretan što se otvorila nova faza u mom životu. Merjema će se uskoro udati. Rahela i ja 

ćemo ostati opet sami, kao što smo bili četiri godine prije nego što se Merjema rodila. U tim 

danima smo tako očajnički željeli djecu da smo vodili ljubav gotovo u svakoj mogućoj prilici. A 

sav taj trud dade nam samo Merjema. Sina bijah lišen. Šta ćemo činiti kada Merjema ode od 

kuće? 

 Bilo je čudno da mi je ovo pitanje palo na um tako brzo nakon Rahelinog dolaska, ali mi 

misli odmah odvrati glasnik iz tvrđave. Morao sam smjesta nazad. Rahela se samo strpljivo 

nasmiješi.  

 "Biće isto kao i u Kairu. Idi, ali nemoj ostati dugo. Ovo je prva naša zajednička noć 

poslije toliko godina, a noćas sam u pustinji vidjela najljepši polumjesec." 

 

Nisam se vratio kući te noći. Bio sam pozvan da bdijem kraj Šadijeve postelje. Starac je 

umirao. Slabašno mi se nasmiješio kad sam ušao u njegovu odaju. 

 "Gdje li je sad moj Salahudin? Zašto moj dječak nije samnom u mojim posljednjim 

satima? 
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 Držao sam mu ruku i nježno je milovao. 

 "Sultan se bori protiv Franaka, moj dragi prijatelju Šadi. Molim te nemoj nas još 

napuštati. Još samo nekoliko mjeseci." 

 "Allah me je napokon pozvao, ali sada me dobro saslušaj. Samo me saslušaj. Kada Al-

Kadisija padne i ti uđeš kroz njene kapije, jašući uz moga dječaka, misli na mene, Ibn Jakube. 

Zamisli me kako jašem kraj sultana, šapćem mu riječi ohrabrenja, kao što sam to činio kada je 

išao u prvu bitku. Nije mi dato da vidim pobjedu mog dječaka, ali siguran sam da će do nje doći. 

Kao što sam siguran da ja neću biti uz njega. Njegovo ime će vječno živjeti. A ko će upamtiti 

Šadija?" 

 "On", šapnuo sam mu, dok su mi suze tekle niz obraze. "I ja. Mi te nećemo nikad 

zaboraviti." 

 Nije odgovorio. Ruka mu se ohladila u mojoj. Grlo mi se stegnulo od straha. Šadi je 

otišao. Ovaj starac, u čijem sam društvu proveo bezbrojne sate, koji je moj život nemjerljivo 

obogatio, sada je bio mrtav. 

 Sjetio sam se našeg prvog susreta. Malo sam ga se bojao, ne znajući kako se odnositi 

prema njegovom odbacivanju i nepoštovanju prema svakom autoritetu. A ipak, čak i onog dana 

kad smo prvi put razgovarali, već sam se molio da dođe i do drugog. Shvatio sam odmah da je on 

bio neprocjenjiv izvor tajni koje krije povijest Salahudina i Ejubove dinastije. 

 Šadi više nije s nama, ali će živjeti u meni. Nema trajnoga rastanka. Ja sam pokušao 

zaviriti u budućnost. Njegov glas, njegov smijeh, njegov podrugljivi ton, njegov duh često drzak i 

nadmen,  nespremnost da podnosi budale i uobražene vjerske učenjake, njegove grube šale i 

tragična priča o njegovoj ljubavi. Kako bih ga ikada mogao zaboraviti? Njegov ću glas čuti dok 

sam živ. Sjećanje na njega će me voditi kako budem završavao hroniku o sultanu Salahudinu i 

njegovom vremenu. 

 Sahranili smo ga u sabah slijedećeg jutra. Sultanov najstariji sin, Al-Afdal predvodio je 

molitvu a na dženazi je bila samo najbliža sultanova porodica. Evnuh Emdžed i ja smo bili jedini 

koji nismo u nju spadali. Emdžed se starao o Šadiju, udovoljavajući njegovim potrebama u 

posljednjih nekoliko mjeseci. I njega je starac očarao i sad nije mogao da svlada jecaje. Dok smo 

jedan drugog tješili, ja sam prvi put osjetio da mi je i on blizak. 



 167 

 Cijelu noć nisam oka sklopio. Kad je dženaza okončana, razišli smo se kućama. 

Zahvaljivao sam zvijezdama što su mi žena i kćer u Damasku. To će umanjiti bol zbog Šadijevog 

odlaska.  

 Rahela je znala šta mi je Šadi značio. Spominjao sam ga dovoljno često kad sam se 

zaposlio kod sultana u Kairu. Znala je da je on bio moj jedini istinski prijatelj u sultanovoj 

pratnji. Riječi su bile suvišne. Zaspao sam plačući joj u krilu. 
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Izdajnik je pogubljen; Usama zabavlja sultana 

uzvišenim mislima i prostačkim pričama 

 

 

 Deset dana nakon Šadijeve smrti Salahudin se vratio u Damask. Glasnik ga je već bio 

obavijestio o tom događaju i on nije ni s kim razgovarao – što je za njega neobično - osim što je 
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izdao naredbu da se digne opsada i da se vrate kući. Zahtijevao je da ga ostave samog kad se 

zaustavio da prouči na Šadijevom mezaru prije nego što stigoše u  tvrđavu. 

 To popodne su me pozvali njemu. Na moje iznenađenje on me zagrli i zaplaka. Kada dođe 

sebi, progovori glasom otežalim od emocija i jedva čujnim. 

 "Jedne se noći za vrijeme opsade nebo smračilo i počela je padati kiša. Dok smo pokrivali 

glave dekama, nekoliko vojnika mi je prišlo, držeći visokog tamnoputog zarobljenika. Čovjek je 

zapomagao i tražio da se o svojoj krivici izjasni predamnom. Moji ljudi su imali malo izbora do 

da mu udovolje, pošto su moje naredbe u vezi s tim bile jasne. Svaki na smrt osuđen zarobljenik 

imao je pravo žaliti se neposredno sultanu. Pitao sam ih zašto su ga odlučiti ubiti. Omalen vojnik, 

jedan od mojih najboljih strijelaca, odgovorio mi je: 'Komandante hrabrih, ovaj čovjek je 

musliman. A izdao nas je neprijatelju. Da nije bilo njega već bismo zauzeli Rejnoldov zamak.' 

 "Pogledao sam zatvorenika koji je zurio u zemlju. Kiša i vjetar su stali, ali je i dalje bilo 

mračno. Nijedna se zvijezda nije pojavila na nebu. Pogledao sam njegovo krvavo lice pokriveno 

bradom i pobjesnio.  

 "'Ti si izdajica, ništarijo. Izdao si džihad, izdao si braću muslimane ovome šejtanu, ovom 

krvniku koji je pobio naše ljude, žene i djecu bez imalo milosti. I još imaš hrabrosti žaliti se meni 

i moliti me za život. Svojim si činom izdao moju milost.' 

 "Šutio je. Još jednom sam tražio da mi objasni šta se desilo. Odbio je da govori. Kad je 

krvnik spremao mač da mu odrubi glavu, izdajica mi šapnu: 'U istom onom momentu kad tvoj 

vojnik odvoji moju glavu od mog tijela, i neko tebi vrlo drag će umrijeti.' 

 "Bio sam bijesan i otišao sam, odbivši da njegovu smrt počastim svojim prisustvom. 

Rečeno mi je, Ibn Jakube, da je Šadi umro iste te večeri i ostavio nas same da brojimo ove prazne 

dane što su nam ostali. Bio mi je više od oca. Tolike godine me nije ostavio ni u borbi. Kao da 

sam imao dva para očiju. Čuvao me kao lav. Bio mi je prijatelj, savjetnik, učitelj, neko ko se 

nikada nije ustručavao da mi kaže istinu, bez obzira da li će me uvrijediti ili ne. Sada je pao kao 

žrtva okrutne strijele smrti. Ljudi poput njega rijetki su i nezamjenjivi. Kamo sreće kada bismo ga 

mogli svojim suzama vratiti među žive. 

 "Kako je onaj grješnik, kažnjen pred Allahovim očima znao da će i Šadi umrijeti? Dok 

smo jahali nazad u Damask, jedan od vojnika mi je rekao da nas je zarobljenik kojeg smo 

pogubili izdao zato što mu je Rejnold silovao ženu na njegove oči i zaprijetio da će dovesti 

stotine drugih da urade isto prije no je ubije. Prirodno, bio sam tužan kada sam čuo tu priču, ali 
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nisam zažalio zbog kazne. U ratu, dobri pisaru, moramo biti pripravni na svaku žrtvu. A ja ipak 

poštujem što mi nije sam ispričao muku svoje žene. I Rejnold će biti kažnjen. Pred Allahom sam 

se zakleo na to. 

 "Smrt je postala vijenac oko moga vrata. 

 "Htio bih se malo razonoditi večeras, pisaru. Pošalji po Usamu da nas razonodi ili, u 

najgorem slučaju, da nam potakne misli. Hajde da se okupimo večeras nakon akšama. Ne spava 

mi se. Hajde da se sjetimo Šadija tako što ćemo uraditi nešto što je njemu uvijek godilo. On je 

volio mjeriti svoju pamet natječući se sa Usaminom. Je li taj čovjek u Damasku ili nas je i on 

napustio i pribjegao čarima Bagdada? Ovdje je? Dobro, onda pošalji glasnika, ali molim te vas 

dvojica sami večerate. Nisam raspoložen da ga gledam kako kao zvijer ždere meso. Kao da je i 

tebi sad lakše?" 

 Ja sam se nasmiješio, naklonio i otišao iz odaje. Ne večerati sa sultanom zaista je bilo 

olakšanje. Našao sam glasnika  i poslao ga da nađe Usamu ibn Mankida, kako je sultan naložio, 

ali sam se pitao da možda starac nije previše umoran za tako iznenadni poziv. Usama je rođen 

nedugo nakon što su Franci prvi put stigli u ove krajeve. Bilo mu je devedeset godina, ali dobro 

se držao i izgledao je čvrst kao da je od ebanovine. Nije pokazivao znak slabosti, mada su mu 

leđa bila savijena, a malo je i hramao. Govorio je dubokim, snažnim glasom. Posljednji put sam 

ga vidio u Kairu u Šadijevom društvu. 

 On je pijuckao alkohol a mi ispijali čaj, pretvarajući se da mu pravimo društvo. Usama je 

za to vrijeme iskapio punu bocu vina a cijelo je vrijeme pušio lulu napunjenu hašišom. Unatoč toj 

stimulaciji, bio je sasvim čiste svijesti i najveći dio noći zabavljao nas je anegdotama o njegovim 

franačkim prijateljima, kojih bijaše mnogo. Oni su ga često pozivali da ostane kod njih, a Usama 

bi se vraćao sa vrećom čudesnih, predivnih priča. 

 Te noći nam je pripovijedao o poganom franačkom običaju da ne briju stidne dlake. 

Opisao je jedan prizor u hamamu kada je njegov domaćin, Franak pozvao čak i svoju ženu da 

pogleda Usamine obrijane stidne dijelove. Par se doista čudio prizoru a onda pozvao bricu da i 

njima obrije neželjene dlake. "Zar vas nije prizor gole žene kojoj uklanjaju dlake ispod stomaka 

uzbudio, moj prinče? Šadi ga je upitao. Pitanje kao da ga je iznenadilo. Otpuhnuo je jedan dim, 

pogledao pravo u Šadija i odgovorio: "Ne, nije. Njen muž mi bijaše mnogo privlačniji!" 

 Šadi i ja smo grmjeli od smijeha, sve dok ne primijetismo da je on iznenađen što se 

smijemo. Usama je bio potpuno iskren. 



 170 

 Usama je bio plemić, i to starog roda. Njegov otac je bio princ od Šejzara, tako da je sin 

odgojen i kao plemić i kao ratnik. Putovao je nadaleko i zatekao se u Kairu kada je Salahudin 

postao sultan. Njih dvojica su se sprijateljili, ali svi Salahudinovi pokušaji da iz Usamine starosti 

i iskustva shvati franačku vojnu taktiku, završavali su neuspjehom. 

 Sultan je time bio zbunjen sve dok mu jednog dana Usama ne priznade da se on nije 

nikada borio ni u jednoj bitci i da je sva njegova vojna obuka bila uzaludna. On je bio, rekao je 

tako sultanu, putnik i plemić i volio je posmatrati navike i običaje različitih naroda. Trideset 

godina je bilježio to što je vidio i radio na knjizi sjećanja.  

 Kasnije te večeri sam se još prisjećao tih dana, kad Usama stiže i namignu mi u znak 

pozdrava. Očekivao sam da večeram s njim, ali on je to već bio bavio. Odustadoh od večere te  

polako kasnije odosmo do sultanove odaje za prijeme. Još je više hramao, ali se inače malo 

promijenio za ovih nekoliko godina. Namršti se kada vidje da je tu i Imadudin - ova se dva 

čovjeka nikada nisu voljela - i nakloni se Salahudinu, koji ustade da ga zagrli. 

 "Žao mi je što Šadi umrije prije mene", rekao je sultanu. "Mogao je bar sačekati da odemo 

zajedno." 

 "Zamislimo da je još uvijek sa nama", odgovori mu Salahudin. "Zamislimo da sjedi u tom 

uglu, i s onim svojim kritičkim osmijehom mjeri svaku tvoju riječ. Večeras mi zaista trebaju tvoje 

priče, Usama ibn Mankide, ali bez tragedije, bez romanse. Samo smijeh." 

 "Sultanove upute su teške, jer nema nigdje romanse kojoj ne prethodi smijeh, a zašto je 

tragedija uopće tragedija? Zato što zaustavlja smijeh. Tako da ja, uz najveće poštovanje, moram 

obavijestiti sultana da njegove želje ne mogu biti uslišane. Ako tražite samo smijeh, onda se ovaj 

jezik neće ni pomaknuti." 

 Bio je to koristan potez otvaranja partije staroga čarobnjaka. Sultan samo podiže ruke i 

nasmija se. 

 "Sultanovo je da predloži. Ibn Mankid treba da čini što mu drago. 

 "Dobro", reče stari pripovjedač i poče bez ikakvog otezanja. 

 "Prije nekoliko godina bio sam pozvan kao gost kod jednog franačkog plemića koji je 

živio u maloj tvrđavi blizu Afke, nedaleko od rijeke Ibrahim. Tvrđava je bila na vrhu brežuljka, s 

pogledom na rijeku. Brežuljak bijaše pošumljen kedrovinom i cijeli je taj prizor meni veliko 

zadovoljstvo. Prvih nekoliko dana sam se divio pogledu sa tvrđave i uživao u miru. Vino bijaše 

dobrog kvaliteta, a hašiš još bolji. Šta više čovjek može poželjeti?" 
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 "Da je Šadi ovdje", promrmlja sultan, "odgovorio bi ti: 'Zgodnog momka!'" 

 Usama preskoči tu opasku i nastavi. 

 "Trećeg dana me moj domaćin obavijesti da je njegov dvadesetogodišnji sin ozbiljno 

bolestan i zamoli me da ga pogledam. Ja sam tog dječaka jednom prije vidio i nimalo mi nije bio 

drag. Kao sina jedinca, roditelji su ga veoma razmazili. Koristio je svoj položaj sina i nasljednika 

gospodara Afke da iskoristi svaku curu koju vidi. Prije nekoliko mjeseci ubio je dva dječaka iz 

sela koji su pokušali zaštititi čast svoje dvanaestogodišnje sestre. Reći da su kmetovi njegovog 

oca njega mrzili, bilo bi preblago. Možda su neke priče o njemu koje su putovale od sela do sela 

bile i pretjerivanje. A možda i nisu. Meni je teško reći. 

 "Ipak, nisam mogao odbiti zahtjev prijatelja da pogledam dječaka. Nisam školovan 

liječnik, ali sam proučio sve medicinske formule a najbolji prijatelji su mi čuveni liječnici. Kad 

su oni pomrli,  svijet mi je često dolazio po medicinski savjet a ja sam se sâm čudio koliko znam i 

koliko sam recepata zapamtio i kako sam često bivao uspješan. Ugled mi je rastao. 

 "¨Naredio sam da se smaknu čaršafi  i pregledao golo tijelo tog dječaka. Imao je čireve na 

obje noge koji su se proširili i mogli su ga ubiti za koju nedjelju ako se ne preduzmu drastične 

mjere. Bilo je prekasno za masti i strogu dijetu. Rekao sam ocu da je jedini način da se momak 

spasi da mu se odsjeku obje noge iz kukova. Moj prijatelj se rasplaka. Njegova žena poče ječati i 

to je smekšalo i najtvrđe srce onih što su se našli u dječakovoj odaji.  

 "Napokon je otac dao saglasnost i ja sam nadzirao odsijecanje nogu. Dječak se, naravno, 

onesvijesti. Znao sam iz iskustva da, kada se vrati svijesti, neće odmah biti svjestan da je bez 

nogu. To je varka koja potraje nekoliko dana nakon što je organ odsječen. Njegov otac mi reče da 

ja pitam sirotog dječaka koja mu je najveća želja na svijetu, a da će on učiniti sve što je u 

njegovoj moći da osigura da mu se ispuni. Čekali smo da se dođe sebi. Čekali smo preko jednog 

sata. Kada otvori oči, nasmiješi se jer ga više nije boljelo kao prije. Ja mu šapnuh: 'Reci, sinko, 

šta bi najviše na ovom svijetu želio?' On se nasmiješi, odvratno se naceri, tako da mu se lice 

izobliči. Nagnuh se kako bi mi mogao šapnuti. 'Dedo', reče, rugajući mi se, a mene iznenadi da 

mu je i u takvom stanju glas bio zločest. 'Više od svega želim da mi ona stvar bude veća od 

noge!' 

 "'E to imaš, momče', odgovorio sam, donekle postiđen što u tome uživam. 'E baš to 

imaš.'" 
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 Sprva, sultan pogleda Usamu užasnuto. A onda se poče smijati. Vidio sam da priča još 

nije bila završena. Usamine geste pokazivale su da ima još nekoliko dodataka, onih posljednjih, 

ali se sultan toliko smijao da Usama nije mogao doći do riječi. Onda bi pokušao, ali sultan bi opet 

dobio napad smijeha. Ja sam mu se pridružio u smijehu te smo sasvim zanemarili dvorska 

pravila. U jednom trenutku Usama, pošto je shvatio da je potpuno izolovan i da je sudbina 

njegove priče da ostane nedovršena, odluči da odustane od priče i pridruži nam se u smijehu.  

 Sultan se, pošto je došao sebi, nasmiješi. 

 "Kakav si ti čudan pripovjedač, Usama ibn Mankide! Čak i Šadi, nek' mu je laka zemlja, 

ne bi mogao a da se ne nasmije. Razumio sam da humor razgali samo ako ide još s nečim. Imaš li 

nam još štogod za večeras?" 

 Sultanova pohvala ugodi Usami. Bore na licu mu se umnožiše kako se nasmiješi 

pokazujući zadovoljstvo. Duboko uzdahnu, a oči mu postadoše daleke, kako se prisjećao još 

jedne zgode iz svoga dugog života. 

 "Prije mnogo godina, malo prije nego što si ti rođen, o sultanu, ja sam se jedne večeri 

našao u krčmi u kršćanskom kvartu Damaska, gdje su se sastajali na kršćanski sabat da 

raspredaju o uzvišenim temama. Bilo mi je devetnaest, dvadeset godina. Jedino što sam želio je 

bilo da uživam u boci vina i da snatrim o onoj mlađahnoj kršćanki koja me je zaokupljala već 

nekoliko mjeseci. 

 "S razlogom sam tog dana došao u taj kraj. Želio sam je vidjeti kako sa porodicom izlazi 

iz crkve. Tu bismo nas dvoje razmijenili poglede, ali to nije bio jedini razlog mog dolaska. Jer, 

ako je njena marama bila bijela, bila je to loša vijest: značila je da se nećemo moći toga dana 

vidjeti.  

 "Ako bi, međutim, imala šarenu maramu, bio je to znak da ćemo se kasnije vidjeti u kući 

jedne njene udate prijateljice. Tu smo se mogli držati za ruke i nježno šutjeti. Svaki pokušaj da joj 

pomilujem lice ili je poljubim u usta bio je odbijan. Prethodne sedmice me iznenadila, jer je toplo 

odgovorila na moj mlaki pokušaj da idem dalje od držanja za ruke. Ne samo da me je poljubila, 

već je moju ruku vodila tako da sam osjetio njene tople, uzdrhtale grudi. Kad je potpalila moju 

vatru, odbi da je rasplamsa i ostavi me nezadovoljenog i u stanju znatnoga očaja.  

 "'Jedna po jedna tvrđava, Usama. Što si tako nestrpljiv?' Kad mi je te riječi šapnula, 

pobježe, ostavljajući me da sâm sebe hladim. Ta promjena  stava dodavala je na značaju toga 
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dana kad stigoh u njen kraj. Snivao sam da osvojim tvrđavu koja joj se krila pod miomirisnim 

dlakavim gajem među nogama. 

 "Pojavila se iz crkve sa šarenom maramom. Razmijenili smo osmijehe i ja sam otišao, 

iznenađen što se tako dobro svladavam. Želio sam skočiti i viknuti svima na ulici da me to 

popodne očekuju izuzetna zadovoljstva. Sretan je onaj koji je iskusio muku, oluje i strasti 

svakodnevnog života, jer samo on može zaista uživati u krhkim i nježnim radostima ljubavi. 

 "Čekao sam je u kući njene prijateljice, ali ona nije došla. Nakon dva sata, dođe sluga sa 

pismom za njenu prijateljicu. Pogriješila je što je svoju ljubav prema meni povjerila starijoj sestri, 

koja to iz ljubomore prenese majci. Strahovala je da će sad njeni roditelji požuriti da je udaju za 

sina nekoga trgovca. Molila me je da ne postupam naglo, već da sačekam njenu poruku. 

 "Bio sam očajan. Lutao sam tako ulicama kao izgubljena duša i nabasao u onu kafanu u 

kojoj su se razmjenjivale uzvišene misli sa samo jednom mišlju - da u piću utopim tugu. Na moju 

zapanjenost toga dana nisu služili vino. Gostioničar me obavijesti da nikad ne služe vino na sabat. 

Bijaše mi to čudno, pošto je alkohol uvijek bio dio njihovog poganskog crkvenog obreda kao 

simbol Isine krvi. 

 "Ja sam se pobunio, a on me hladnim glasom obavijesti da zabrana nema nikakve veze sa 

vjerom. Bio je to prosto dan predviđen za uzvišene misli. Reče da slobodno pođem u susjednu 

kafanu. Osvrnuh se i shvatih da su i gosti kafane bili neobični. Bilo je tu preko pedeset ljudi, 

uglavnom muškaraca, ali i desetak žena. Većinom su bili stari. Ja mislim da je, osim mene, 

najmlađa osoba mogla imati četrdesetak godina.  

 "Nadmenost ovih ljudi privukla me je, i istovremeno mi odvratila pažnju sa mojih 

sopstvenih briga. Upitah mogu li učestvovati u njihovom razgovoru, a odgovoriše mi, potvrdno 

klimajući glavom, uglavnom prisutne žene. Drugi me samo pogledaše hladno i nezainteresovano, 

kao da sam zalutali pas u očajničkoj potrazi za kojom koskom. 

 "Sad je to već postalo pitanje časti. Odlučio sam ostati, da probijem tu njihovu hladnoću i 

oblak nadmenosti što ih je kao oreol okruživao. Iz izraza lica mogao sam vidjeti da su me 

doživljavali kao bandoglavog momka koji ih ničemu ne može naučiti. Vjerovatno su imali pravo, 

ali to me je naljutilo i bilo mi je očajnički stalo da pokažem da griješe. Cijela ta stvar počela me 

je odvlačiti od udarca koji sam tog popodneva podnio pa sam im već zbog toga bio beskrajno 

zahvalan.  
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 "Zauzeo sam mjesto na podu. Tema razgovora te večeri ticala se, čini se, i moga 

problema: 'Bijeg od tjeskobe.' Govornik je bio Ibn Zejd, putnik i historičar iz Valensije u 

Andalusu.  

 "Trebao sam znati. Samo su Andalužani bili u stanju raščlanjivati značenja pojmova i 

riječi koje smo mi ostali uzimali zdravo-za-gotovo. Udaljenost od Mekke njihovim je umovima 

pružala slobodu na kojoj su im naši učenjaci uveliko zavidjeli.  

 "Sultan se sada može mrštiti, ali ono što ja sad govorim zapravo su priznali svi naši 

učenjaci. Čak i naš veliki Imadudin, koji ne odobrava moje navike i moj način života, potvrdiće 

ovu dobro znanu činjenicu. Tačno je da smo i mi imali svojih skeptika, i da nijedan nije bio po 

nalogu našega sultana pogubljen, ali nipošto ne i onoliko koliko ih je bilo u Andalusu. Možemo 

drugom prilikom popričati malo o skepticizmu. 

 "Uz sultanovu dozvolu, ja ću nastaviti tužnu priču svoje mladosti. Ibn Zejd mora da je 

imao oko pedesetak godina. Samo po koja sijeda dlaka vidjela mu se u kao zift crnoj bradi. 

Govorio je naš jezik sa andaluzijskim naglaskom i, mada mu je naglasak bio čudan, glas mu je 

nalikovao glasu brodskog pjevača na Nilu, topao i dubok u isti čas. 

 "Počeo je priznanjem da priča koju će nam prenijeti nije originalna, već zasnovana na 

Filozofiji karaktera i ponašanja, velikoga Ibn Hamze, pred kojim se mora postidjeti čak i najveći 

um. Dodao je da on ima nekih primjedbi na to majstorsko djelo, ali bez njega bi sve drugo bilo 

nemoguće. 

 "Pričao nam je kako je Ibn Hamza napisao da sva ljudska bića vodi jedan cilj. Želja da 

izbjegnu tjeskobu. To se jednako odnosi i na bogate i na siromahe, sultane i mameluke, učenjake 

i nepismene, žene i evnuhe, one koji žude za čulnim i mračnim zadovoljstvima, kao i askete. Svi 

oni teže da se oslobode tjeskobe i briga. Malo ih koristi isti put da bi stigli do toga cilja, ali želja 

da se utekne tjeskobi zajednička je svrha cijelog ljudskog roda od kako se pojavio na zemlji. 

 "Tu on iz svoje torbice izvadi knjigu pozlaćenih korica, knjigu koja mora da je čitana 

mnogo puta, jer bila je sva iskrzana i izblijedjela. Ibn Jakub i Imadudin će shvatiti da ništa knjizi 

ne pričinja veće zadovoljstvo do da ide od ruke do ruke. Ovo je bila takva jedna knjiga, Filozofija 

Ibn Hamze. Obilježio je odlomak koji će nam pročitati na svom mekom arapskom. 

 I ja sam kasnije nabavio tu knjigu i pročitao taj odlomak toliko puta da mi se, kao odlomci 

naše božanske Knjige, urezao u pamćenje: 
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 "'Oni koji teže bogatstvu, teže mu samo da bi odagnali strah od siromaštva; drugi, opet, 

teže slavi da bi se oslobodili straha od prezira; neki teže čulnim zadovoljstvima da pobjegnu od 

muke lišenosti; neki teže znanju da se oslobode nesigurnosti neznanja; drugi uživaju da 

prisluškuju vijesti i tuđe razgovore jer time žele odagnati tugu samoće i izolacije. Ukratko, čovjek 

jede, pije, ženi se, gleda, igra se, živi pod krovom, jaše, šeće i miruje sa jednim jedinim ciljem: da 

otjera ono što su njihove suprotnosti i, općenito, sve druge tjeskobe. A ipak, svaka od ovih radnji 

neizbježni je rasadnik novih tjeskoba.' 

 "To je sve čega se mogu danas sjetiti, mada sam, prije nekoliko godina, bio kadar 

izdeklamovati cijeli taj odlomak. Naš putnik iz Andalusa razradio je dodatno Ibn Hamzinu 

argumentaciju a mi smo, što smo više čuli, bivali opčinjeniji. Prije ovoga, ja se nisam nikad bavio 

filozofijom i odmah mi postade jasno što teolozi filozofiju smatraju čistim otrovom. 

 "Uskoro je postalo očito da nam Ibn Zejdova kritika Ibn Hamzine filozofije nikada neće 

biti otkrivena iz jednostavnog razloga što je nije ni bilo. On se divio Ibn Hamzinim djelima, ali je 

smatrao da je mudro da se distancira od njih, u slučaju da je kadija poslao špijuna da mu prijavi 

šta se na tom skupu dešava. Suština Ibn Hamzine filozofije ležala je u njegovoj vjeri da se čovjek 

može svojim vlastitim djelovanjem osloboditi svih tjeskoba. Ne treba mu nikakva pomoć." 

 "Hereza! Bogohuljenje!" uzviknu sultan. "Gdje su Allah i njegov Poslanik u toj 

filozofiji?" 

 "Baš tako, moj sultanu", odgovori mu Usama. "To je ono što su i teolozi pitali kada su 

spaljivali Ibn Hamzine knjige ispred džamija. Ali, to je bilo prije mnogo godina, prije nego što su 

Franci zagadili našu dušu. Naše znanje je mnogo naprednije i ja sam siguran da će naši veliki 

umovi poput Imadudina u tren oka dokazati da Ibn Hamza nije bio u pravu." 

 Imadudin je gorio od bijesa i buljio u Usamu prepun mržnje. Ali ne progovori. 

 "Šta je poenta te tvoje priče, Usama?" upita ga sultan. "Dokopa li se ti one kršćanke?" 

 Starac se zakikota. On je najprobranije mrve arapske filozofije stavio pred sultana, a ovaj 

je jedino želio da čuje priču o djevojci. 

 "Ne dođoh do te cure, Komandante mudrih, ali me kraj toga dana, u toj kafani uzvišenih 

misli, iznenadi, kao što će i tebe, ako mi dozvoliš da završim." 

 Sultan klimnu glavom. 

 "Na kraju sastanka sam ja postavio nekoliko pitanja, dijelom zato što je Andalužanin 

potakao moj iskreni interes, a dijelom da pokažem prisutnima da nisam glupa neznalica kome je 
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jedino bio važno da se provodi. Bilo bi sad previše dosadno da ti pripovijedam o svom trijumfu, 

jer, za razliku od Imadudina, ja rijetko bilježim svoje susrete. Ali, samo da vam kažem da su 

moje opaske ostavile dubok dojam na Ibn Zejda. Sve sam ga više zanimao i nas dvojica uskoro 

pređosmo u drugu kafanu gdje se služilo piće mnogo moćnije od uzvišenih misli. Cijelu smo noć 

razgovarali. Obojica smo bili u stanju umjerene opijenosti. U toj fazi, on pruži ruku i zgrabi em 

za onu stvar. Izraz na mom licu ga iznenadi. 

 "'Izgledaš tjeskobno, mladi prijatelju. Zar se ne slažemo da tjeskobu treba prognati iz 

našeg duha?' 

 "Odgovorio sam mu: ' Moja tjeskoba će se odagnati čim ti skineš tu svoju šapu.' Nije bio 

uporan, ali poče plakati. 

 "Iz sažaljenja sam mu pokazao put od kršćanskog do našega kraja grada. Ostavih ga 

sretno zaokupljenog u muškome bordelu, u koji su često zalazili i drugi iz tvrđave. Sjećate li se 

gdje je bio, Imadudine? Moje me pamćenje opet izdalo. Cijena starosti." 

 Još jednom Imadudin mu ne odgovori, i još jednom sultan se poče smijati, čestitajući 

Usami. 

 "Ja mislim da je pouka te tvoje priče kako je lako, čak i muškarcu najuzvišenijeg uma, 

potonuti u najniži blud. Jesam li u pravu, Usama ibn Mankide?" 

 Usama je bio oduševljen pohvalom, ali se suzdrža da podrži sultanovo gledište. 

 "To je zacijelo jedno moguće tumačenje, Komandante mudrih." 
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Halifino pismo i sultanov odgovor, sve posredovano Imadudinovom  

diplomacijom i inteligencijom; Džemilin diskurs o ljubavi 
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 Sultan je sjedio na podijumu prekriženih nogu, u svojoj formalnoj službenoj odori, 

okružen najmoćnijim ljudima Damaska. Mene su pozvali ranije, ali on nije imao vremena sa 

mnom razgovarati te sam stajao u uglu, čekajući da ceremonija počne. 

 Njegov glavni komornik je dvaput pljesnuo rukama a Imadudin uvede izaslanika 

bagdadskih halifa, koji pade na koljena pred sultanom. Polako se pridižući, on mu predade pismo 

svoga gospodara na malom srebrenom poslužavniku. Sultan ga nije ni dotaknuo, već dade znak 

Imadudinu, koji se nakloni izaslaniku i prihvati kraljevsku prepisku. 

 "Normalno, svako takvo pismo bilo bi čitano naglas pred dvorom, da se sa porukom 

upozna nešto šira publika. Ali Salahudin, pretpostavljam da pokaže kako ga Bagdad ljuti, 

odustade je od te tradicije i raspusti dvor. Samo od Imadudina i mene je zatraženo da ostanemo.  

 Sultan nije baš bio dobro raspoložen. Namršti se na svog državnog sekretara. 

 "Pretpostavljam da ti znaš šta to pismo sadrži?" 

 Imadudin klimnu glavom.  

 "Nije to neko lijepo sročeno pismo, što znači da mora da je Sejfudin bolestan ili nečim 

drugim zauzet. Pismo je dugo i puno nepriličnog laskanja i nespretnih rečenica. Tebi se obraća 

kao 'Maču Vjere' na četiri različita mjesta, ali se svrha pisma krije u jednoj rečenici. Komandant 

vjernih želi da bude obaviješten kad namjeravaš obnoviti naš džihad protiv nemuslimana. 

Također, pita da li ćeš ove godine naći vremena za hadž kako bi hodočastio u Mekku i poljubio 

Kabu." 

 Sultanovo lice se smrači. 

 "Evo ti mog odgovora, Imadudine. Piši kako ti govorim. I ti, također, Ibn Jakube, tako da 

odmah imamo i drugi primjerak. Ja znam da će Imadudin obložiti moje riječi medom i stoga 

ćemo uporediti dvije verzije kada za to nađem vremena. Jeste li spremni?" 

 Mi smo klimnuli glavom i zamočili pero u mastilo. 

 "Komandante vjernih. Od njegova poniznog sluge, Salahudina ibn Ejuba. 

 "Pitaš kada ja namjeravam obnoviti naš rat protiv Franaka. Ja ti odgovaram: kad, 

isključivo kad budem siguran da nema pobjegulja iz naših redova i kada ti iskoristiš autoritet koji 

su ti dodijelili Allah i Poslanik da upozoriš sve muslimane koji radi sitnog dobitka šuruju sa 

Francima da odustanu od tih djela što štete našem cilju. Kao što vrlo dobro znaš, ja sam 

pokušavao ukrotiti neke prinčeve čije tvrđave nisu daleko od Eufrata. Svaki od njih odbija tvoj 
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autoritet i raširenih ruku ode da moli novac i podršku od naših neprijatelja. Ako ti možeš pod 

kontrolom držati te štetočine, eto mene već slijedeće godine u Al-Kadisiji. 

 "Ja sam se u toliko bitaka borio u posljednjih nekoliko godina da  mi obrazi bride od 

sunca. Avaj, mnogi od tih ratova bili su protiv muslimana, što je oslabilo naš cilj.  

 "Rejnold, taj džehenemski gost, pod čijim hladnim i bezosjećajnim pogledom tolike žene i 

djeca izginuše i čiji je teror ušutkao čak i ptice, a ime mu se koristi da se zaplaše neposlušni 

seljaci, eto, taj Rejnald je još živ, dok onaj njegov lutak u Al-Kadisiji kojega zovu 'kralj Gij', ne 

poštuje uvjete primirja. Naši vojnici i sada trunu u tamnicama Karaka, što je potpuno kršenje 

svega što su se dvije strane dogovorile. 

 

"Ovo kažem da bi Komandant odanih shvatio da su upravo neki od takozvanih muslimana ti koji 

su me spriječili da ispunim naš cilj ove godine. Srećom po nas, i Franci su razjedinjeni. Plemeniti 

Rejnold od Tripolija, koji će, nadam se, jednoga dana postati musliman, poslao mi je dragocjene 

informacije. Budite uvjereni da će džihad vrlo skoro biti pokrenut, pod uvjetom da i Komandant 

vjernih odigra svoju ulogu u toj vojni. 

 "Ja dijelim tvoju brigu što do sada nisam bio kadar otići na hadž. Molim Allahov oproštaj 

svaki put kada klanjam. Toliko sam zauzet kao 'Mač Vjere' da još nisam našao vremena da 

poljubim Kabu. Uskoro ću nadoknaditi taj propust, ali tek pošto zauzmem Al-Kadisiju i zahvalim 

Allahu na toj pobjedi pod Kupolom na stijeni. Molim se za tvoje zdravlje." 

 Sultan jedva da je i napustio odaju, kad Imadudin planu. 

 "Ovo pismo je bruka, Ibn Jakube. Bruka! Moraće se iznova napisati od početka do kraja. 

Pismo halifi, čiji autoritet je veliki, a moć slaba, od najmoćnijeg sultana naše zemlje mora biti 

dostojanstveno kako to priliči Salahudinovom položaju. 

 "Ono što si napisao biće uvreda a neće imati nikakvog učinka. Napisano je grubim 

jezikom, ton mu je uvredljiv i ne uspijeva u ironiji koja bi zavela halifu a uznemirila njegove 

budne savjetnike. 

 "Ima i jednu ozbiljnu činjeničnu grešku. Naš sultan je omađijan grofom Rejnoldom od 

Tripolija. Tačno je da nam je Rejnold pomagao u prošlosti, ali upravo zbog toga je sad optužen za 

izdajstvo i saradnju sa neprijateljima. Naši špijuni javljaju da je on sklopio mir i zakleo se na 

lojalnost takozvanom kralju Jeruzalema i dao mu riječ da će se boriti protiv nas. Halifa mora biti 

obaviješten o toj činjenici. Sultanova nada da će Rejmond preći na našu vjeru mogla bi se u 
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nekim okolnostima pokazati kao ozbiljna greška. Ako nemaš ništa protiv, Ibn Jakube, ja ću uzeti i 

tvoj primjerak i do sutra pripremiti novu verziju." 

 Unatoč izričito drukčijim sultanovim uputama, nisam se mogao oduprijeti logici velikog 

naučnika. Krotko mu predadoh svoj primjerak pisma. On odtutnja iz odaje sa trijumfalnim 

osmijehom i ostavi me samog da se suočim sa gnjevom svoga gospodara. Kada se Salahudin 

vratio, bio je, na moje zadovoljstvo i olakšanje, u pratnji sultanije Džemile za čiji povratak u 

Damask mi je evnuh Emdžed već bio javio. Sultan mi uputi osmijeh, kao da mi želi reći da ga ne 

čudi što je Imadudin otišao. Ja se naklonih sultaniji, čija se put nahranila suncem. Preplanula je a 

bore brige, koje su joj onomad obilježavale čelo, nestale su.  

 "Dobro došla kući, princezo. Tvrđava je bila tamna bez tvoga svjetla." 

 Ona se nasmijala i ja sam smjesta znao da se oporavila od bola Halimine izdaje. Bio je to 

njen stari smijeh, od kojih su joj se ramena tresla. 

 "Kompliment od tebe, dobri prijatelju Ibn Jakube, jednako je rijedak kao kamila sa 

mirisnom zadnjicom. I ja sam sretna što sam se vratila. Čudesno je, zar ne, kako udaljenost od 

boli može naše najdublje rane izliječiti bolje no išta drugo?" 

 Sultan je očito bio zadovoljan zbog njenog povratka, mada me iznenadi što je tako 

otvorena u njegovom prisustvu. Kao da mi je čitao misli. 

 "Džemila i ja smo sad dobri prijatelji, pisaru. Nemamo tajni jedno pred drugim. Da li ti 

znaš šta je ova žena čitala u očevoj palači?" 

 Skrušeno odmahnuh glavom. 

 "Bogohulna djela. Prokletu filozofiju. Skepticizam." 

 Džemila se nasmiješila. 

 "Ovaj put ne griješi. Gutala sam prosto spise Al-Farabija. On je osnažio moju instinktivnu 

vjeru da je ljudski razum superioran nad svim religijama, uključujući i našu. Njegova djela su 

ubjedljivija od radova Ibn Hamze." 

 Sultan krenu a meni dade znak da ostanem. 

 "Pripremam naredbe za posljednju bitku ovoga džihada, Ibn Jakube, kako bi pokazao da 

je naša vjera bolja od franačke. Dobrodošao si da ostaneš saslušati Džemilinu priču, ali 

zabranjeno ti je da  pustiš da te u njih ubijedi. Odoše inače glave sa ramena." 

 "Ja sam samo pripovjedačica, o veliki sultanu." 

 Džemila pripali lulu hašiša i nasmiješi se na moj iznenađeni izraz. 
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 "Sebi dozvoljavam ovu slabost jednom sedmično.Pušila sam i više kada sam stigla u 

očevu palaču, jer mi je pomagalo da umrtvim bol. Opušta me, ali mi uspori mozak, popušim li 

više od jedne sedmično. Ne da mi misliti i usredsrediti se na knjigu." 

 "Dobro je čuti sultaniju kako se ponovo smije kao u starim danima. Nadam se da si 

potpuno oporavljena i da ona rana sad pripada prošlosti." 

Bila  je dirnuta mojom brigom. 

 "Hvala ti, moj prijatelju. Mislila sam na tebe često, dok sam bila odsutna. Jednom sam 

čak imala i zamišljeni razgovor s tobom. Veoma umirujući. Čudno je kako naša najdublja i 

najtananija osjećanja mogu biti tako prolazna. U arapskoj i perzijskoj literaturi, ako se pravoj 

ljubavi promijeni tok, onda ona silom otputuje dolinom ludila. Ljubavnik lišen onog kojeg voli 

gubi razum. To je čista glupost. Ljudi vole. Njihova ljubav biva odbijena. Oni pate. Da li znaš i 

jedan slučaj da je neko stvarno izgubio razum? Je li se to ikada dogodilo ili je to tek pjesnička 

fantazija?" 

 Ja sam dugo razmišljao prije nego što mi je na um pade odgovor dostojan njenog pitanja. 

 "Ljubav je muzika koju prvo čuje naša duša, a onda se polako prenese na srce. Ja znam 

slučajeve gdje lišeni ljubavnik zapada u dubok mrak i cijeli mu se život promijeni. Trpi mučne 

glavobolje koje nikada ne prestaju a um mu je umrtvljen od osjećaja gubitka. Takva osoba bijaše 

Šadi, rahmet mu duši." 

 Ona me prekinu. 

 "Žao mi je što je umro, Ibn Jakube, ali postoji granica. Ti govoriš o ljubavi kao poeziji 

duše, a istovremeno govoriš o Šadiju, grubom, neotesanom, planinskom jarcu. Da li se to ti ružno 

šališ? Da li mi se to rugaš?" 

 Ja sam joj tada ispričao o tragediji koja je pogodila Šadija, kad se jedina žena koju je 

ikada volio ubila i o cijeni koju je morao platiti za svoju okrutnu grešku. Priča je nju zapanjila.  

 "Čudno je to kako neku osobu viđaš svaki dan a ne znaš ništa o njoj. Drago mi je da si mi 

to rekao, Ibn Jakube. Tako, dakle, stari jarac je imao srce, ali se svakako slažeš da trajni gubitak 

ljubavi nije uzrokovao kod njega ludilo. Jedna od njegovih najvećih vrlina bila je njegova 

sposobnost da se odmakne i od događaja i od pojedinaca i da sa ravnodušnošću gleda i jedne i 

druge. Znak totalno zdrave osobe." 

 "Ludilo može imati različite oblike, sultanijo. Naši pjesnici oslikavaju očajnog ljubavnika 

kao dugokosog mladića, čija kosa prerano osijedi i koji luta pustinjom pričajući sam sa sobom, 
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sjedi kraj potoka, zagledan netremice u vodu u kojoj vidi samo sliku izgubljene ljubavi. U 

stvarnosti, kao što znaš bolje od mene, ludilo može navesti na okrutnu osvetu. Ti kriješ svoja 

osjećanja tako što nosiš krinku uljudnosti. Razgovaraš sa prijateljima kao da se ništa nije desilo. 

A opet, u tebi krv vrije od bijesa, gnjeva i ljubomore, i ti želiš uništiti one koji su uzrok tvoga 

bola,  spaliti ih na otvorenoj vatri. To možeš učiniti samo u svojoj mašti, i to olakšava muku i 

polagano počinješ prikupljati snagu." 

 Ona me pogleda i onaj stari tužni pogled se ponovo pojavi. 

 "Koliko puta si ti spalio Ibn Majmona, prijatelju?" 

 I ona je, znači, znala za priču. 

 "Nisam govorio o sebi, sultanijo. Daću ti drugi primjer. Slučaj našeg mladog pjesnika Ibn 

Umara, koji ima samo devetnaest godina a daruje nam takve stihove koji i odrasle ljude nagone 

na plač. Cijeli Damask ga slavi. Čaše vina se ispijaju u njegovu čast po kafanama. Mladići svojim 

draganama govore Ibn Umarovim jezikom..." 

 "Ja znam sve o tom momku", reče ona nestrpljivo. "Šta mu se dogodi?" 

 "Dok ste vi bili odsutni, on se zaljubio u udatu ženu nekoliko godina stariju od sebe. Ona 

ga je ohrabrivala i dođe do neizbježne tragedije. Postali su ljubavnici. Njen muž je saznao za to i 

nju otrovao. Jednostavno rješenje za jednostavan problem. Ibn Umar i njegov krug prijatelja, 

međutim, nisu dozvolili da taj slučaj miruje u mezaru. Jednog dana su, opijajući se, smislili 

osvetu. Muž, čestit čovjek u svakom pogledu, bijaše napadnut i nasmrt prebijen na ulici. Kadija je 

uhapsio Ibn Umara, koji je sve priznao. 

 "Grad je bio podijeljen. Oni ispod četrdeset godina željeli su da se pjesnik oslobodi. Ostali 

su tražili njegovo pogubljenje. Ibn Umar je bio ravnodušan prema svojoj sudbini. Nastavio je 

pisati sve dok se sultan nije umiješao." 

 "Oh, da, presuda Salahudinova", reče ona smijući se. "Pričaj mi o tome." 

 "Ibn Umar je bio pozvan da se pridruži sultanovom sinu u vojsci koja se okupljala blizu 

Galileje." 

 "Tipično", promrmljala je ona. "Sultan je izgubio interes za poeziju. Prije dvadeset godina 

on je znao izrecitovati cijele pjesme i to sa istinskom strašću. Slati pjesnike u rat isto je kao da 

pečeš slavuja. Sve ću učiniti da se momak vrati." 
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25 

Sanjam Šadija; sultan planira svoj rat 

 

 

 "U planinama, pastiri su imali običaj sisati kravlju vaginu dok su je muzli. Tvrdili su da 

tako krava daje više mlijeka a i da je sočnije. Kao dječaci, mi smo ih imali običaj gledati pa bi se 

i sami uzbudili. Koji te dio tvoje žene najviše uzbuđuje, Ibn Jakube? Dojke ili zadnjica?" 

 To je bilo tipično za Šadija. Često je postavljao takva pitanja, a da nije ni očekivao 

odgovor. Ovaj put se on nasmija. Glasnim, sirovim smijehom.  

 To sam ga ja sanjao. Jedini razlog što pamtim ovaj nebitni san jeste da ga je surovo 

prekinulo zaglušujuće i uporno kucanje na našoj kapiji. Rahela je spavala a moj nagli skok iz 
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kreveta uznemiri je pa se promeškolji. Otvorio sam prozor. Još nije ni svanulo, mada je tanka 

crvena crta najavljivala svitanje. Navukao sam džubu i pohitao u dvorište da otvorim kapiju.  

 Dočekao me poznati osmijeh evnuha Emdžeda. Njegov osmijeh, koji mi je tako često 

smetao, sad me je na neki način umirio.  

 "Sultan želi da prije zore budeš u dvorani za vijećanje. Hoćeš da zajedno pođemo?" 

 "Ne!" odgovorih mu, glasom grubljim no što sam namjeravao, zbog čega odmah zažalih. 

"Oprosti mi, Emdžede. Tek sam se probudio i treba mi nekoliko minuta da dođem sebi i 

pripremim se za sultana. Eto mene odmah." 

 On se nasmiješio i ode svojim putem. Bilo je čudno kako se rijetko ljutio. Tokom mojih 

prvih nekoliko mjeseci u Damasku, bio sam grub prema njemu iz nijednog drugog razloga do što 

mi se nije sviđalo njegovo lice. Pa ipak, Šadi ga je volio a Džemila mu je potpuno vjerovala. To 

je, zapravo, i promijenilo moj odnos prema njemu.  

 Rahela je bila potpuno budna kada sam se vratio u spavaću sobu. Sjedila je na krevetu i 

pila vodu. Njena nagost me je uzbudila i, gledajući njene grudi kako se njišu,  nasmijah se. 

Ispričah joj svoj san. Vidjela je pohotu u mojim očima i, smaknuvši čaršaf koji joj je pokrivao 

ostatak tijela, nasmiješi se i pruži mi ruke, nudeći mi zagrljaj, a možda i nešto više. 

 "Sultan me čeka", počeo sam izvinjavajući se, ali me ona prekinu. 

 "To vidim i sama", odgovori i skoči iz kreveta i stavi mi ruku među noge. "Sultan se 

pridigao i spreman je uzjahati i krenut' u boj." 

 Čitaoče, ja joj se predadoh. 

 

Trčao sam najveći dio puta do tvrđave. Grad je još spavao, mada su se mujezini spremali 

da pozovu muslimane na molitvu. Tu i tamo, pas bi zalajao na mene iz avlija pored kojim sam 

prolazio, žureći sultanu.  

 "Kasniš danas, Ibn Jakube", reče sultan, ali bez imalo nezadovoljstva. "Zagrljaj tvoje žene 

te zadržao?" 

 Naklonih mu se uz šutljivo izvinjenje. On to prihvati sa osmijehom i pokaza mi rukom da 

želi da sjednem kraj njega. 

 Oči su mi bile na sultanu i iznenadi me što sam, kad sam se osvrnuo oko sebe, vidio ko je 

tu. Ovo nije bio običan skup. Osim kadije Al-Fadila i Imadudina, svi emiri koji su komandovali 

raznim dijelovima sultanove armije bili su tu. Ne, ne svi. Takiudin i Keukburi bijahu odsutni. 
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Sultan ih je spomenuo kao svoje "dvije ruke" bez kojih je bespomoćan. Bijaše to način da javno 

pokaže da je njima dvojici potpuno vjerovao. 

 Što se tiče Takiudina, to nije bilo iznenađenje. Bio je Salahudinov najdraži bratić i on se 

prema njemu odnosio isto kao što se njegov amidža Širkuh odnosio prema njemu. Zapravo je 

Takiudinovo prisustvo sultana navodilo da iskazuje onaj nagonski oprez što ga je naslijedio od 

svog oca Ejuba. Jednom mi je pričao kako su se Ejub i Širkuh u kriznim trenucima natjecali za 

njegovu ljubav i da bi čistim slučajem pobjeđivao jedan ili drugi. Takiudin ga je podsjećao na 

vlastitu mladost, jer je on na neki način želio da ga naslijedi taj bratić, a ne sin Al-Afdel. To je i 

povjerio, doduše ne meni, nego starom Šadiju, koji mi je to odmah prenio. I oko toga se zdušno 

složio sa Salahudinom.  

 Emir Keukburi je bio sasvim druga priča. Bilo je vrijeme, prije tri ili četiri godine, kada je 

Salahudin izazvao golemu  nevjericu nalogom da se on uhapsi. To je bilo vrijeme kad je 

učvršćivao  svoje carstvo kako bi ga pripremio za dan koji je evo sada stigao. Sultanu su trebala 

tri dana, uz pomoć Keukburija i njegovih ljudi, da prebaci trupe preko Eufrata. Onda je krenuo na 

Haran. Tamo je odigrao partiju šogana sa svojim domaćinom. Kada je igra bila završena, 

sultanovi tjelohranitelji su uhapsili emira Keukburija. Golubovi prenesoše tu vijest u Kairo i 

Damask. 

 Kadija Al-Fadil je bio u jednom svom obilasku Kaira. Bijaše zapanjen tom viješću i 

odmah napisa oštru, snažnu i dirljivu molbu Salahudinu. Dao mi je primjerak tog pisma za 

knjigu. Pismo ovako glasi: 

 Najmilosniji i najvelikodušniji sultanu: 

  Imadudinovo pismo me obavještava da si bijesan na Keukburija i da si ga dao uhapsiti. 

Pamtim više no dobro žegu i prašinu Harana koja je na sve nas utjecala i ne  sumnjam da će tvoja 

ljubaznost i velikodušnost ipak prevladati nad tvojim gnjevom. Ja znam da je Imadudin na tvojoj 

strani, ali ako ti osjećaš da i moje prisustvo može biti od koristi ili poželjno, odbaciću svoju 

nesklonost prema Haranu. Doći ću i na mazgi ako treba, izdržaću odvratnu vrućinu bez šatora i 

biću uz tebe vrlo skoro. Uznemiren sam i blago zbunjen onim što čujem. Ja mislim da je sultan 

pogriješio u prosudbi. 

  Emir Keukburi te poštuje kao oca. On ti je uvijek bio odan a dokazao se i time što je 

ubijedio svoga brata da te podrži protiv gospodara Mosula. Bio je primjer svima koji su željeli 

služiti tvome cilju. Bliskost koju si mu pokazao, nesumnjivo, mu je udarila u glavu. On ti je k'o 
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psić koji, ako ga gospodar prečesto pomiluje, ponekada zna i ugristi. A opet, taj ugriz iskazuje 

samo pretjerana osjećanja a ne ljutnju. Ja bih bio spreman ponuditi svoju glavu da je pogubiš ako 

Keukburi ikad izda tvoje interese. On je mlad, ambiciozan i želi da se dokaže boreći se uz tebe. 

 Imadudin mi piše da se ti svetiš zato što je Keukburi obećao položiti pedeset hiljada 

dinara u riznicu onog dana kada stigneš u Haran, i da nije održao zavjet, tvrdeći da je to izjavio 

njegov zastupnik koji ga nije nikada upitao za mišljenje. Pošto je to novac za džihad, znam koliko 

te je to naljutilo, ali tvoja velikodušnost je izvor svekolike bistre vode što teče našim zemljama. 

Oprosti mu i ja te uvjeravam da će on iz toga naučiti lekciju. 

  Tvoj ponizni sluga  

Al-Fadil. 

 

 Keukburiju je bilo oprošteno i on nikada više nije ponovo uvrijedio sultana. Ali, uzrok 

ljutnji ne bijaše tek nesporazum oko pedeset hiljada dinara. Sultan mi je objasnio da je stvar bila 

daleko ozbiljnija. Keukburi je bio posrednik između svoga brata, emira od Irbila, i sultana. 

Zauzvrat za tu odanost isposlovao je dodatne zemlje za svoga brata. I kad je sultan ovladao 

cijelim tim regionom, Keukburi mu je predložio da se zemlje, prethodno dodijeljene njegovom 

bratu, sad daju njemu. Prijedlog je razbjesnio Salahudina, za koga je odanost porodici bila ključni 

test nečijeg karaktera. Prezrivo je odbacio taj prijedlog i počeo je sumnjati je li Keukburi i njemu 

uopće odan.  

 To Imadudin nije prenio Al-Fadilu iz jednostavnog razloga što je veliki učenjak bio 

opčinjen emirom od Harana. On je bio, ako ćemo pravo govoriti, izuzetno pristao čovjek, mada 

nesklon zadovoljstvima do kojih je naš vrli bibliofil veoma držao.  

 Prošlo je nekoliko mjeseci, Keukburiju je bilo oprošteno. On nikada poslije nije izdao 

Salahudina. Naučio je, kao što je tako mudro predvidio Al-Fadil, da ima nekih stvari u životu 

koje su sultanu dragocjenije od svih blaga Kine i Indije. To je bio zavjet – kako prijatelju tako i 

neprijatelju. Oko toga nikada nije moglo biti zbora, a kamoli da ga se ubijedi da štogod drukčije 

učini. 

 Keukburi je ponovo osvojio sultanovo povjerenje i sad, dok smo na ovome skupu, on i 

Takiudin su već u dolini Galileje, strpljivo iščekujući dolazak Salahudinov. Samo tad će oni moći 

ostvariti sve svoje planove. 
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 Ja sam shvatio da sam bio pozvan da po prvi put pratim ratno vijećanje. Sultan je, očito, 

već bio govorio neko vrijeme. Zastade kad sam im se pridružio pa nastavi da ih ubjeđuje, 

koristeći se lukavstvom i laskanjem.  

 "Naše želje stvarnost uvijek izda i razočara. To je, kao što će vam dobri Imadudin reći, 

životna činjenica. Malo je nas koji možemo reći da se ostvarilo sve što smo željeli. Moji 

neprijatelji - nije ih malo – govore našem halifi: 'Salahudin više voli nas napadati dok zaboravlja 

na nemuslimane'. Kažu da me jedino zanima kako da učvrstim vlastitu porodicu na vlasti i 

nagomilam bogatstvo. Ono za što me optužuju je ono što upravo oni čine. Mnogo je lakše, 

pretpostavljam, mene opteretiti vlastitom krivnjom. A ipak, prije kraja ove godine, ti jezici će biti 

zauvijek ušutkani. 

 "Ja znam da neki od vas niste voljni napasti Franke u ovome trenutku. Možda imate pravo 

što strahujete, ali oni koji oklijevaju predugo, koji idu samo do pola puta, obično završe kopajući 

vlastiti mezar.  

 "Biću otvoren. Mi nemamo vremena. Allah samo zna koliko je meni ostalo vremena na 

ovome svijetu. Dok vas gledam, vidim ljude koji su se borili u toliko bitaka da su prerano 

ostarjeli. Vidim sijede dlake u vašim bradama. Nikom od nas nije ostalo previše vremena. 

 "Naši mi špijuni javljaju da Franci imaju između dvanaest i petnaest hiljada vitezova i 

dvadeset hiljada vojnika, pješadije za odbranu kraljevstva Jeruzalema. Mi moramo pripremiti 

armiju koja će im slomiti kičmu. Armiju muslimana koja će osvojiti zidove Al-Kadisije i 

osigurati da se poznati i umirujući uzvik 'Allah je velik' još jednom čuje u tom velikom gradu. 

 "Ovaj put moramo zasjeći tako duboko da oni odu iz naših krajeva da se nikad ne vrate. 

Naša je armija jedina koja to može postići. Ne zato što nam je Allah dao više mozga ili više 

snage, već zato što samo mi težimo tom cilju. Odlučni smo da osnažimo one koji se bore pod 

našom zastavom. Uskoro ćemo mi zasvagda obrisati mrlju našeg poraza sa ruku tih barbara. Ja 

nisam sklon hvalisanju, jer to je za muslimane slabost. Ipak gorim od samopouzdanja. 

 "Naši vojnici iz Misira i Šama i sami bi mogli poraziti neprijatelja, ali sada svi hoće da 

učestvuju i budu na našoj strani. Emiri Mosula, Sindžara, Irbile i Harana žele biti u našoj armiji. 

Kurdi sa planina, s one strane Tigrisa, obećavaju nam velik broj ratnika. U prošlosti, oni su često 

bili protiv uspjeha moga oca i moga amidže Širkuha. Sada su se zarekli da će se pridružiti u borbi 

za Al-Kadisiju, spremni i poginuti u tom pokušaju. Njihov glasnik je stigao jučer i rekao mi da će 
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se oni boriti samo na našoj strani, ako im se dozvoli da budu prvi koji će zauzeti grad. Čudno, 

nije li, Imadudine, kako miris uspjeha daleko i brzo putuje?" 

 Veliki naučnik, čije oči bijahu zatvorene najvećim dijelom sultanovog govora, očito nije 

spavao. 

 "Nije samo miris pobjede u njihovim nozdrvama to što nam ih šalje, o Komandante 

pobjednika. Oni osjećaju u svojim kostima da se sad gradi naša povijest. Žele reći svojoj djeci i 

unucima da su se i oni borili sa Salahudinom onog dana koji će uskoro osvanuti." 

 Salahudin, obično gluh na otvoreno laskanje, nije bio nezadovoljan Imadudinovom 

opaskom.  

 "Sutra odlazim iz Damaska da se pridružim armiji koja se okuplja za naš posljednji veliki 

pothvat. Svi ćemo krenuti u različito vrijeme i poći različitim putem za slučaj da nam Franci 

pripreme prepad. Ako se štogod desi meni, prije ili tokom bitke, ne želim da gubite vrijeme na 

žaljenje. Završite posao koji vam je Allah zadao i nikada ne dopustite da neprijatelj misli da vas 

smrt jedne osobe može skrenuti s puta. Idite sad i nek vam Allah da snagu koja vam je potrebna 

za pobjedu. Samo je jedan Allah i Muhamed je Njegov Poslanik." 

 Emiri su se razišli, ali ne prije nego što je svaki od njih istupio da zagrli sultana i poljubi 

ga u obraze. Kada je taj ritual bio gotov, sultan se okrenu kadiji Al-Fadilu, Imadudinu i meni. 

 "Ja želim da sva trojica budete kraj mene. Imadudin da završi pisma koja zahtijevaju 

potpunu predanost, Al-Fadil da osigura da ne griješim prema emirima, a Ibn Jakub da to sve stavi 

na papir. Što god da je Allah za nas odlučio, bilo pobjedu ili poraz, naša djeca i njihova djeca ne 

smiju nikad zaboraviti šta smo mi žrtvovali za njihovu budućnost." 

 Ovo je bila prva prilika u kojoj je sultan spomenuo mene u istom dahu sa Al-Fadilom i 

Imadudinom. Napisati da sam bio polaskan bilo bi malo. On je priznao moju vrijednost, a to 

samo bilo je dovoljno da se osjećam kao na nebesima. Nisam mogao dočekati da odjurim kući i 

ispričam to Raheli, ali moj korak uspori kada shvatih da će ovo biti još jedan dugi rastanak.  

 Prije no što sam krenuo iz tvrđave, evnuh Emdžed se pojavi  predamnom. Ja se pobunih a 

on se samo nasmija. 

 "Ovaj put poziv je od sultanije Džemile. Traži tvoje prisustvo. Pođi sa mnom, molim te." 

 Nisam nikada zažalio zbog razgovora sa Džemilom, koji je obično doprinosio mome 

poznavanju svijeta i razumijevanju ljudskih osjećanja. Ali danas sam, zbog ovog malog trijumfa, 

želio svoju radost podijeliti sa Rahelom. Ublažilo bi to tugu rastanka, ali ja nisam bio ništa do 
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običan pisar ipak sam poslušao naredbu. Poput vjernoga psa, ja sam slijedio evnuha Emdžeda do 

posebne odaje gdje je sultanija primala muške posjetioce. Lice joj je blistalo od zadovoljstva i  

nasmiješila se kad sam ušao. Taj osmijeh mi razgali srce te se osjetih krivim što sam čak i poželio 

da izbjegnem susret s njom. Ovo je bio tek drugi naš susret od njenog povratka iz južnih krajeva, 

koje me učvrsti u uvjerenju da se ona potpuno oporavila. 

 "Dobrodošao, Ibn Jakube. Čestitam ti. Rečeno mi je da ćeš biti jedan od trojice mudraca 

koji će pratiti sultana i pratiti majku svih bitaka. A ja ću biti jedina žena, bila mudra ili ne." 

 Ona zapazi moj izraz i nasmija se. 

 "On se opirao i opirao, ali ja sam pobijedila. Imam dozvolu tvoga sultana. Imaću svoj 

šator i specijalne straže evnuha pod vodstvom Emdžeda te nekoliko dobro obučenih mameluka. 

 "Keukburi to ne smije znati dok ne stignemo. Ti znaš da je on oženjen mojom mlađom 

sestrom. A ona, da zna, pomjerila bi i zvijezde da se samnom nađe u šatoru. Ali, Salahudin mi je 

zabranio da bilo kome osim tebi kažem, jer ćemo, kad ne budeš zauzet pisanjem, jedno drugom 

praviti društvo. Imam ti puno toga reći, ali možemo razgovarati i tokom putovanja. Sutra 

polazimo, a već je podne. Moraš naći vremena za svoju ženu i kćer." 

 Ja joj zahvalih i krenuh, kada ona opet progovori. Imala je još nešto da mi kaže. Sjedoh na 

šiljte kraj njenih nogu. 

 "Sinoć sam vidjela Halimu. Večerale smo zajedno. Dobila je dozvolu da odvede sina u 

Kairo, gdje će dočekati sultanov uspjeh. Bila sam iznenađena kada mi je poslala poruku tražeći 

susret, ali to nije poremetilo moj mir. Šta ono bi što si mi jednom rekao da je tvoj stari prijatelj 

Ibn Majmon napisao o osjećanjima?" 

 Čuvši Ibn Majmonovo ime malo me zbuni, ali i ja ostadoh smiren. 

 "Ja mislim da je on napisao da osjećanja utječu na tijelo i izazivaju znatne promjene našeg 

zdravlja. Ako se osjećanja koja uzrokuju nezadovoljstvo i poremećaje ne smire, razbolijevamo se 

i mi nismo u miru sa sobom i sa svojim bližnjima." 

 Ona se ponovo nasmija. 

 "Tvoj Ibn Majmon je doista veliki filozof. On prodire u najveće dubine našeg srca i naše 

duše. Možeš li mu reći da je bio u pravu. Ja se ponovo osjećam dobro. Osjećanja koja su mučila 

dušu zauvijek su minula. 

 "Kad sam srela Halimu nisam bila sigurna kako ću se ponašati. Nisam znala šta da 

očekujem od nje i od sebe. A to je bio, zapravo, susret stranaca. Ostavila me je hladnom, Ibn 
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Jakube. Izvinjavala se nadugo i naširoko zbog toga što me je opanjkavala kod sluga i prijatelja, i 

do posljednjeg stvora u haremu. Željela je da opet budemo prijateljice i, sa sažaljivim osmijehom, 

pokušala da mi dopre do srca riječima da su je šejtani napokon ostavili na miru i da je opet ona 

stara.  

 "Ja nisam imala želje da budem okrutna ili da joj pokazujem ravnodušnost, pa sam se 

nasmijala i rekla joj da je razumijem, ali da se izgubljeno ne može oživjeti. Izgledala je tužno i 

oči joj zasuziše, ali u mom tvrdom srcu nije bilo osjećaja. Mjesto koje je ona nekada ispunjavala 

u mom životu zauzele su druge stvari, uključujući tu i rad velikog Al-Farabija. Poželjeh joj svako 

dobro i izrazih nadu da će u Kairu naći dobre prijateljice i svoga sina odgojiti da bude čestito i 

obrazovano čeljade. S tim riječima se od nje rastadoh. Misliš li da sam bila pregruba, Ibn Jakube? 

Nemoj ništa kriti. Govori otvoreno." 

 Razmislio sam načas i rekao joj istinu. 

 "Teško mi je jer sam vas obje poznavao na vrhuncu vaše sreće. Vidio sam kakva si bila s 

njom i ona s tobom. Ja sam vam objema zavidio. Ali onda, kada joj je um obolio, ona nije samo 

tebe odbacila. I ja sam bio odbačen, pošto sam je podsjećao na šejtansku prošlost. Na tvome 

mjestu uradio bih isto, o sultanijo, ali ja nisam i nikada neću biti na tvom mjestu. Da me zamoli,  

ponovno bi se s njom sprijateljio. Trebaju joj prijatelji." 

 "Ti si dobar čovjek, pisaru. A sad idi svojoj ženi i oprosti se s njom. Krećemo u zoru. "  

Nisam razmišljao o Halimi i Džemili dok sam se iz tvrđave vraćao kući. Jer, u mislima se 

nisam mogao osloboditi Ibn Majmona. Džemilina opaska me nije u tom času pogodila, ali sad je 

otvorila stare rane. Moj gorki bijes nije više bio usmjeren na Rahelu, već na njenog ostarjelog 

zavodnika. Da ga vidim na ulici, uzeo bih kamen i razbio mu glavu. Nasilnost te misli uveliko me  

uzrujala, ali me i smirila kako sam stigao u našu avliju. 

 Rahela me dočeka sa novostima. Naša kćer se zaručila za sina našega kantora u sinagogi. 

Oca sam mu znao dobro; inteligentan i načitan čovjek. A što se tiče sina, Rahela me obavijesti da 

je on knjigovezac po zanatu.  

 "Čita li on to što uvezuje?" 

 "Pitaj svoju kćer!" 

 Jedan pogled na Merjemino lice bio je dovoljan da mi kaže sve što sam trebao znati. Moje 

dijete je očito bilo zadovoljno majčinim izborom. Pitanje je postalo suvišno. Bio je to čudan 

osjećaj. Uskoro će ova djevojka oko koje smo izgradili vlastite živote napustiti našu kuću i otići u 
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kuću drugog čovjeka. Kako će to utjecati na odnos između Rahele i mene? Hoćemo li bezbolno 

zajedno ostarjeti ili ćemo se jedno od drugog udaljiti? Nisam mogao previše razmišljati, jer su 

zahtijevale da pođem upoznati momka. Još im nisam rekao moje novosti, ali je s obzirom na moj 

odlazak bilo neophodno da upoznam momka koji će mi uzeti kćer. Jedva spriječih Rahelu da 

pođe sa mnom. 

 Kantor me zagrli kada uđoh u sinagogu. Odveo me svojoj kući, gdje nam njegova kćer 

posluži čaj. Mati je umrla prije nekoliko godina pa se najstarija kćerka starala o domaćinstvu. 

Vijest o mom dolasku mora da se brzo proširila. Jedva da smo popili čaj, kada momak uleti u 

kuću i stade ukočeno pred mene. Ja ustadoh i zagrlih ga. Na licu mu je bila ispisana dobrota. 

Instinkt mi je rekao da je dobar momak, ali mi je ipak Šadijevo upozorenje odjekivalo u uhu. "Što 

izgledaju bolji, to su okrutniji..." Ali starac je govorio o Francima, a ovo je bio sin moga 

prijatelja.  

 Kasnije kod kuće dadoh saglasnost za ovaj brak. Kad je uzbuđenje, napokon, uminulo, 

rekoh Raheli  da sutradan odlazim na izričitu sultanovu naredbu. Ona je dobro primila tu vijest. I 

mati i kćerka me zagrliše kad im rekoh da svadba mora da se obavi što je moguće prije i da ne 

treba da čekaju na moj povratak. 

 Te noći, u postelji, Rahela mi šapnu. 

 "Možeš li zamisliti unuka, mužu moj? Ja ti nikada nisam mogla podariti sina, ali naša 

Merjema hoće, i to uskoro, sigurna sam." 

 Sa zamišljenim unucima na putu, ja shvatih zašto vijest o mom odlasku u rat, u kojem 

mogu biti i ubijen, nije izazvala veću tugu. Shvatio sam, mada bi bila laž ako bih rekao da nisam 

bio pomalo povrijeđen. 
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26 

Sultan postavlja tabor i vojnici se skupljaju 
iz svih dijelova njegovoga carstva 

 

 
 Samo putovanje bilo je bez nekih uzbuđenja. Trebalo nam je dva dana da stignemo do 

Haštare, što nije ništa u poređenju sa agonijom koju sam pretrpio svojevremeno na putu od Kaira 

do Damaska. Bilo je, međutim, nesnosno vruće. Kada smo za sobom ostavili zelena polja i rijeke 

oko Damaska, drveće je postajalo sve rjeđe. Moje raspoloženje je bivalo sve gore. Ono što 

čovjeka u pustinji uznemirava jeste to što se ne čuje pjev ptica u zoru. Jutro dođe naglo, i prije 

nego što se čovjek i probudi kako treba i pošteno se protegne, sunce već počne peći. 

 Sultan je objavio da treba da se utaborimo u Haštaru, gradiću okruženom prostranom 

dolinom. Ovdje se mogu bojnici uvježbavati uz blagosloveno neograničene količine vode - što je 

uvijek ključno pitanje, mada stotinu puta važnije u ratnim vremenima. Slijedećih dvadeset i pet 

dana pripremali smo se za bitke koje su nas očekivale. 

 Vojnici, strijelci i mačevalci počeli su se okupljati iz svih krajeva carstva. Polako, naš se 

tabor sve više povećavao, dok cijeli grad ne postade zagušen cijelim gradom šatora podignutih u 

njegovoj blizini. Stotina kuhara sa još tri stotine pomoćnika pripremali su hranu za vojsku. Sultan 

je zahtijevao da svi jedemo isto. On je svojim emirima i tajnicima objasnio da je to pravilo koje  
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podsjeća na prve dane naše vjere. Trebalo je pokazati  - i prijatelju i neprijatelju - da su u džihadu 

svi jednaki u očima Allahovim. 

 Na veliku radost emira, Imadudin je teško krio nezadovoljstvo. Gunđao je sebi u bradu 

kako su ti prvi dani davno prošli i da je sada važno pokazati Francima bogatstvo i raznovrsnost 

kuhinje Damaska. Sultanovo mrštenje okonča tu raspravu. Imadudinov ukus je bio veoma 

poseban i mogli su mu udovoljiti samo kuhari na dva mjesta u Damasku. Za većinu drugih tabor 

je bio dobro opskrbljen. Svaki od stotinjak kuhara imao je trideset lonaca pod svojom komandom 

a u jedan je lonac moglo stati osam ovčijih glava. Uz to su iskopane rupe, obložene glinom da 

posluže kao zahod. Sultan je znao da su stomak i higijena vojnika bitne za moral. 

 Taborska rutina bijaše uspostavljana već prvoga dana i novopridošli su se s njom 

upoznavali od momenta dolaska. Trube i bubnjevi, uz glas mujezina, budili su u zoru cijeli tabor. 

To je bio jedini poziv na zajedničku molitvu, osim za kršćane i jevreje koji su bili oslobođeni, 

mada su i oni morali ustajati u isto vrijeme. Na to bi uslijedio dobar doručak, čija je funkcija bila 

da vojniku da snage sve do večernjeg obroka. Iza toga bi uslijedio kratki predah koji se koristio 

uglavnom za veliku nuždu. Redovi i redovi muškaraca odlazili su izvan tabora da isprazne crijeva 

u jarke iskopane u tu svrhu i svaki drugi dan pokrivane pijeskom kako bi se smanjio smrad. 

Potom su bubnjevi pozivali ljude u brižljivo organizirane skupine za vježbe u mačevanju, 

streljaštvu i jahanju. Pješadija je morala trčati svaki dan po dva sata. 

 Nijedan dan nije prošao bez nekog uzbuđenja. Tako stigoše i halifini barjaci i sultan ih 

prihvati uz opće odobravanje i uzvike "Allah je velik". To nije spriječilo Al-Fadila da došapne  

Imadudinu, dovoljno glasno da i ja čujem: 

 "Ipak je poslao i abasidsku zastavu, ali će se razboljeti od straha ako naš sultan uzme Al-

Kadisiju. Jer to će Salahudina učiniti najmoćnijim vladarom islama." 

 "Da", nasmija se veliki pisac, "a njegovi mu astrolozi govore da se pripazi onog koji se 

prvi pomoli u Kupoli na stijeni, jer taj će doći u Bagdad i biti dočekan kao pravi halifa." 

 To da je halifa bio ljubomoran na našega sultana teško da je bila tajna. Svaki trgovac koji 

je putovao iz Bagdada u Damask stizao je pun dvorskih glasina, od kojih je većina bila 

pretjerana, ali su neke potvrđivali i drugi izvori, pogotovo Imadudinovih špijuna, koji su mu 

redovno slali izvještaje iz prvoga grada islama. Ono što iznenađuje je prezir sa kojim su dvojica 

ljudi  najbližih sultanu gledali na halifu. 
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 Jedva smo nedjelju dana bili u Haštari a već smo je doživljavali kao svoj dom. Razlog se 

nije krio u udobnosti tabora, već u općem osjećanju solidarnosti koje je ispunjavalo atmosferu. 

Čak je i kadija Al-Fadil priznao da nikada nije iskusio ništa slično u prethodnim bitkama. Vojnici 

su razgovarali sa emirima kao da su im ravni a da pritom nisu ugrožavali vojnu disciplinu. Emiri 

su, opet, po jasnim sultanovim naredbama, pazili da redovno večeraju sa svojim vojnicima, 

umačući hljeb u istu posudu i kidajući meso sa iste kosti.  

 U tom smo duhu jednog jutra i kurdske zastave ugledali u daljini. Glasnik je požurio da 

obavijesti sultana, koji je izjahao sa Takiudinom i Keukburijem. Ja sam na svom sirotom konju 

pokušavao da ih sustignem. Tri čovjeka su raspravljala o tome da li bi se njihova tradicionalna 

taktika napada i povlačenja, koja uveliko potječe od partijanaca, i koja je bila idealna za male 

jedinice visoko obučenih i vještih jahača, mogla primijeniti na tako veliku armiju koja se 

skupljala u Haštari.  

 U tom ključnom trenutku, glasnik najavi dolazak kurdskih ratnika. Tri generala prasnuše 

u smijeh, jer je nediscipliniranost Kurda bila nadaleko poznata. Širkuh je bio jedini vođa koji je 

uspio ukrotiti njihove divlje instinkte. Većina ih se sve dosad odbijala boriti pod Salahudinovom 

komandom. Tvrdili su da on nema hrabrost svoga amidže ni lukavstvo svoga oca. Zato sultan s 

veseljem primi njihov dolazak i mi brzo odjahasmo u tabor. 

 Kurdi su stigli i pozdravili sultana na svom jeziku. Njihove vođe iziđoše iz stroja  i 

poljubiše svom žestinom Salahudina u oba obraza. On mi se okrenu sa suzom u oku. Priđoh mu 

bliže a on mi šapnu . 

 "Kamo sreće da je Šadi ovdje da ovo vidi. Mnogi ga među njima dobro pamte." 

 Te noći rakija od provrelih kajsija prevlada u kampu. Čak je i sultan viđen kako otpija 

gutljaj iz boce pokrivene kožom sjajne od prevelike upotrebe. Kurdi onda zapjevaše. Bila je to 

čudna mješavina ljubavničkih žalopojki i pjesmi nade i ljubavi. Jedan stari ratnik, koji je potegao 

malo previše moćne kajsijine vodice, stalno je upadao sa svojim bezobraznim pjesmama. On je 

pjevao o tome kako je žudio za nekom ženom i mislio kako bi bilo dobro da ima vaginu koja gori 

kao furuna. Prije no što je htio produžiti sin ga odvede ustranu a mi ga više nismo vidjeli sve do 

sutradan ujutro.  

 Ta večer završi kurdskim ratničkim plesom u kojem je igralo nekoliko parova vojnika što 

su preskakali taborsku vatru sa isukanim mačevima i žestokim izrazima lica da bi potom složno 

sijevali mačevi.  
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 Na povratku u svoj šator, vidio sam emira Keukburija i evnuha Emdžeda u žučnom 

razgovoru sa čovjekom srednje visine kojega nisam poznavao. Očito je bio plemić, vjerovatno iz 

Bagdada. Nosio je džubu sa oznakom halifa i crni svileni turban, koji mu se slagao sa dugom 

bradom. Čak i pod svijetlom zvijezda, vidio se blistavi dragi kamen boje krvi na sredini turbana. 

Ja se naklonih tom društvu, a Emdžed me predstavi strancu. Bio je to Ibn Said od Halepa, koji je 

još kao dijete izgubio moć govora i mogao razgovarati samo gestama. 

 "Šta ti misliš o Kurdima, Ibn Jakube?" upita me Keukburi.  

 "Oni dodaju sultanovoj armiji toliko potrebni barjak", bio je moj ljubazni odgovor, ali 

nijemi čovjek iz Halepa poče na to divljački mahati rukama. Evnuh Emdžed je mudro klimao 

glavom i prevodio nam Ibn Saidove pokrete. 

 "Ibn Said želi da znaš da Kurdi jedino znaju pljačkati. To su grabežljivci u našoj vjeri i 

treba ih jako malo koristiti." 

 Keukburi se namrštio. 

 "Ja sam siguran da je Ibn Said svjestan da je i naš sultan Kurd te ja stoga ne mogu olako 

prihvatiti ovu uvredu." 

 Još jednom stranac poče mahati rukama i dodirivati kamen na svome turbanu. Emdžed je 

pomno, kao sokol, motrio na svaki pokret i cijelo vrijeme klimao glavom. 

 "Ibn Said kaže da je on itekako svjestan sultanovog porijekla. Kaže da su svi dragulji 

grubi dok ih se ne oblikuje i uglača. Sultan je upravo takav dragi kamen, a na ovim gorštacima 

valja nam još puno raditi." 

 Keukburi se nasmiješi i upravo je htio nešto reći kad ga Takiudin pozdravi i odvede od 

nas. Obojica su bili pozvani na čaj sa sultanom. Kada odoše, i ja krenuh ali me iznenada nijemi 

Ibn Said koji progovori. 

 "Znam da sam prevario Keukburija, Ibn Jakube, ali sam mislio da je bar tvoja moć 

zapažanja oštrija." 

 Glas mi bijaše poznat, ali lice... u to se Emdžed poče smijati i ja shvatih da su brada i 

turban, zapravo, krinka. Ispod toga su se krile poznate mi crte sultanije Džemile. 

 Dobro smo se ismijali a onda me pozvaše u "Ibn Saidov šator" da popijem šolju kafe s 

njom i sa evnuhom Emdžedom. Džemila nije mogla živjeti bez svoje kafe; zrna joj je redovno 

slao otac a kasnije i sestra iz Harana. Svakako, to je bila najukusnija kafa u Damasku, a ona je 

vjerovatno bila u pravu kada je tvrdila da je najbolja u Arabiji, te prema tome i u cijelom svijetu. 
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 Sjedili smo pred njenim šatorom, udisali aromu kafe i promatrali zvijezde. Nikom od nas 

se nije previše pričalo. Ja sam to primijetio i prethodnih dana. Vojnici i emiri su prije odlaska na 

počinak obično sjedili šutke i duboko zamišljeni. 

 O čemu li su razmišljali? Koje li su im misli prolazile kroz glavu? Jesu li i oni, kao i ja, 

Džemila i Emdžed razmišljali o predstojećim bitkama? O pobjedama i porazima? Jer, i jedno i 

drugo  su bili mogući. Osjećaj duboke solidarnosti koja je vladala među ovim ljudima, dok su 

zajedno marširali, bijaše neporeciv. Ta solidarnost se temeljila na spoznaji da će njihova vojska 

biti zasvagda upamćena, uspiju li istjerati Franke iz Al-Kadisije. 

 Ta solidarnost im je pružala kolektivni identitet kad su jedino žudili za pobjedom, ali ovi 

su vojnici bili i pojedinci. Imali su majke i očeve, braću, sestre, supruge, sinove i kćeri. Hoće li 

ponovo vidjeti svoje najmilije? Istina, ovo je bio džihad, što je značilo da će otići pravo u dženet, 

a da pritom meleci neće praviti nikakvo dodatno knjigovodstvo. Ali, šta ako njihovi najbliži ne 

zasluže dženet? Šta onda? Bile su to misli koje su ih zaokupljale, dok su uživali u noćnome nebu 

prije no odu na počinak. Ja to znam jer sam razgovarao sa mnogima od njih i čuo njihove priče.  

 "Ako izgubimo", reče Džemila, "i Salahudin pogine, ja ću uzeti sinove i vratiti se ocu. Ne 

želim sjediti u Damasku i gledati nove ratove, čiji je jedini cilj odluka o tome ko će ga naslijediti. 

Pretpostavljam da je prirodno biti pesimista uoči rata. Instinkt mi međutim kazuje suprotno. 

Osjećam da će on pobijediti u ovom ratu. Hajdemo na počinak, Ibn Jakube, i pazi da ne 

razotkriješ moju tajnu." 

 Poželio sam laku noć bradatoj Džemili, ali sultan je očito imao druge planove za mene. 

Na putu do mog šatora, jedan od njegovih tjelohranitelja presreo me sa uputom da dođem, bez 

odlaganja, sultanu. Požurio sam u šator da uzmem pero, mastilo i papir. 

 Sultanov šator je bio iznenađujuće skroman. Malo veći od moga, a krevet u uglu nije bio 

drukčiji od onog na kojem sam i sâm spavao. Jedini znak njegovog ranga bio je veliki svileni 

ćilim, koji je pokrivao pjesak i na kojem je on sjedio naslonjen na šiljteta. Uz njega su bili emiri 

Keukburi i Takiudin. Sultan je bio u dobrom raspoloženju. Pogledao me i namignuo. 

 "Ko li je ovaj Ibn Said iz Halepa što ovako uvrijedi moje kurdske ratnike?" 

 "Čovjek bez imalo značaja, Komandante pobjednika." 

 "Nadam se da je tako. Keukburi je ubijeđen da je nekakav špijun." 
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 "Špijunima je", odgovorih, "obično važno da se omile neprijatelju. Bezočno laskaju 

boljem od sebe kako bi ga prevarili. Stranac iz Halepa je jedan od onih skeptika koji umjesto 

jezika imaju bič, a um im je tako oštar da bi mogli na pola presjeći i kamilu." 

 Sultan se nasmija. 

 "Ti opisa sultaniju Džemilu." 

 Svi se nasmijasmo na ovo; Keukburi, nesvjestan da je predmet šale, čak glasnije od 

drugih da pokaže da  cijeni šalu na račun njegove svastike. 

 Prije no što smo mogli dalje razrađivati to što Keukburi nije prepoznao ko je zapravo Ibn 

Said, otvori se šator i sultanov najstariji sin, Al-Afdal, od sedamnaest ljeta, uđe i nakloni se 

svome ocu, dajući znak, smješkajući se nadmeno, da je svjestan i našeg prisustva. Porastao je 

otkad sam ga posljednji put vidio prije više od godinu dana. Brada mu je bila lijepo oblikovana a 

držanje ukazivalo na osobu od autoriteta. Sjećam se njega i njegove braće kao dječaka koji su 

učili jahati u Kairu. Gledao sam tad dječaka kojega uče da se bori mačem i na konju i bez njega. 

 Pomislivši da otac i sin žele ostati sami, Takiudin, Keukburi i ja ustadosmo da krenemo. 

Sultan njih dvojicu pusti da odu, a meni dade znak da ostanem tu gdje sam. Njih dvojica odoše i 

on sinu reče da sjedne. 

 Dječak je prije nekoliko sedmica izvojevao svoju prvu bitku i poslao ocu hvalisav 

izvještaj, poredeći svoj prvi boj sa oduzimanjem nevinosti djevici, što je uveliko naljutilo 

Imadudina. On je oštro promrmljao da Al-Afdal može biti sve ali nikad biti dobar stilista. 

Salahudin je bio nježan mada strog otac. Od trenutka kad mu on uđe u šator, raspoloženje mu se 

promijeni. Lice mu postade strogo, što mladi princ nije lako prihvatio, jer je toga bio svjestan kao 

i ja i nije mu godilo moje prisustvo. Ja mu se samo blago nasmiješih a on odvrati pogled, ne 

usuđujući se ni da pogleda oca u oči. 

 "Pogledaj me, Afdale! Ulazimo u bitku u kojoj ja mogu poginuti. Naši špijuni mi javljaju 

da je franački kralj Gij ponudio veliku nagradu vitezu koji mi probode srce." 

 Dječak je bio dirnut do suza. 

 "Ja ću uvijek biti uz tebe. Moraće prvo mene ubiti." 

 Sultan se nasmiješi, ali mu je lice i dalje bilo natmureno. 

 "Slušaj me, dječače. Još si ti mlad. Shvati jednu stvar. Na bojištu se poštovanje mora 

zaslužiti. Meni je amidža Širkuh pružio priliku da se dokažem, i to rano u životu baš kao i ti sad 
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imaš, samo što ja nisam imao nikakvu moć sve do mnogo kasnije. Širkuh nikada nije vjerovao u 

naslijeđeni autoritet.  

 "Ja sam mu zahvalan zbog toga, mada sam se tada osjećao kao čovjek koji ne zna plivati, 

a bačen je u rijeku. Čovjek koji mora naučiti plivati a istovremeno se i dokopati druge obale. Ti 

misliš da će te, zato što si sultanov sin, vojnici i emiri poštovati. Oni će možda htjeti da ti u to 

vjeruješ, ali bićeš budala ako u to povjeruješ. Tek kad se budeš zajedno s njima, najeo se pijeska i 

okusio krv, oni će možda početi u tebi gledati sebi ravnoga. Tek pošto se s njima budeš borio u 

nekoliko bitaka mogli bi te početi poštovati. Pravo da naređuješ nije dovoljno da se osvoji nečije 

poštovanje. 

 "Imadudin i Al-Fadil su te dobro obrazovali. Ja sam svjestan da si ti upućen u povijest 

svih velikih ratova u kojima smo se mi borili još od dana našega Poslanika, mir nek' je njegovoj 

duši, ali to znanje, koliko god bilo važno, neće ti pomoći na bojištu. U ratovima, iskustvo je 

mnogo bolji učitelj. 

 "Ono što učiš iz knjiga može se i zaboraviti, osim ako si blagoslovljen Imadudinovim 

pamćenjem. Ono što iskusiš, ostaće s tobom do smrti. 

 "Pozvao sam te zato što su mi skrenuli pažnju da si prije nekoliko sedmica osporio 

autoritet svog rođaka, mog bratića Takiudina, i to pred emirima, naređujući da uradi nešto što je  

bilo suprotno njegovoj vlastitoj odluci. Bio je poslušan i učinio što si tražio. Na njegovom mjestu, 

moj amidža Širkuh i ja bismo te dobro išamarali po toj tvojoj lijepoj bradi. Srećom, tvoje naredbe 

nisu izazvale katastrofu, inače bih te morao ukoriti javno.  

 "Ja želim oko jedne stvari biti jasan. Takiudin je moja desna ruka. Ja vjerujem u njegove 

prosudbe. Vjerujem mu svojim životom. Ako u toku bitke Allah odluči da je kucnuo moj zadnji 

čas, Takiudin je jedini emir kojeg vojnici istinski poštuju i koji može našu stranu dovesti do 

pobjede. Ostavio sam naredbe u tom smislu. Ti možeš mnogo naučiti promatrajući svoga rođaka i 

tako što ćeš biti kraj njega, ali to je samo tvoja odluka. Sutra ujutro želim da mu odeš, izviniš mu 

se za ono što si uradio i poljubiš ga u obraz. Je li jasno? A sad, u postelju." 

 Sultanov izabrani nasljednik bio je vidno uvrijeđen. 

 "Misliš li da sam bio prestrog, Ibn Jakube?" 

 "Pošto sam nemam sina, o sultane, ja nisam prava osoba da ocjenjujem odnos između oca 

i sina, ali, ono što si rekao, kao neko ko vodi ljude, potpuno je opravdano. Bio je povrijeđen, ali 
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uglavnom zbog mog prisustva. Lakše bi to primio da mene nije bilo, ali mladi princ koji teži da 

bude dobar vladar mora naučiti kako se nositi u ovom okrutnom svijetu." 

 "Ne bih to bolje ni sam iskazao, pisaru. Ja sam želio da budeš prisutan da možeš zapisati, 

jer i ovo će ostati dio naše porodične historije. Ako on bude dobar sultan, znaće cijeniti ove riječi, 

jer će mu one možda zatrebati kada bude sa vlastitim sinom. Sad me ostavi. Mislim da ću 

provesti noć istražujući Ibn Saidov um. Poslaću po našega halepskog skeptika da mi ugrije 

postelju i podstakne um." 

 Iznenađeno sam ga pogledao. Oči mu zasjaše, ali kako li će Džemila primiti vijest o toj 

istraživačkoj namjeri?  Sultanovu postelju nije dijelila godinama, a izraz njegova lica jasno mi je  

stavio do znanja da je baš to on imao na pameti. 
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Priča o evnuhu Emdžedu i o tome kako je uspio 

voditi ljubav bez obzira na svoj nedostatak 

 

 
 Haštara, tri dana putovanja južno od Damaska, leži na platou koji je kruna jednoga 

velikog brda. Tu smo bili gotovo mjesec dana. Sultan je bio oduševljen napredovanjem svojih 

vojnika. Mada  će uvijek biti razlike među jedinicama okupljenim pod njegovom komandom, on 

je sad osjećao da su svi shvatali kakav je vid ratovanja od njih očekivao. Mnogo vremena je 

potrošeno da se objasne značenja raznih signala i zvukova. Svaka jedinica je imala jednog člana 

zaduženog da čuva sultanov šator. Za vojsku koja je daleko, ne biti u stanju razumjeti šta 

promjene zastava znače, bilo je jednako pitanje života i smrti koliko je za vojnike bliže sultanu 

bilo ispravno tumačenje zvukova bubnja. Trebalo je vremena da se to sve objasni i emirima i 

plemićima koji su bili komandanti Salahudinovih armija. 

 Jednoga dana, nakon sabah-namaza, on je doručkovao samo sa Takiudinom i samnom. 

Pogledao je svog bratića u oči i uz smijeh mu rekao: "Prašina koja će se dići kad moje armije 

umarširaju u Al-Kadisiju zamračiće sunce!" 

 To je bio jedini put da sam ga vidio uzbuđenog zbog predstojećeg rata. On nije ušao u 

ovaj sukob u ovome trenutku zato što je vojna snaga bila na njegovoj strani, već iz državnih 

razloga. Imao je za sobom najjedinstveniju armiju muslimana koja je ikada dignuta da porazi 

nemuslimane. Tu su bili i jevreji i kršćani, ali njih bijaše malo. Mnogi su od njih samo čekali 

zgodan trenutak da pređu na vjeru Poslanika islama. Međutim, ne i Kopti. Njihova čvrsta 

ubjeđenja i neviđena mržnja prema Rimu i Konstantinopolju učinila je da budu prirodni 

Salahudinovi saveznici.  



 201 

 Izlazio sam iz sultanovog šatora kada me evnuh Emdžed povuče za ruku i došapnu: "Ibn 

Said, gluhonijemi, želi da ga posjetiš." 

 Pošao sam šutke za njim. Nisam se još uvijek bio navikao na Džemilin novi identitet. Tek 

kada joj oko bljesnu, ja prepoznadoh ženu iza krinke. Njen se glas mogao čuti samo u tajnosti 

njenoga šatora. 

 "Salahudin mi veli da te je zapanjio priznanjem da mu neku večer žudnja za mnom ispuni 

utrobu. Je li istina?" 

 Nikad se neću moći naviknuti na ovu ženu. Uvijek me je iznenađivala. Evnuh Emdžed se 

nasmija mojoj zbunjenosti. Kako da joj, pobogu, odgovorim? 

 "Istinu, Ibn Jakube. Kao i uvijek, istinu!" 

 "Nisam bio iznenađen sultanovom najavom da te opet želi u svojoj postelji. To je za njega 

normalno. Ti si vrlo lijepa i..." 

 Ona postade nestrpljiva. 

 "I jedina sam žena u taboru. Da, da, svjesna sam ja te činjenice, ali šta tebe zapanji, 

majstore pisaru?" 

 "Pomisao da te je morala poniziti obaveza da se podvrgneš željama jednog muškarca." 

 Ona se nasmiješi i pomilova svoju lažnu bradu. 

 "Razmišljala sam i ja o tome i plemenito je od tebe što se čudiš mome usudu. Kao što 

vidiš, preživjela sam i to iskustvo. Navikla sam ja na tvog sultana. Ne bih mogla svoje tijelo dati 

nijednom drugom muškarcu – a, ako ćemo pravo ni evnuhu." 

 Evnuh Emdžed poskoči kao da se opeče na žeravici. Činilo se da ga je uznemirila ova 

opaska. Svjesna toga, ona mu pomilova bradu i prišapnu izvinjenje, što njega odmah navede da 

zauzme odbramben stav. 

 "Pokušati nagovoriti Emdžeda da propovijeda o svojoj prošlosti isto je što i krokodilu 

izvaditi zub." 

 Evnuh se nasmiješi, zadovoljan što mu se posvećuje pažnja. Ona nastavi vršiti pritisak na 

njega. 

 "Ko zna ko će od nas biti živ a ko mrtav za nekoliko sedmica? Danas nam moraš ispričati 

svoju priču, Emdžede. Sreća naša da je tu i pisar. Ibn Jakub će zapisati sve u svoj notes i ti ćeš 

ostati zabilježen za vječnost. Šta kažeš na to, moj riđokosi prijatelju?" 
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 Sada po prvi put i ja osmotrih Emdžedove crte. Riđu mu je kosu naglašavala bjelina 

njegove puti. Oči su mu bile sive. Bio je mnogo viši od mene, a ja opet viši od sultana. Nisam 

nikada za njega pokazivao interes kao za osobu, ali njegova blizina Šadiju i Džemili je oslikavala 

moja vlastita osjećanja. I ja mu se obratih. 

 "Emdžede", rekoh. "Šadi je često sa mnom pričao o tebi. Veoma je poštovao tvoju 

inteligenciju, a opet, unatoč tome, mi tako malo znamo jedan o drugom. Ko si ti? Kada si došao u 

Damask i kako stiže u tvrđavu i završi kao sultanov sluga?" 

 Oči mu postadoše melanholične i on uzdahnu, prije no što blagim i ravnim glasom 

progovori. 

 "Razlog što sam se ja odupirao sultanijinom nagovaranju da pričam o sebi je to što ja 

zapravo vrlo malo znam o svojoj prošlosti. Ja sam sakalabi, toliko je bar jasno iz mog izgleda, i 

evnuh, što me gotovo svodi na nivo životinje u kavezu. 

 "Kao što vi besumnje oboje znate, ljudi poput mene dolaze u različitim oblicima i 

veličinama. Ima nekih evnuha čiji je cijeli penis uklonjen. Taj soj vole kraljevi i sultani koji paze 

na svoje žene kao tigrovi, spremni da skoče na njih na prvi znak izdaje. Oni zamišljaju da se 

evnuhu, kome je organ potpuno uklonjen može – upravo zbog toga -  potpuno vjerovati. Čudno je 

to kako stepen povjerenja nekih plemića i emira zavisi od toga koliko je evnuh osakaćen. Ako bi 

stvarno željeli izbjeći svaki fizički kontakt između evnuha i žene, onda bi morali ukloniti mnogo 

više od sirotog penisa. Prste, nožne prste i čudesno radini jezik trebalo bi ukloniti. Ali, ja sam 

odavno odustao od proučavanja nedosljednosti naših emira i sultana.  

 "Ima onih, poput mene, koji su prosto kastrirani i prodati u crkve. Tu nas uče da pjevamo 

u slavu Ise i da u slobodno vrijeme udovoljavamo tjelesnim željama svećenika i biskupa. Mene je 

sudbina nagradila. Nisam prošao kroz te muke. Ja jesam bio kastriran kad sam imao četiri ili pet 

godina, i tad su me kupili jevrejski trgovci u Bugarskoj i prodali na pijaci u Andalusu. Tu me je 

onda kupio drugi trgovac, koji je vjerovao u Allaha i u Poslanika i doveo me u Damask. Sve sam 

to saznao od porodice kojoj sam prodat kada mi je bilo sedam godina.  

 "Kao što sultanija zna, naša vjera izričito zabranjuje kastraciju dječaka i odraslih 

muškaraca. Tako je jedini način na koji naši sultani i emiri mogu ispuniti svoju potrebu za 

evnusima kupovinom evnuha iz crkvi i oslobađanjem ispod tiranije svećenika, kad neki grad 

padne u ruke Poslanikovim sljedbenicima. Tad mi postajemo odani i dobrovoljni sljedbenici 

islama, jer nam nikad nije ni bilo bolje niti smo kad imali ovoliki utjecaj i moć. 
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 "Sultanija dobro razumije da se i pamet ne krije u penisu, već u mozgu muškarca. 

Smatrati evnuhe nemoćnim samo zato što su lišeni muškosti glupo je, što su mnogi vladari, među 

njima i rahmetli sultan Zengi, otkrili na svoju štetu.  

 "Samo u našoj tvrđavi ja znam barem tri skupine evnuha. Oni su odani sultanu, a opet, 

kada on umre, u borbi za nasljednika zauzeće svaki drugu stranu. Ja ne pripadam nijednom i zbog 

toga sam neko kome oni  i vjeruju i ne vjeruju. To je zgodna pozicija zato što mi oni govore ono 

što želim znati, mada mi svoje zavjere ne otkrivaju. A to mi godi. Jer, da sam svjestan bilo kojeg 

plana da se ubije Al-Afdal, ja bih bez oklijevanja obavijestio komornika. 

 "Mudri i dobri Ibn Jakube, pitaš me za moja sjećanja iz djetinjstva. Avaj, ja se ne sjećam 

roditelja ni kad i što me prodadoše. Možda su bili siromašni seljaci kojima je trebao novac. Ima 

nekoliko evnuha u Damasku koji su mi pričali kako su ih kastrirali vlastiti roditelji pa prodali 

trgovcima što su radili za konstantinopoljskog patrijarha. 

 "Ja se ne sjećam putovanja iz bugarskih krajeva do Andalusa, ni otuda u Damask. Mene je 

trgovac koji me je kupio u Andalusu, prodao trgovcu Danijelu ibn Jusufu. Njegova porodica se 

lijepo odnosila prema meni. Naučio sam kod njih pisati i čitati, kao da sam im vlastito dijete. 

Obukli su me i dobro hranili. Uvijek sam ipak znao da se razlikujem od ostatka porodice, jer 

nisam spavao u kući. Obitavao sam u dijelu kuće u kojem i kuhar. Tu je uvijek bilo vruće i 

osjećao se oštar vonj tijela i odjeće kuharove. Nikad me on nije mučio ni zloupotrijebio, a pošto 

je bio dobar kuhar, opraštao sam mu taj gadni zadah.  

 "Kada mi je bilo šesnaest godina, gospodar je primijetio da sam vješt sa brojkama pa me 

vodio sa sobom. Svako jutro bih išao s njim na posao u suk, gdje je imao dva dućana. U prvom su 

se prodavala skupa odjeća i tepisi: saten, brokat iz Samarkanda, svila iz Kine, muslin i mahrame 

iz Indije i perzijski ćilimi. 

 "U susjednom dućanu je prodavao samo mačeve, a i oni su bili najboljeg kvaliteta. 

Gospodar mi je rekao da je sultan Salahudin kupio jedan od mačeva, mada mi je kasnije Šadi 

objasnio da to nije nikako moglo biti istina. Sve sultanovo oružje bilo je specijalno i po mjeri 

kovano, a to su radile zanatlije zaposleni u oružarnicama Kaira i Damaska.  

 "Ono što je, nesumnjivo, tačno jest da je dućan sa tkaninama jednog dana posjetila 

sultanija Ismeta, rahmet joj duši, sa pratnjom. Ja sad govorim o vremenu kada je ona bila udata za 

velikog Nurudina, a ne za našeg sultana. Bio sam u dućanu toga dana i nju je dojmio način na 
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koji sam se obraćao hanumama iz njezine pratnje. Nisam dao da spuste cijenu i držao se čvrsto 

cijene koju je utvrdio moj gospodar. Nisam ni slutio ko su i otkuda su te ugledne hanume. 

 "Sultanija se samo smijala mojoj drskosti i za sedam dana isposlovala da me prebace u 

tvrđavu. Kada je otkrila da sam evnuh, bila je još veselija. Bio sam dodijeljen haremu kao njen 

posebni glasnik i veza sa vanjskim svijetom. Nakon Nurudinove smrti, ona se udala za našega 

sultana. Ostalo znate. Žao mi je što je moj život tako dosadan." 

 Bilo je jasno zašto Emdžeda tako cijene svi oni koji su mu poklonili povjerenje. On je 

znao mnogo mračnih tajni života u tvrđavi, ali  ih nije htio otkriti. Možda ga je moje prisustvo 

sprječavalo da o tom progovori. Možda nije želio govoriti dok je Džemila tu, jer bi onda ona 

mogla pomisliti da bi on tako mogao pred drugima pričati i njoj i time bi povjerenje bilo 

uništeno.  

 Tog istog dana, nakon večere, ja sam se odupro svakom iskušenju da se uključim u razne 

igre kojima su se vojnici zabavljali. Nisam bio raspoložen za društvo muškaraca. Mračne misli 

počele su mi se vrzmati po glavi. Vratio sam se u šator i počeo razmišljati o ovoj fazi svoga 

života. Mogao bi se prerano ugasiti u sedmicama i mjesecima što su pred nama? 

 Šator me počeo gušiti i, željan da se oslobodim te paučine u glavi, odlučih da iziđem u 

noć, udahnem svjež noćni zrak i promatram zvjezdano nebo ne bih li nekako vratio unutarnji mir. 

 Sjeo sam na jednu uzvišicu i razmišljao o Raheli, kada me nečija ruka kucnu po ramenu. 

Vjerovao sam da sam tu sâm, i dodir me potrese i prestraši. U vremenima poput ovog, čovjek 

odmah pomisli na franačke špijune, ali glas mi bijaše poznat. 

 "Moje najdublje izvinjenje što te uplaših, Ibn Jakube. I ja sam se nekako loše osjećao u 

taboru večeras pa odlučih da pođem za tobom. Trebao sam ti ranije reći da sam tu, ali učini mi se  

da želiš nakratko biti sam." 

 Bio je to Emdžed. Olakšanje odagna gnjev koji sam osjetio što me neko tako lukavo prati. 

On je to učinio s namjerom. 

 "Pomislih da nisi potpuno povjerovao u priču o mom životu koju sam jutros tebi i sultaniji 

ispričao." 

 Odgovorih mu da nije tako. Nisam imao razloga sumnjati u njegovu iskrenost. Moje 

nezadovoljstvo - jer o tome se radilo - bilo je zbog toga što sam osjetio instinktivno da on zna 

mnogo više nego što nam je bio spreman prenijeti. Džemila je to osjetila  više od mene i naljutilo 
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je ono što opisa kao Emdžedovu nespremnost da u bilo kojoj stvari zauzme jednu ili drugu stranu. 

Evnuh se nasmiješi kad mu rekoh da je ona ljuta. 

 "Ja znam što je ona ljuta. Nekad sam joj sve povjeravao. Ono što je zanimalo nju i 

Halima-hanumu bilo je to što ja nisam  sposoban uživati u slastima postelje.  

 "Jednog dana, njihovo intenzivno ispitivanje dovede do toga da su obje zahtijevale da 

ogolim ono što je ostalo od mojih genitalija kako bi ih mogle pažljivo osmotriti. Oklijevao sam, 

ali njihov pritisak postade nesnosan. Na kraju popustih pred njihovim sramnim zahtjevom. 

Njihovo ispitivanje nije dugo trajalo, ali su poslije to koristili da me ucjenjuju. Ne budem li ih 

uredno obavještavao o svemu što čine druge hanume u haremu, one će reći sultanu da sam im 

pokazao ostatke svog penisa. Halima je bila ta koja mi je time skoro prijetila. Džemila je vidjela 

strah na mom licu i odmah me pokušala umiriti objašnjenjem da je to šala i molbom da 

zaboravim sve što se desilo. 

 "Ipak, mene je Halima redovno ispitivala o drugim ženama i ja sam joj morao stalno 

davati poneku informaciju. Često sam, da je razonodim, i izmišljao. Sve je išlo glatko dok su 

Halima i Džemila bile dobre prijateljice. Ozbiljne nevolje su nastale kada je njihov odnos 

okončan. Halima je rekla nekim svojim novim prijateljicama šta sam ja pričao o njima i jednu 

večer njih pet sa Halimom, koja ih je i podstakla na to, opkoliše me i počeše bičevati po golim 

leđima. Još uvijek nosim ožiljke od tog poniženja. 

 "Dvoje ljudi mi je pomoglo nakon tog mučenja. Kada mu rekoh šta sam doživio, Šadi se 

naljutio toliko da je htio da kaže sultanu. Morao sam upotrijebiti sve svoje lukavstvo da ga 

spriječim, ali mislim da je on poslao poruku Halimi, upozoravajući je da će, ako tako nastavi, 

ostatak svojih dana provesti u brvnari u nekom selu na osami.  

 "I Džemila je bila iskreno zaprepaštena i uzrujana. Rezultat je da smo nas dvoje postali 

bliski prijatelji i da sam se ja u njenom prisustvu zakleo Allahovim imenom i imenom našeg 

velikoga Poslanika da nikada neću ponovo pričati onakve priče. 

 "Do prije nekoliko sedmica Džemila mi je pomagala da održim riječ. A onda, iznenada, 

jedne večeri, ničim izazvana, poče me ispitivati o Halimi. Ja sam samo šutio i odmahivao 

glavom. Moja je šutnja naljuti i sve do jutra nismo progovorili. Vjerovatno je pomislila da će mi 

se u tvom prisustvu jezik razvezati. Svjestan sam šta ona želi znati i razumijem je, ali se 

zavjetovao Allahu. Nema mi druge već da je razočaram." 
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 Slušajući ga o toj noći pod zvijezdama, shvatio sam zašto su Šadi i Džemila bili zavedeni 

blagim glasom ovoga evnuha. Sad sam i ja bio njime očaran. Bio sam znatiželjan kad spomenu 

Halimu. Šta bi mogao znati? Šta je znao? 

 "Potresla me tvoja priča, Emdžede. I jasno mi je što je Šadi htio reći Salahudinu. To bi 

smjesta okončalo cijelu tu stvar. Ja poštujem tvoj zavjet da više nikad ne prenosiš i prepričavaš, i 

ne želim da ti tu zakletvu prekršiš. Pa ipak, Džemila je samo željela znati istinu o Halimi. Tvoj 

zavjet se tiče izmišljanja i laži. Zar nisam upravu?" 

 Ne odgovori mi neko vrijeme, a mene iznenada ta kraljevska tišina pustinjske noći poče 

mučiti. Upravo sam se spremao da ponovim pitanje, drukčijim riječima, kada on progovori.  

 "U pravu si, kao i obično, Ibn Jakube, ali ono što je Džemila željela znati ticalo se i mene. 

Da sam joj rekao cijelu istinu to bi ubilo njeno poštovanje prema meni, što mi mnogo znači. 

Zapravo, meni je to važnije od svega na svijetu. A ta tužna istina jest da je jedne noći, kad sam 

čvrsto spavao, Halima ušla u moju spavaću sobu. Skinula je haljinu koja joj je pokrivala nago 

tijelo, legla kraj mene i počela me milovati po cijelom tijelu, a pogotovo po onome što su 

Džemila i ona davno jednom ispitivale iz daljine. 

 "U ime Allaha, kunem ti se, Ibn Jakube, da sam neko vrijeme mislio da sanjam. Tek kada 

se ona popela na mene i počela da se miče gore-dole po ovom palminom drvcetu bez hurmi među 

mojim nogama, shvatio sam da ne sanjam, a tad je, čak i da sam to želio, bilo prekasno odupirati 

se ili protiviti. Čak je i najveće sumnje zadovoljstvo u stanju potisnuti. Ona ode kad se sve to 

okonča. Nismo uspjeli razmijeniti ni jednu jedinu riječ. Osjećao sam se kao životinja. Možda je i 

ona osjećala isto gađenje, a možda i nije. 

 "Vratila se još nekoliko puta i mi smo šutke griješili. Završilo se kako je i počelo. Naglo. 

Poslije smo imali običaj odvraćati pogled kad bismo se sreli, a ona je mene izbjegavala i, kako 

sam kasnije čuo, pričala gadosti na moj račun svojim novim prijateljicama. Jedna od njih, koja se 

poslije s njome posvađala, rekla mi je da im je Halima priznala da se jedino uzjahavši mene 

mogla oslobodi Džemilinoga duha kojeg je svugdje sretala.  

 "Ništa u haremu ne ostaje dugo tajna. Ja sam ubijeđen da su i nju pratili zlobni jezici, jer 

to stiže i do Džemile, koja je, naravno, željela čuti potvrdu ili poricanje iz mojih usta. Nisam joj 

mogao udovoljiti, Ibn Jakube. To bi je povrijedilo i uništilo nam prijateljstvo. Jer, za mene, jedno 

popodne provedeno u razgovoru sa Džemilom vrjednije je od svih mojih noći sa Halimom. To 

nisu zadovoljstva koja se mogu mjeriti istom vagom. Džemilin um djeluje na mene kao 
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afrodizijak. Kada se ona sa mnom smije, sunce mi obasja srce. Ona je jedina koju istinski volim i 

spreman sam umrijeti – a umro bih sretan - ako bi mi to ona naredila. Sad znaš sve. Napokon 

izrekoh svoju tajnu krivicu." 

 Bio sam zapanjen Emdžedovom ispoviješću. Gdje ja nisam uspio, evnuh jeste. Pogledao 

sam u zvijezde, nijemo se moleći da se nebesa sruše. Želio sam izbrisati sva sjećanja.  

 Te noći probudio me je jedan san. Sanjao sam kako me kastrira žena lica izobličenog 

ružnim lišajem. Bila je to Halima. 
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Upozoreni smo na nesuglasice među Francima 
 

 
 Dvojica naših špijuna u franačkim redovima, obojica trgovci koptske vjeroispovijesti, 

dojaviše Takiudinu šta se zbiva u kraljevstvu Jeruzalema. Bio je iznutra pocijepan žestokim 

neslaganjem dvojice glavnih vitezova kralja Gija. Grof Rajmund od Tripolija savjetovao je kralju 

da bude oprezan, što je značilo da ostane u Jeruzalemu i ne kreće u marš da ne bi upao pravo u 

zamku koju mu je spremio Salahudin. Sam kralj je bio skloniji stavu Rejnalda od Šatijona. Taj 

vitez je bio uzavrele krvi. Izražavao je sumnju u čvrstinu grofa Rajmunda, optužujući ga za 

prijateljstvo sa Salahudinom i lažno kršćanstvo. Rejnald je vjerovao da je ravnoteža snaga bolja 

za Franke. Tvrdio je da njihovi vitezovi i pješadija mogu izvesti manevar i svladati sultanovu 

vojsku. 

 U jednom su se trenutku njih dvojica gotovo potukli. To bi i učinili da kralj ne zgrabi 

drveni križ i stade s njim među njih. Natjerao je dvojicu vitezova da se zakunu da će se prestati  

svađati i zajedno boriti kako bi porazili saracenske nevjernike. 

 Takiudin je detaljno ispitao dvojicu špijuna. Raspitivao se o tačnoj snazi Gijeve vojske, o 

zalihama koje će im trebati kako bi opstali van svog grada, imenima komandanata templara i 

hospitalera, te o vremenu potrebnom da se dođe do podataka o tačnom kretanju franačke armije, 

naravno, ako budu toliko ludi da napuste Sveti grad i iziđu na megdan sultanu na njegovom 

terenu. Trgovci su se zgledali i nasmijali. Progovorio je onaj stariji. 

 "Emir se ne treba oko toga brinuti. Moj brat je zadužen za održavanje zaliha potrebnih 

Giju i Rejnaldu. On će na, dojaviti čim bude imao potrebne informacije. Naši su golubovi 

spremni." 

 Takiudin se nasmiješi. 

 "Amidža mi je uvijek davao komplimente da dobro prosuđujem karakter. Od vas dvojice 

nisam nikad dobio lažnu informaciju niti ste izdali moje povjerenje. Zbog toga će vas sultan 

bogato nagraditi. Spremili smo vam šator. Pred vama je dugo putovanje. Molim vas, odmorite se 

i obnovite snagu prije večere." 

 Dva dana kasnije nam stigoše vijesti koje smo iščekivali. Rejnald od Šatijona je pobijedio 

u bitci za Gijeve uši. Franci su se sada čak spremali da izmarširaju iz Svetoga grada i da se bore 

na našem terenu. Sultanovo lice zasja kada ču tu vijest. Tražio je da se to dva-tri puta provjeri. 
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Morali smo sačekati još jedan dan, prije nego što nam iz drugoga izvora stiže potvrda te vijesti. 

Tek tad Salahudin naredi smotru svih naših trupa na desetak kilometara sjeverno od Haštare u Tel 

Tazilu, na glavnom putu za dolinu rijeke Jordan.  

 "Ja ću se popeti na neku uzvišicu da vidim cijelu armiju, Ibn Jakube", rekao je. "Rotkve 

su ti  kao ljudi, svakojakog oblika i veličine", što bi rekao naš Šadi. Izuzev mojih odreda, većina 

naših vojnika su novi. Rotkve sa polja koje nisam ja uzorao. Da vidimo kakvi su u usporedbi sa 

našim sojem." 

 Vijesti da su Franci krenuli iz Svetoga grada u bitku protiv nas, obišla je cijeli tabor za 

pola 

sata. Takve vijesti nikad dugo ne ostaju tajna. A njihov učinak je bio potpuna promjena 

raspoloženja. Ako su do sad bili opušteni i blago samouvjereni, vijest da im za nekoliko dana 

predstoji stvarna bitka učini ih nervoznim, neobuzdanim, čak uplašenim.  

 Sultan je bio potpuno svjestan da takva promjena morala uoči bitke može ugroziti žestinu 

čak i najbolje armije. Naredi da se tabor ukloni. Nikad ga takvog nisam vidio. Činilo se da je 

svugdje u isto vrijeme. U jednom sam ga trenutku ugledao kako sa svojim emirima juri da 

provjeri skladište i upozore skladištare o svojoj odluci. U džubama koje su mahale na vjetru, 

izgledali su iz daljine kao golemi jastrebovi. Izdavali su naredbe u vezi sa kamilama i mazgama 

koje su služile za prenošenje hrane, pripremi vagona, naređivali da sve bude spremno, da se iste 

noći šatorska krila razvežu a da šatori sklope i spakuju u cik zore. Odmah potom, sultan se lično, 

na moju zapanjenost, popeo na tek izgrađeni toranj da provjeri koliko je čvrst. Bio sam 

uznemiren što se izlaže nepotrebnom riziku, ali mladi Al-Afdal, koji je stajao kraj mene i 

nasmiješen gledao oca, odagna moju brigu.  

 "Navikli smo da je ovakav prije bitke. On traži rizik. Kaže da time zadobija povjerenje. 

Ako je sultan spreman mrijeti, i oni su." 

 "A hoće li dopustiti da i ti ovako rizikuješ život, moj mladi prinče?" 

 Uredno obrijano lice promijeni boju. 

 "Ne. Kaže da ja moram ostati živ u slučaju da on pogine. Moje je da prenosim njegove 

naredbe, i stalno budem uz njegov šator i pazim na njegov barjak. Išao sam rođaku Takiju i tražio 

da se borim uz njega, ali i on je imao istu naredbu. Nije pravično. Već sam se borio u dvije bitke, 

ali ova će biti najvažnija." 



 210 

 Strpljenje, Ibn Jusufe. I tvoje vrijeme će doći. I ti ćeš doživjeti svoj čas. Vladaćeš i 

prosuđivati i podizati svoje sinove kao što si i ti podignut. Sultan djeluje u tvom najboljem 

interesu. Stablo mora biti zaštićeno od vrelih vjetrova kako bi naraslo i dalo plodove." 

 Nasljednik sultanov se pobuni. 

 "Ibn Jakube, molim te ne trudi se i ne ponašaj se kao Šadi. Samo je jedan Šadi." 

 S ovim nadmenim riječima mladić me ostavi samog, ali ne zadugo. Evnuh Emdžed, 

neuobičajeno tužnog lica, šapnu mi  da Ibn Said – gluhonijemi - zahtijeva moje prisustvo. Dok 

smo išli u njezin šator, Emdžed me upozori da je sultanija zlovoljna i da će me ostaviti nasamo s 

njom. Razlog Džemilinog lošeg raspoloženja uskoro mi postade jasan.  

 "Salahudin je naredio da mi ne smiju dozvoliti da marširam sa armijom. Kaže da je 

opasnost prevelika i da moje prisustvo nema opravdanja. Strpljivo ga upozorih da govori kao 

neko kome je kamilje prkno zamijenilo mozak. Strašno se naljutio i odgurnuo me od sebe. Čak je 

dao nalog Emdžedu da pripremi moj povratak u Damask. Tako će se, dok vi budete marširali na 

Al-Kadisiju, evnusi i jedna žena vraćati u Damask. 

 "Upozoravam te unaprijed, Ibn Jakube. Ja njega ovaj put neću poslušati. Emdžed, sirota 

budala, raspamećen je od straha. Ne usuđuje se ne poslušati Salahudina. Ja sam mu rekla da se 

mogu i sama o sebi starati. Jašem bolje od vas većine a strijelom sam često pogodila metu. Šta ti 

misliš o ovome?" 

 Bila je bijesna te sam se sjetio Ibn Majmonovog savjeta da osobi u takvom stanju 

ponudim čašu vode. Polagano ispi vodu i to je malo smiri. 

 "Sultanijo, meni je čast i privilegija što sam ti prijatelj, ali te preklinjem da se ovaj put ne 

odupireš sultanovoj volji. On ima dovoljno briga da bi se još morao brinuti o tvojoj sigurnosti. 

Znam da nije u tvojoj prirodi da slijepo prihvataš naredbe. Tvoja je prva reakcija uvijek otpor, ali 

ja znam koliko te on voli i kako uvijek ozbiljno prima tvoj savjet. Često sam ga znao čuti kako 

kaže da ti imaš moćan mozak, a ne on. Poslušaj ga barem ovaj put." 

 Ona se nasmiješi. 

 "Znači i ti znaš biti lukav. To je za mene otkriće. Spremna sam poslušati tvoj savjet pod 

uslovom da ti meni iskreno odgovoriš na jedno pitanje. Važi?" 

 Bio sam toliko zatečen ovim čudnim zahtjevom da bez razmišljanja klimnuh glavom u 

znak odobravanja.  
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 "Kad je Emdžed onomad otišao s tobom u pustinjsku noć, da li ti je rekao koliko je puta  

pustio Halimu da ga obljubi?" 

 Baš me lijepo uvela u gadnu zamku. Iznenadila me je toliko da nisam morao reći ni jednu 

jedinu riječ. Krivnja na mom licu rekla je sve što je trebala znati. 

 "Emdžede! Čuo sam kako viče. "Gade odvratni. Trebali su ti ga cijelog otkinut' onda kada 

su mogli. Dolazi ovamo!" 

 Pomislio sam da bi to mogao biti zgodan momenat da se neopaženo iskradem iz njenog 

šatora.  

 

Rano sutradan ujutro, u ružičastom svjetlu pustinjske zore, krenuli smo na Tel Tazil. 

Moral nam je bio visok, mada je poneki smijeh, malo preglasan i previše poletan, govorio da ima 

emira koji osjećaju nervozu, jer oni su bili ti koji su se tako smijali. Nije nam trebalo dugo da 

stignemo do Tel Tazila. Obično, Salahudin je obavio smotru stojeći na uzvišici - uvijek na konju. 

Ovaj put je prekinuo tu tradiciju. Pješadiji je izdao uputu da dogura osmatračnicu do mjesta na 

kojem je on stajao. Pozvao me je da se popnem s njim, ali izraz mog lica ga natjera na smijeh i 

povuče svoj poziv. Povede sa sobom Al-Afdala. Ja sam stajao u podnožju te ogromne drvene 

konstrukcije, obično korištene za osmatranje neprijateljevih kula i zidina. 

 Čim se popeo na vrh, podiže ruku. Trubači zatrubiše svoju poruku, a bubnjevi započeše 

svoju. Tada, sa crnim barjacima abasidskih halifa i sa sultanovom zastavom, Takiudin i 

Keukburi, opakog izgleda u svojim oklopima i sa uzdignutim mačevima, provedoše trupe pored 

kule. Bio je to izuzetan prizor. Deset hiljada konjanika, za njima strijelci na kamilama a potom 

duga kolona pješadije.  

 Čak su i kurdski borci uspjeli svladati svoju divljinu. Projahali su pored sultana u 

primjernom redu. Trebalo je više od sata da svi prođu kraj nas, a prašina se pretvorila u gusti 

oblak. Salahudin je izgledao zadovoljno kada je sišao sa tornja. Napokon je i on duboko dirnut 

nekim prizorom. Kao da mu je iskustvo naložilo da se oslobodi onog svog uobičajenog opreza.  

 "Sa ovakvom armijom i uz Allahovu pomoć svakoga sam kadar poraziti. Za mjesec dana, 

Ibn Jakube, tvoja sinagoga u gradu što ga ti zoveš Jeruzalemom, i naša džamija, koja će za nas 

zasvagda biti Al-Kadisija, ponovo će se napuniti narodom. Oko toga nemam sumnje." 
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 Tog istog dana, u petak, dana koji je sultan obično birao za početak džihada, marširali 

smo u pravcu jezera Galileje. Nešto iza akšama stigosmo do Al-Ukuvane. I tu iste noći 

podigosmo tabor. 
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 Sultanu od prethodnice stiže glas da Franci okupljaju svoje vitezove i vojnike u Safuriji. 

Neki su njegovi emiri htjeli da ih namame nešto dalje, ali Salahudin odmahnu glavom. 

 "Neka ostanu tamo neko vrijeme. Vi ćete preći rijeku i čekati ih u brdima blizu Kafar 

Septa. Doći će oni već, kada ja zauzmem Teveriju. Biće bijesni, a bijes na tom terenu može biti 

fatalan. Kada dobijete vijesti da nas je Allah nagradio sjajnom pobjedom, krenite kroz taj kraj i 

postavite straže blizu svakoga izvora, potoka i rijeke. A onda, čekajte tu gdje ste sa mačevima 

pripravnim kao lavlja šapa. Takiudin će poći sa mnom. Keukburi će ovdje komandovati armijom. 

Upamtite da su franačke zemlje vrlo šumovite. Tamo hladovina nikad nije predaleko. Allah će im 

sad pokazati snagu sunca. Nek' se peku u svojim oklopima dok im ne postane nesnosno." 

 Emiri nisu mogli sakriti divljenje. Uzdahnuli su oduševljen i došaptavali se, hvaleći 

njegov um. 

 "Oni koji svoje nade polažu u tebe nikada se neće razočarati. Ti si jedini koji štiti sve 

svoje podanike od Franaka. U tebi, mi imamo..." 

 Sultan ih ušutka nervoznom gestom. 

 Brzo se proširi glas da je sultan odlučio zauzeti Teveriju, grad kojeg su Rimljani zvali 

Tiberijas. Nije bilo manjka dobrovoljaca spremnih da zauzmu to franačko uporište. Smješteno na 

južnom kraju jezera Galileja, u prošlosti je ostavljano na miru zahvaljujući primirju između 

Salahudina i grofa Rajmunda od Tripolija. Sada, kad se Rajmund pridružio franačkim snagama u 

Safuriji, bili smo slobodni da zauzmemo taj grad. 

 Spremnost ljudi da idu u borbu nije toliko podsticao veliki cilj koliko potreba da se ispravi 

greška i odbrani istina, želja da se slomiju ti nemuslimani a osnaže muslimani, ali i nada u brzu 

pobjedu. Ali su se prije svega nadali da bi nešto od blaga ovoga umirućeg svijeta moglo dopasti u 

njihove ruke. Salahudin nije prihvatao dobrovoljce. Odlučio se za svoje iskušane i provjerene 

vojnike. 

 "Oni su k'o zapaljeno ugljevlje naše vjere. S njima ću na prepad uzeti Teveriju." 

	
   Dok su oni marširali da zauzmu staru rimsku tvrđavu, Keukburi je prešao rijeku. Nakon 

nekoliko sati, podigao je tabor desetak kilometara istočno od franačkog, na malom platou južno 

od sela koje se zvalo Hatin. Na moje prilično iznenađenje, dobio sam uputu od sultana da 

ostanem sa glavnom vojskom. Mogao sam pretpostaviti samo da nije želio nikakav nepotreban 
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teret i da je stoga svoju udarnu snagu ograničio na iskusne ratnike. Jasna mi je bila ta logika, ali 

to nije umanjilo moje razočarenje. 

 Odluka da se tu utaborimo donesena je dva dana ranije nakon izvještaja naše izvidnice. 

Dojavili su nam o dva golema potoka ledene, svježe vode okruženim voćnjacima i maslinicima. 

Stigli smo kada je sunce bilo u zenitu. Vrućina je iscrpila i ljude i životinje. Znoj je tekao sa lica 

emira Keukburija i natopio leđa njegovoga pastuha.  

 Čim smo stigli na cilj, Keukburi se skinu, napi se vode i zagazi u potok. Zaklopi oči i 

pusti da mu voda teče preko tijela. Mi smo ga gledali, želeći očajnički da učinimo isto, ali tamo 

gdje bi sultan odmah dao mig cijeloj vojsci da mu se pridruži, njegov omiljeni komandant ostade 

sebično sam u potoku. Prođe mnogo vremena, ili nam se bar tako činilo toga dana, a on zagnjuri 

glavu i onda hitro izađe iz vode i uzvera se na obalu. Dvojica sluga omotaše mu tijelo bijelom 

tkaninom i obrisaše ga od glave do pete. On se povuče u svoj šator u mirisnom hladu narančina 

drveta.  

 Onog trenutka kada on nestade sa vidika začu se prigušeni uzvik olakšanja. Nismo čekali 

na dozvolu. Svi pojurismo u vodu da olakšamo svojim osušenim grlima, legnemo u brzake i 

oporavimo se od muka putovanja. Popriličan broj novih vojnika nisu imali još ni šesnaest, 

sedamnaest godina. Spokoj je unosila njihova igra u vodi. Smijeh se miješao sa umirujućim 

zvukom vode. 

 Iskusniji veterani džihada kupali su se šutke, zaokupljeni mislima, ali nastojeći, besumnje, 

izbjeći previše razmišljanja o budućnosti. Mnogima nije bilo ni trideset, ali vidjeli su dovoljno 

strahota da im potraje cijelog života, čak i na onome svijetu. Neki su vidjeli nesretne ljude, po 

gradovima i selima koje su franački vitezovi opljačkali pa prognali. Proživjeli su bitke u kojima 

se sjećaju samo tijela svojih saboraca nagomilanih jedno preko drugog pred grupnu dženazu. 

Vidjeli su najbližeg prijatelja kako ga obara strijela i jetra mu se cijepa na dvoje. Mnogi su 

izgubili braću, rođake, amidže. Drugi su, opet, vidjeli sinove kako jauču za očevima i očeve kako 

zapomažu nad palim sinovima. 

 Kad sam se okupao i obrisao, sjeo sam, zamišljen, u hladovini jednog maslinika. Moja  

kćer je očekivala dijete. Hoće li biti dječak? Džemila mora da je već bezbjedna u tvrđavi u 

Damasku. Je li ljuta na evnuha Emdžeda i kako li ga sad kažnjava? Kao i uvijek, Šadi mi zaokupi 

misli i taman zapodjenuh s njim zamišljenu diskusiju, kad se jedan sluga uljudno nakašlja. Moj 

gospodar je tražio moje prisustvo. 
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 Prije nego što se rastao od nas toga popodneva, Salahudin je svojim vojnicima dao kratak 

predah da se pripreme za putovanje. Dok je pio vodu i preko volje žvakao suhe hurme, djelovao 

je zamišljeno. Zapazih i neku tugu u njegovom oku. On mi je u prethodnim prilikama govorio da 

mu je, nakon Šadijeve smrti, dušu često obuzimala samoća, samoća koja bi bila tu čak i kad bi 

bivao u društvu ljudi koji su mu podsticali um. Poznavao sam to raspoloženje. 

 "Šta li Allah sprema za nas, Ibn Jakube? Bitke se rijetko dobijaju nadmoćnim oružjem i 

vojskom. Snaga volje, uvjerenje da si na Allahovom putu su odlučujući. Šta misliš jesu li naši 

vojnici svjesni značaja predstojećih nekoliko sedmica?" 

 Klimnuh glavom. 

 "Komandante pobjednika, dopusti mi da ti sada kažem ono što bi ti i Šadi rekao. On je 

uvijek želio da na ovaj dan bude s tobom. Znao je da će taj dan doći, znao je šta bi ga ti upitao i 

ovo bi bio njegov odgovor: 'Ja znam naše vojnike', rekao bi ti, 'oni razumiju jako dobro šta znači 

ponovo zauzeti Al-Kadisiju. Spremni su umrijeti za taj cilj.' Lično sam ih čuo kako to jedan 

drugom govore a Šadi ne bi želio da ja promijenim ijednu njihovu riječ." 

 Sultan se nasmiješi i pomilova bradu. 

 "Takav je i moj dojam. Nadajmo se da će njihova vjera u ispravnost našega cilja biti 

dovoljna. Molimo se da se okrutna sudbina i nepredviđene nevolje ne udruže protiv nas da 

pomognu nemuslimanima. Reci Keukburiju da osigura da ljudi večeras dobro večeraju." 

 Nije bilo potrebe da prenosim tu poruku emiru Keukburiju. Za razliku od svog 

komandanta, volio je dobro pojesti. Bio je kadar, tako se bar pričalo, prepoznati svaku travku i 

svaki začin dodat  mesu. Već je dao uputu kuharima i prije akšama miris mesa širio se našim 

taborom, otvarajući nam apetit. Čak i sultan čije je gađenje prema mesu bilo nadaleko poznato 

zapazi taj neobični miris.  

 Kuhari su pripremali goveđi sikbadž, jelo jako drago splavarima sa Eufrata. Bilo je 

istodobno i slatko i kiselo, kuhano sa svježim začinskim travama, natopljenim u sirće i med. 

Dejstvo mu je bilo čudesno. Čak i Kurdi, toliko svikli na pečeno meso, moradoše priznati da je 

sikbadž što su ga tu večer jeli bio kao da je u dženetu zgotovljen. 

 Bubnjevi nas probudiše sutradan ujutro. Iscrpljenosti je nestalo i vojnici su izgledali 

opušteni. Keukburi, na veliko olakšanje većine, nije insistirao na sabah-namazu. Želio se 

pridružiti sultanu u Tiberiji. Odbio je stoga da pričeka da se natovare zalihe već ode  iz tabora sa 

hiljadu konjanika, i sa mnom u svojoj pratnji.  
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 Jahali smo manje od pola sata, kad se iznenadismo oblaku dima što je išao prema nama. 

Keukburi posla dvojicu izviđača da vide brojčano stanje, snagu i barjake konjanika koji su nam 

išli ususret. Jer, ako su to franački vitezovi, valja nam se boriti i poslati izvidnicu da javi 

Salahudinu. Čekali smo, ali se izvidnica ne vrati. Prašina se uporno kretala u našem pravcu. 

 Keukburi i trojica emira koji su jahali uz njega,  posavjetovaše se i podijeliše naše snage u 

četiri grupe. Iznenada, začusmo glasne uzvike "Allahu ekber". Svima nam se ukaza osmijeh na 

licu, kao da ponovo počesmo disati. Primicali su nam se prijatelji. Tad naši izviđači u galopu 

stigoše da obavijeste emira da je Salahudin već zauzeo Tiberiju i da se vraća da nam se pridruži.  

 Keukburi je urlao od oduševljenja i mi krenusmo naprijed da se sastanemo sa osvajačem 

novoosvojenoga grada. Prašina se prorijedila i Keukburi skoči sa konja i pohrli sultanu da mu 

poljubi džubu. Salahudin, dirnut tim gestom, sjaha s konja i zagrli mladog emira, a pjesme o 

trijumfu muslimana zaparaše zrak oko njih dvojice.  

 "Sad će oni pokušati ponovno zauzeti grad i krenuće najkraćim putem, putem koji vodi od 

Akre pravo kroz Hatinsku dolinu. Vrlina uza koju se danas moramo moliti jest strpljenje. Čak i 

moj amidža Širkuh, s njegovim golemim nestrpljenjem, da je danas živ složio bi se samnom. 

Vratimo se u tabor i nađimo neko zgodno mjesto odakle ćemo motriti Gija i njegove templare i 

hospitalere. Nebo je vedro, sunce peče k'o furuna, a mi kontroliramo sve vode u okolini." 

 

 

 

 

 

 

 

 

30 

Bitka za Hatin 

 

 
 Salahudin je znao da će časni Rejnald od Tripolija pokušati smisliti neko drugo rješenje, 

neki odbrambeni plan. Njegova žena je bila u tvrđavi osvojenog grada. Rejnald zna da se 
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Salahudin tek treba suočiti sa Francima kad su oni u jakom, ušančenom položaju. Sultan je ovisio 

o brzini i gluposti franačkih lidera. Vjerovao je da će ih slijepo nepovjerenje i mržnja grofa od 

Tripolija, koju su dijelili i Gij i Rejnald od Šatijona,  navesti da potpuno zanemare svaki plan koji 

bi mogao predložiti Rejnald. 

 Trećega dana jula, u petak, izvidnica koja je pratila kretanje Franaka, dojaha u naš tabor 

veoma uzbuđena. Keukburi ih je pratio do ulaza u sultanov šator. Sultan se odmarao, a ja sam 

podučavao jednog od njegovih stražara osnovnim šahovskim potezima. Tu, pod limunovom 

krošnjom, svi smo čekali da on okonča svoj odmor. 

 Lica dvojice izviđača bila su izbrazdana od prašine. Oči su im potamnjele od nespavanja. 

Po držanju se vidjelo da nose važne vijesti. Imali su strogu Takiudinovu naredbu da razgovaraju 

lično sa Salahudinom. Ja sam im kazao da bi sultan možda volio da ga se uznemiri i Keukburi  

uđe u šator. Salahudin iziđe golih prsa, samo sa tkaninom oko pasa. 

 Izvidnica mu  šapnu poruku koja je samo potvrdila njegovo predviđanje. Sultan je sad, 

osjetivši olakšanje, dopustio da pokaže šta osjeća. Uzviknu od zadovoljstva. 

 "Allahu ekber! Otišli su od vode i sad su u šejtanskim rukama. E, ovaj put su moji." 

 Trube i bubnjevi digoše sve emire i vojnike. Brzina s kojom se naša armija pripremala za 

rat bila je znak visokog morala i discipline, postignutih u onim sedmicama obuke u Haštari. Pad 

Teverije je djelovao kao groznica na one što su ostali za nama. Sultan, u punoj ratnoj spremni i 

oklopu, sa zelenim turbanom na glavi i sa mačem koji mu je jedan pažljivi sluga vezao oko pasa, 

izdavao je posljednje naredbe Takiudinu i Keukburiju. Njih dvojica se nakloniše i povukoše 

nakon što ga poljubiše u oba obraza. 

 Poput zvijeri koja vreba na svoj plijen, sultanovi strijelci su se protezali na grebenu. 

Njihovo nestrpljenje da ubijaju činilo ih je istovremeno i nervoznim i napetim. Unatoč najboljem 

trudu da ostanem miran, ja nisam mogao svladati uzbuđenje. Sjeo sam da prezalogajim koricu 

kruha sa velikim Imadudinom. Bio je zaokupljen poslom; pisao je o predstojećoj bitci. Kada iziđe 

iz šatora da se pomokri, ja pročitah i prepisah uvodni pasus: "Ogromno more njegove armije 

prostire se oko jezera. Šatori nalik na brodovlje su kao sidro a vojnici nas preplavljuju, val za 

valom. Diže se nebo prašine na kojem su se sablje i mačevi dizali kao zvijezde." Pisao je sa 

takvom lakoćom, riječi su tekle s njegova pera lakše od mastila koje im je davalo oblik. Iznova 

sam se čudio zašto je sultan izabrao mene, a ne njega da sačini ovu knjigu. 
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 U podne prvi put ugledasmo neprijatelja. Sunce se odbijalo o teške oklope franačkih 

vitezova i odsjaj se probijao kroz prašinu.  

 Dok su Franci nadirali prema grebenu, sultan dade znak. Takiudin i Keukburi povedoše 

svoje odrede manevrom koji nije trebalo biti za Franke iznenađenje. Opkolili su neprijatelja, 

odsjekli ga od vode i presjekli mu sve moguće puteve za povlačenje. Sultan je ostao da drži 

greben.  

 Ja sam ostao na grebenu kraj Al-Afdala, blizu sultanovog šatora, ali daleko od borbe. 

Salahudin je znao odjahati da osmotri bitku sa raznih položaja, da čuje izvještaj iz prve ruke a 

onda se vraćao do svog barjaka, gdje smo ga čekali. Potom bi poslao nove upute. Oči su mu se 

sjale kao baklje a lice mu je bilo oslobođeno brige. Bio je očito zadovoljan, mada ga oprez nije 

nikad napuštao, ni na tren. Ja sam ga imao priliku tog dana posmatrati izbliza.  

 On nije bio komandant koji se miješao u posao svojim emirima. Pažljivo bi isplanirao 

bitku, izdao naredbe i osigura da se one sprovode, pa nije vidio nikakvog razloga da se miješa. 

Cijeli dan su glasnici na konjima, lica pokrivenih prašinom, dolazili sa vijestima i odlazili sa 

naredbama. Jedna od najvažnijih pobjeda u analima islama proticala je iznenađujuće mirno. 

Prizor naših mrtvih i ranjenih vojnika duboko me je potresao. Uznemirilo me je što ni sultan ni 

emiri, a - ako ćemo pravo - ni sami vojnici nisu pokazivali puno milosti za one koji su tog dana 

izgubljeni. Čudno je to kako se, čak i nakon jednog dana ratovanja, teško sjetiti kako je izgledao 

normalan život prije bitke sa svim njegovim mukama.  

 Kako su se franački vitezovi spoticali i padali, jedino što sam ja osjetio jest olakšanje. Po 

temperamentu, ja nisam osvetoljubljiv čovjek, ali kada sam vidio kako je pijesak potamnio od 

franačke krvi, sjetio sam se priča o onom što su oni uradili mome narodu u Jeruzalemu i u drugim 

gradovima. Tiho sam se pomolio, preklinjući Svemogućeg da ubrza pobjedu našeg sultana. Nije 

da su njemu moje molitve toga dana bile potrebne. Njegova je taktika imala učinka i, mada niko 

od nas nije toga u tom času bio svjestan, donijela mu je pobjedu u hatinskoj bitci. Za razliku od 

Franaka, mi smo tog prvog dana izgubili tek nekolicinu ljudi. Mogli smo mi Franke dokrajčiti 

isto to veče, ali je Al-Afdal, koji je stajao ispred sultanovog šatora, dao znak vojsci da im dopusti 

da se povuku.  

 Oni nisu imali kud. Svaki izlaz bio im je zapečaćen. Svaki izvor je bio naš. Zalihe na koje 

su se oslanjali bile su im odsječene, neke su čak već bile istovarene u našem taboru.  
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 Franci su mislili da su nas, kao i u prošlosti, njihovi vitezovi mogli napasti, probiti kroz 

naše okruženje i tako otvoriti put za povlačenje cijele svoje armije, ali podcijenili su našu snagu. 

Ono što su željeli učiniti postalo je nemoguće. Te noći, kada su obje strane podigle tabore, niko 

nije bio svjestan da je bitka već okončana. Na našoj strani, sultan se prepun zebnje savjetovao sa 

emirima. Tražio je imena svakog od onih strijelaca zaduženih da pokrenu napad. Pokazao je  

čudesnu memoriju, spominjući po imenu svakoga strijelca kojeg je sutradan želio vidjeti na 

udarnom položaju. Pažljivo je u Haštari motrio novopridošle strijelce i zapamtio imena onih koji 

su najčešće pogađali metu. Raspodijeljeno im je po četiri stotine strijela. Sultan je bio tu dok su 

dijeljene zalihe i svom se omiljenom strijelcu obratio po imenu.  

 "Reci svojim ljudima, Nizamudine, da nikada ne smiju, bez obzira na iskušenja, trošiti 

strijele na franačke vitezove. Oklop im je neprobojan. Ali gađajte konja, i dobro naciljajte, nek  

životinja padne. Franački je vitez bez konja kao strijelac bez luka. Kad pogodite konja, Takiudin i 

njegovi konjanici će dojahati i skinuti glave nevjernicima, još dok se pokušavaju pridići. Jasno?" 

 Odgovor dođe od svih strijelaca, koji su naprezali uši da uhvate svaku sultanovu riječ.  

 "Samo je jedan Bog a to je Allah i Muhamed je njegov Poslanik" 

 "Slažem se", promrmlja sultan, "ali ne želim da vas On prerano dočeka u Dženetu. Ovaj 

rat još nije okončan." 

 Prije nego što bitka ponovo poče, sultan je svojim emirima izdao jasne upute u pogledu 

Rejmonda od Tripolija.  

 "Dobar on čovjek, a nekad nam je bio prijatelj. I, mada su ga kršćani podstakli da se bori 

protiv nas, ja ne osjećam zlovolju prema njemu. Ne smije biti ubijen. Želim da ga živog uhvatite. 

Ako to ne bude moguće, pustite ga. Ponovo ćemo mi njega naći." 

 Započe borba s namjerom da se ispitaju neprijateljeve namjere. Sultan je, sa Takiudinom i 

Keukburijem uza se, malo sačekao prije nego je i svoju vojsku poveo u bitku. Franci su napali 

našu izvidnicu te pretrpjesmo neznatan gubitak, ali Salahudin dade znak drugoj grupi mameluka 

da se pridruže napadačima. Ovaj put franački vitezovi su se povukli. Imadudin, koji je bio sa 

mnom toga dana, smijao se na taj prizor. 

 "Lavovi su se pretvorili u ježeve", reče on, ali ga sultanov pogled ušutka. Šadi je podučio 

sultana da slaviti pobjedu prije nego je osvojena donosi lošu sreću.  

 Salahudin naredi da njegova dva krila započnu operaciju, a da se najpouzdaniji strijelci 

pomjere na svoje položaje. Na njegov znak, lukovi su bili nategnuti a strijele pojuriše prema 
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Francima i skinuše mnoge vitezove sa konja. Dat je slijedeći znak i zapaljeno je šipražje, što 

Francima donese nove nevolje. Plamen je bio skoro nevidljiv na jarkome suncu. Ustrašeni 

vitezovi i njihovi konji počeše juriti tamo-amo, znajući da ne smiju stati, ali im je položaj bio 

bezizlazan. Smrad sprženog mesa, ljudskog i životinjskog, poče nam stizati sa povjetarcem toga 

kasnog popodneva. Franački vitezovi, jašući kroz oganj srljali su očajnički prema našim gazijama 

a tu nailazili na sultanove strijelce koji ih jedva dočekaše. Neki su padali iz čiste iscrpljenosti. 

Drugi su živi gorjeli. Sultan je primao vijesti bez ikakvih emocija. Samo jednom mi se obratio - 

opaskom da  stradaše najbolji arapski konji što je bilo za žaljenje.  

 Vlastitim sam ušima čuo očajničke krike franačkih vojnika. Izludjeli od žeđi, sprženi 

suncem, oni su preklinjali za kap vode, molili se svome Bogu, a onda i Allahu, na veliko gađenje 

vitezova što su pripadali redovima templara i hospitalera. 

 Uspio sam vidjeli i jednog od njihovih komandanata, onog poganog, djetinjastog 

pustolova, Rejnalda od Šatijona, o kojem sam već pisao. Imao je zastrašujući ožiljak preko lica, 

stalno podsjećanje na umijeće jednog od naših neznanih mačevalaca. Rejnald je jahao na svom 

oznojenom crnom pastuhu, koji je nadmeno frktao, baš kao i njegov gospodar, a onda naglo 

zaustavio konja. Kuknjava njihovih vojnika počela se smirivati. Glasnik je pojurio komandantu. 

Rejnald je sjahao sa konja i čovjek mu je nešto šapnuo . Onda sam ga potpuno izgubio iz vida a 

onda, iznenada i na naše oči, Franci su bili sasvim izgubljeni, srljali su kao da nemaju ni cilja niti 

pravca.  

 Nagonski su krenuli ka jezeru Tiberija, ali im naši vojnici zapriječiše put. Stotine 

franačkih vojnika se predalo sultanu, padajući na koljena i uzvikujući "Allahu ekber". Tu, na licu 

mjesta su prešli na vjeru našeg Poslanika, i dobili hrane i vode.  

 Na hiljade vojnika popelo se na vrh jednog brda, napuštajući svoga kralja. Odbili su 

naredbu da se spuste u dolinu. Bili su žedni i nisu se bez vode mogli boriti. Većina je pobijena, 

ali tako što su ih preko stijena bacali njihovi vlastiti saborci. Neke smo i mi zarobili. Svima je 

bilo jasno da su Franci poraženi. 

 Salahudin je vijesti o tim pobjedama primao bezizražajnog lica. Posmatrao je šatore, 

simbolički postavljene u obliku franačkog križa. U njima su bili kralj i njegovi neposredni čuvari 

koji se nisu pomjerali tokom cijele bitke. 
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 Dok smo mi tako gledali, mladi Al-Afdal poče skakati i juriti gore-dolje, uzvikujući: "E, 

sad smo ih vala porazili". Ubrzo je bio ušutkan jer franački napad odgurnu naše vojnike, što je 

izazvalo bore na sultanovom čelu - prvi put tokom ove bitke. 

 "Ušuti momče!" reče sinu. "Nisu poraženi dok onaj šator ne padne." 

 I u trenu kad nam ga je rukom pokazivao, šator kralja Gija poče padati. Vidjeli smo naše 

vojnike kako zarobljavaju "pravi križ". Tad Salahudin zagrli sina i poljubi ga u čelo.  

 "Neka je slava Allahu! Sada smo ih porazili, sinko moj." 

 Naredio je da se oglase pobjednički bubnjevi, a uzvici radosti začuše se po brdima i 

dolinama oko sela Hatin. Takiudin i Keukburi dojahaše sa pregrštom franačkih zastava. Baciše ih 

pred sultanove noge i sjahaše sa konja, očiju punih suza radosti i olakšanja. Padoše pred 

Salahudina da ga poljube u ruku, a on ih podiže. Zagrli ih obojicu  i zahvali na pobjedi. Tada se 

Takiudin njemu obrati.  

 "Pustio sam grofa Rejmonda da pobjegne, o Komandante pobjednika, kao što si naredio, 

mada su moji strijelci umirali od želje da ga obore sa konja." 

 "Dobro si učinio, Takiudine." 

 Sad je bio red na Keukburija. 

 "Komandante pobjednika, zarobili smo većinu njihovih vitezova. Njihov takozvani kralj 

Gij i brat mu, Hamfri od Torona, Žoslin od Kortneja i Rejnald od Šatiljona su zarobljenici. Gij 

želi da razgovara s tobom." 

 Sultan je bio dirnut. Klimnu glavom u znak priznanja. 

 "Podignite mi šator nasred polja na kojem je ova bitka dobijena. Pobodite naše barjake 

ispred šatora. U tome ću šatoru primiću Gija i svakoga koga on odabere za pratnju. Imadudine! 

Hoću tačan izvještaj o svakom čovjeku kojeg izgubismo kao i o ranjenicima." 

 Veliki učenjak mudro klimnu glavom.  

 "To mi danas neće uzeti previše vremena, o veliki sultane. U poređenju sa Francima, čije 

glave k'o bostan leže po bojištu, naši gubici su mali. Izgubili smo emira Anvarudina. Vidio sam 

kako pada, kad ono Franci nasrnuše na nas prije svog konačnog poraza." 

 "Bio je dobar vojnik. Pripremite mu tijelo da se pošalje u Damask za dženazu. Ni jedan od 

naših ljudi ne smije se pokopati u Hatinu, osim onih koji su iz ovog kraja." 

 "Ko bi pomislio", nastavi Imadudin, zamišljeno, "da će uspjeh tvoje vojne taktike 

pretvoriti malo, beznačajno selo Hatin u ime koje će odjekivati kroz cijelu povijest?" 
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 "Allah je odredio sudbinu Franaka", bijaše skromni sultanov odgovor. 

 Imadudin se nasmiješi, ali ostade tih, što je za njega neobično. 

 Gledali smo kako se u daljini podiže sultanov šator. On  uzjaha konja, te naša cijela 

družina - Al-Afdal i stotine stražara, sa Imadudinom i sa mnom u pozadini – u galopu za njim, 

pređe preko leševa koji su već na suncu počeli trunuti, razbacanog oružja i otkinutih udova do 

mjesta gdje mu se podizao šator.  

 U takvoj smo svi euforiji bili  da je jedina misao koja mi prođe kroz glavu bila da će 

divlje zvijeri noćas imati pravu gozbu. 

 Imadudin, kao njegov glavni tajnik, i ja, skromni kroničar njegovog života, sjeli smo sa  

strane uz njega. On stražaru reče da obavijesti Keukburija da je spreman primiti "jeruzalemskoga 

kralja". To se i desi. Gija, u pratnji Rejnalda od Šatijona, dovede Keukburija, koji se sultanu 

obrati sa formalnošću koja me iznenadi. 

 "Evo, Komandante pobjednika, ovo su samoproglašeni kralj Jeruzalema i njegov vitez, 

Rejnald od Šatijona. Ovaj treći im je tumač. Taj je upravo odlučio da pređe na našu vjeru. Čekam 

na tvoje naredbe." 

 "Zahvaljujem ti, emire Keukburi", odgovori sultan. "Možeš dati njihovom kralju malo 

vode." 

 To što je Giju ponudio svoje gostoljublje bijaše prvi znak da ga neće na licu mjesta 

pogubiti. Gij je žedno pio iz pehara hladne vode. Pružio je pehar i Rejnaldu koji otpi samo 

gutljaj, na što sultanovo lice potamni od gnjeva. Pogleda tumača. 

 "Reci svome kralju", reče glasom punim prezira i gađenja, "da je on, a ne ja, ponudio 

vodu tom nitkovu." 

 Gij se poče tresti od straha i spusti glavu da potvrdi istinitost Salahudinovih riječi. Tad 

sultan ustade i zagleda se u Rejnaldove plave, ledene oči. 

 "Usudio si se oskrnaviti naš sveti grad Mekku. Počinio si strašna zlodjela, nasrtao na   

nenaoružane karavane. Dvaput sam se pred Allahom zakleo da ću te ubiti ovim rukama i sad je 

došlo vrijeme da svoj zavjet ispunim." 

 Rejnaldove oči bljesnuše, ali ne zamoli za milost. Sultan isuka mač i gurnu ga pravo kroz 

zarobljenikovo srce. 

 "Nek ti Allah smjesta dušu baci u džehenem, Rejnalde od Šatijona." 
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 Rejnald pade, ali još nije bio mrtav. Sultanovi stražari ga odvukoše iz šatora i, sa dva 

udarca mača, odvojiše mu glavu od ramena. 

 U šatoru, ljudima se naboraše nosevi kako se diže gadan smrad. Franački kralj, uplašen 

zbog sudbine svog viteza, sav se preznojio.  

 "Mi ne ubijamo kraljeve, Gije od Jeruzalema", reče sultan. "Taj čovjek je bio zvijer. 

Ogriješio se o sva pravila časti. Morao je umrijeti, dok ti moraš živjeti. Idi sad, operi se. Mi ćemo 

ti dati novu odoru. Tebe i tvoje vitezove poslaću da vas pokažu narodu Damaska. Podići ću 

večeras kamp blizu Al-Kadisije, a sutra će ono što su tvoji jednom silom uzeli biti vraćeno 

Narodu Knjige. Sjedićemo ondje gdje si ti sjedio. A opet, za razliku od vas, mi ćemo biti 

pravedni i  nećemo se prepustiti eliksiru osvete. Zaliječićemo rane što ste ih vi ostavili na našim 

džamijama i na jevrejskim sinagogama, ali vaše crkve nećemo skrnaviti. Pod našom vlašću 

Kadisija će ponovo procvati. Odvedi zarobljenika, Keukburi, ali se prema njemu dobro odnosite." 

 I tako Gija i njegove najviđenije plemiće odvedoše u Damask. Usput su vidjeli tri stotine 

vitezova, dva odreda hospitalera i templara koje su vodili dželatima na pogubljenje.  

 Oni moraju umrijeti, tako je sultan odlučio, jer ako ih ostavimo na životu samo će se 

ponovo dići na oružje protiv nas. Bijaše to ona ubitačna logika sukoba, koji je dugo trovao ovaj 

naš svijet. A meni je sad na pameti bio samo trenutak kad ćemo mi ući u Jeruzalem. 

 

31 

Sultan misli na Zubejdu, slavuja Damaska 
 

 
 Salahudin je dopustio samo skromnu proslavu u noći naše velike pobjede. Glasnici su 

poslani u Bagdad i Kairo sa vijestima o dobijenoj bitci. Brojanjem poginulih Franaka otkrili smo 

da su izgubili petnaest hiljada ljudi. Imadudin je potvrdio tu brojku i zapisa da je među 

zatvorenicima bilo  i tri hiljade plemića, što vitezova, što vojnika. 

 U pismu sultanovom bratu Al-Adilu u Kairo bila je naredba. Trebao je dovesti egipatsku 

vojsku u Palestinu da se okonča džihad.  

 Sultan je bio sretan, ali, kao i obično, nije dozvolio ništa što bi mu pomutilo oprez. 

Takiudinu je rekao da Hatin nije odlučujuća bitka. Još se mnogo toga valjalo postići, a on je 

upozoravao da ne treba precjenjivati vlastite snage.  
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 Brinulo ga je da bi se Franci mogli pregrupisati i organizirati van zidina Jeruzalema te je 

stoga brižljivo skovao plan. Jednim velikim zamahom duž obale uništićemo svaki franački 

garnizon. Tada će nam sveti grad pasti u krilo kao zrela šljiva kad se drvo blago protrese. 

 Vojnici su bili opijeni slobodom. Uzvikivali su dok je sultan jahao kroz njihove redove i 

saopćavao im svoj plan. Sanjali su o blagu koje je samo čekalo da bude uzeto.  

 Jedino Imadudin i ja, iscrpljeni susretima posljednjih nekoliko dana, željeli smo da nas 

sultan pusti da idemo. Obojica smo stalno govorili o povratku u Damask, gdje bismo se pridružili 

ogromnoj vojsci kad bude marširala u smjeru Jeruzalema, ali sultan nije baš bio sklon popustiti 

pred našim molbama.  

 "Obojica ste", rekao nam je, "iskreni, učeni, rječiti i velikodušni ljudi. Ti si, Ibn Jakube, 

veseo, bez nadmenosti i lažnoga ponosa. I Imadudin je veseo i opušten. Zbog tih vrlina, obojicu 

vas trebam kraj sebe." 

 Želio je da mu Imadudin piše službena, državna pisma, a da ja pratim i bilježim svaki 

njegov pokret. Ranije mi je obećao da će mi svaku noć nakon bitke diktirati svoje dojmove o 

tome danu. Ispostavilo se da je to bilo nemoguće, jer je znao sate provesti u razgovorima sa 

emirima prije no što bi se okupao i otišao u postelju. 

 Četiri dana nakon naše pobjede u Hatinu, sultanove vojske stajale su van zidina Akre, 

bogate tvrđave koju su Franci držali još od dana kada su prvi put zagadili naše obale. Bio je 

siguran da će grad predati, ali im je dao samo jednu noć da donesu odluku. Sa svojih kula 

osmatračnica, Franci su vidjeli kolika je snaga naše armije te poslaše izaslanike da se dogovore o 

predaji. Salahudin nije bio osvetoljubljiv čovjek. Njegovi uslovi su bili prilično velikodušni pa su 

ih izaslanici smjesta prihvatili. 

 Grad je, kad je sultan ujahao, izgledao beživotan. Imadudin mi je rekao da je uvijek tako 

kada osvajači ulaze u grad. Narod, ophrvan strahom od osvete, obično se zatvara u kuće. A opet, 

moglo je za to biti i drugih razloga. Tog dana sunce je žestoko peklo, i mi koji smo ujahali kroz 

kapije Akre osjetismo njegovu bespoštednu vrelinu, znojeći se kao životinje.  

 Bio je petak. Sultan i njegov sin Al-Afdal, koji je ponosno jahao uz njega, dojahali su sa 

emirima do tvrđave. Kada sjaha s konja, Salahudin pogleda prema nebesima i sklopi ruke. Dok 

smo mi nijemo stajali, on prouči ovaj kur'anski ajet: 

 

  Ti daješ snagu kome Ti hoćeš, 



 225 

  i oduzimaš snagu kome Ti hoćeš; 

  slaviš onog kojeg Ti hoćeš, 

  i ponižavaš onog kojeg Ti hoćeš. 

  U Tvojim rukama su sva dobra; 

  Ti imaš moć nad svim stvarima. 

 

 Potom su se okupali i presvukli. A onda, očiju punih smijeha i lica sa kojeg bijaše sprana 

prašina proslavili su pad grada, nudeći u staroj džamiji svoje molitve Allahu. Franci su je dugo, 

predugo, koristili za svoju crkvu. 

 Nakon džume, sultan se pozdravi sa svojim emirima i vrati se u tvrđavu. Kasnije, te večeri 

sazvao je sastanak svog vijeća a Al-Agdala je poslao da se postara da svi budu prisutni. Želio ih 

je sve podsjetiti da ovaj rat još nije okončan. Kad ostade nasamo sa Imadudinom i samnom, 

izdiktira pismo halifi, obavještavajući ga o pobjedi u Akri. Onda mu se iznenada lice smekša a 

raspoloženje promijeni.  

 "Znate li šta bi stvarno volio večeras?" 

 Nasmiješili smo se uljudno, čekajući da nastavi. 

 "Slušati djevojku da pjeva i svira četvorožičnu lutnju dok sjedi na šiljtetima prekriženih 

nogu,." 

 Imadudin se nasmija. 

 "Je li moguće da se Komandant pobjednika prisjetio vrlina i čari Zubejdinih?" 

 Sultanovo lice blago problijedi na spomen tog imena, ali klimnu glavom.  

 "Ona još živi u Damasku. Nije više mlada, ali kažu da joj se glas nije mnogo promijenio. 

Ako sultan dopusti, raspitaću se malo u gradu o njoj..." 

 "Ne, Imadudine!" prekinu ga sultan. "Ja sam to rekao u trenutku slabosti. Ovo je grad 

trgovaca. Ovdje slavuji ne mogu opstati. Da li ti zaista vjeruješ da može postojati još jedna 

Zubejda? Idite sada obojica i odmorite se. Zahtijevam vaše prisustvo na vijećanju a u znak 

posebne časti Imadudinu, neću vas obavezivati da prije vijeća sa mnom večerate." 

 Nisam vidio sultana u tako opuštenom raspoloženju od onih davnih prvih dana u Kairu. 

Od njegovog povratka u Damask obično je bio napet i zaokupljen državnim poslovima. 

 Kasnije, kada su velikoga proznoga majstora i mene sluge kupale u hamamu, propitao 

sam ga o Zubejdi, iznenađen što mi Šadi nikada nije spomenuo taj predmet Salahudinove 
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mladalačke strasti. Dok su nas brisali u odaji kraj hamama, on mi ispriča priču koja još jednom 

otkri njegovo zapanjujuće pamćenje. 

 "Bijaše to ljubav šesnaestogodišnjeg dječaka prema ženi velike ljepote. Smješkaš se, Ibn 

Jakube, a ja znam šta ti prolazi kroz mozak. Misliš o tome kako mogu ja, od svih ljudi, cijeniti 

ljepotu žene. Griješim li? Ponovo se smješkaš što potvrđuje da imam pravo. Razumijem tvoju 

nedoumicu. Tačno je da me i prizor tvoga neprivlačnog tijela uzbuđuje više od bilo koje žene, ali 

Zubejda je bila izuzetna zbog svoga dubokog, grlenog glasa. Ko god je čuo kako pjeva bijaše 

pogođen pravo u dušu. Iskreno ti velim, prijatelju, bila je čisto savršenstvo. 

 "Ništa ne znam o njenom porijeklu. Govorilo se da je dijete robinje zarobljene u nekoj 

bitci. Zubejda sama nikad nije govorila o svojoj prošlosti. U društvu nije mnogo govorila, mada 

mi je Al-Fadil, koji je i sâm bio njome opčinjen, jednom rekao da je bila krasan sagovornik, ali 

samo u prisustvu jedne, najviše dvije osobe. Te privilegije ja bijah lišen. 

 "Bio sam prisutan, međutim, kada je mladi Salahudin, tad još pun nadmenosti, prvi put 

vidio u prisustvu oca Ejuba i amidže Širkuha. Naravno, Šadi je i u to vrijeme bio nezaobilazan. 

To se desilo u kući jednog trgovca, čovjeka koji je silno želio ugoditi Ejubu. Iskoristio je za to 

Zubejdine usluge. Bilo je to prvi put da smo je čuli kako pjeva. Salahudina smjesta očara. Moglo 

se skoro vidjeti kako mu srce gori strašću tako čistom da je mogla sve spržiti. 

 "Zubejdi još nije bilo trideset godina. Put joj je bila svijetla, kosa tamna, a njene velike 

oči sjale su kao dvije dženetske svjetiljke. Zubi, kada bi se nasmiješila, i bisere bi obrukali. Bila 

je krhke građe i, ako mogu tako reći, podsjećala me stoga na prekrasnog dječaka kojeg sam nekad 

volio u Bagdadu. S vremena na vrijeme bi skrenula pogled, kao da je bila u nekom snu i transu. 

Njeno lice bi me tad podsjetilo na blagi, mjesecom osvijetljen oblak. Kamo sreće da je bila 

mladić, Ibn Jakube, ali ne smijem skretati sa priče. 

 "Bila je te noći u svilenoj haljini boje neba bogato ukrašenoj raznolikim pticama. Slavuji 

su bili izvezeni zlatnim koncem. Glava joj je bila prekrivena dugom crnom mahramom sa 

kružnim crvenim motivima a srebrna narukvica visjela joj je o oba ručna zgloba. No sve bi to 

čovjek zaboravio kad bi zasvirala lutnju i zapjevala. Bila je to, prijatelju moj. Čista dženetska 

muzika. 

 "Salahudina su te noći morali silom vratiti kući. Njegov amidža Širkuh ponudio je da mu 

kupi Zubejdu, ali sama pomisao da bi se ona mogla kupiti vrijeđala je njegovu ljubav. Lice mu je 

bilo blijedo kada je odlazio i krv mu pulsirala u venama, a uvijek zaštitnički raspoloženi Šadi bio 
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je kraj njega. Od te noći nikada Salahudin nije propustio priliku da sluša njenu pjesmu. Slao joj je 

i darove. Izjavljivao joj ljubav. Ona bi se tužno nasmiješila, blago ga pomilovala po glavi i 

šapnula da ženi poput nje nije suđeno da ukrašava postelju mladih prinčeva. On poče pisati 

poeziju, pod  gustom krošnjom kruške u Ejubovoj bašči. Slao joj je kuplete, od kojih jedan 

kasnije dođe i do mene. U njemu, ona je bila ljepša od punog mjeseca na nebeskome svodu, jer je 

njena ljepota trajala i nakon sabaha. Nevažna je vrijednost tih pjesama, kao što ti je jasno, ali nije 

bilo sumnje da su duboko proživljene. 

 "Zubejda je bila dirnuta dječakovom ljubavlju, ali je morala živjeti svoj život, i to život 

koji je naravno isključivao Salahudina. On nije htio prihvatiti to što mu je govorila. Nije mogao 

prihvatiti da ga neko odbaci. Vjeruj mi, Ibn Jakube, stvari su otišle tako daleko da je ovaj naš sad 

tako trezveni i oprezni sultan prijetio da će sam sebe lišiti života ako je ne bude mogao oženiti. 

Njegov amidža Širkuh napokon sredi stvar tako što ga odvede u Kairo. Ostatak priče znaš. 

Salahudin postade sultan. Zubejda ostade kurtizana."  

 Svjestan Salahudinove čvrste volje i tvrdoglavosti,  iskazah iznenađenje da je tako olako 

pustio pjevačicu da ode. Očito je otišao nevoljko, ali mogao joj se svakako vratiti u nekom 

nastupu bijesa, čak je kasnije i oženiti. Činjenica da je bila kurtizana ne bi njemu previše smetala. 

Svi znamo, na kraju krajeva, da su upravo kurtizane najvjernije supruge. 

 Ono što je mene zbunjivalo bilo je zašto Šadi nikada nije spomenuo tu priču. Nijednom. 

Ili je veliki učenjak pretjerivao o toj mladalačkoj opčinjenosti ili je postojao neki drugi razlog, i 

dalje  od mene sakrivan. Vršio sam pritisak na ovoga sultana pamćenja, zahtijevao da mi kaže 

cijelu istinu. 

 Imadudin samo uzdahnu.  

 "Avaj, moj prijatelju, ona je bila vlasništvo njegovog oca Ejuba. Kada je Širkuh tu strašnu 

činjenicu otkrio Salahudinu, u momku je nešto umrlo. Čvrsto sam uvjeren da je on, kad je to 

saznao, svu svoju energiju usmjerio na ratničke vještine. Kada je mene tako jedan ljubavnik 

odbacio, sav sam trud uložio u knjige koje sad pripremam za objavljivanje. Za Salahudina, bijaše 

to mačevanje i jahanje. Kao da je sva ljubav za kojom je žudio, ali koju nije mogao ponuditi 

Zubejdi, prenesena na konje. Možeš se ti smješkati, Ibn Jakube, koliko ti volja, ali moja opaska 

nije imala namjeru da te navede da se smješkaš. 

 "Zubejdino odbijanje probilo je kao nož njegovo mlado srce. Trebalo mu je puno vremena 

da se oporavi. Posljedica je bila, kao što ti nesumnjivo znaš, da se oženio mnogo kasnije u životu 
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no većina muškaraca njegovoga položaja. Kad počeše pristizati djeca, on se dao na posao koliko i 

njegov omiljeni pastuh. Uzimao je jednu ljubavnicu za drugom i napravio više sinova no otac mu 

i amidža zajedno. 

 "Uprkos tome što se njegova porodica širila, niko nije smio spomenuti Zubejdino ime u 

njegovom prisustvu. Uspomena na nju bila je zabranjena. Možda ti je stoga Šadi nikad nije ni 

spomenuo. Znao je on dobro koliko je to bolna tema. 

 "Danas sam ja itekako rizikovao. Prosto sam znao da Salahudin misli na nju. Želio je svoj 

trijumf podijeliti s njom, reći joj: 'Pogledaj ovog čovjeka, Zubejda. Postigao je mnogo više od 

svoga oca.' Osjetio sam to instinktivno i zato sam dao sebi slobodu da spomenem njeno ime. Bio 

sam istinski iznenađen kada mi je sultan odgovorio onako kako je odgovorio. Mogao me je i 

istjerati iz odaje. Mislim da je ta bol napokon minula. Vidjećemo hoće li poslati po nju kad se 

vratimo u Damask." 

 Bio sam svladan gorljivom željom da i sâm vidim Zubejdu, da joj čujem glas i da čujem 

kako svira na toj četvorožičnoj lutnji. Odlučio sam da je posjetim po povratku u Damask. Možda 

bi ona mogla dopuniti priču. A može biti da joj je to malo značilo. Možda je Salahudin, toliko 

oprezan u ratu, bio podjednako oprezan i u ljubavi? Nisam mogao tek tako zaboraviti tu priču. 

Imadudin mi je rekao sve što je znao, ali sam osjećao da tu ima još nešto. Ja ću otkriti cijelu 

istinu. Ako Zubejda ne bude htjela pričati, ispitaću Džemilu. Ona je jedina bila u stanju iscrpiti 

sultana svojim pitanjima sve dok joj ne kaže ono šta želi znati. 

 Šadi, jedina osoba koja mi je mogla ispričati cijelu priču, izdala me je. Dok sam se 

pripremao da prisustvujem sastanku ratnoga vijeća, Šadi mi uđe u glavu i ja se s njim posvađah, 

tako u mislima. 
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Posljednji sastanak ratnog vijeća 

 

 
 Iako mi je Imadudin povjerio da je sultan ovaj sastanak ratnog vijeća smatrao najvažnijim 

u  ovome džihadu, nisam mu bio sklon povjerovati. Pretpostavio sam da Imadudin to meni govori  

da bi uvećao vlastiti značaj sultanovog pouzdanog savjetnika. Ovom prilikom sam bio u pravu. 

Mislio sam da će ratno vijeće biti puka formalnost, slavljenje pobjede tokom koje će naš 

sultan najaviti polazak u Jeruzalem. Ima nekih misli koje čovjek mora uz osmijeh odmah 

odagnati. Ovo je bila jedna od tih misli. 

 Kada sam ušao u prepunu odaju u kojoj su se već bili okupili emiri, osjetio sam 

neizvjesnost i napetost. Iz pozadine sam mogao vidjeti sultana u razgovoru sa Al-Afdalom, 

Imadudinom i Takiudinom. Ovaj posljednji se govorio, dok su drugi klimali glavom. Emiri me 

propustiše da se probijem do sultana, ali to su činili kao što se propušta omiljena vladareva 

životinja. Nije bilo znaka ljubaznosti ni ohrabrenja na njihovim licima. Čak se i Keukburi doimao 

uzrujan. 

 Sve dok nisam stigao do mjesta na kojem je sultan sjedio, nisam shvatio zašto su emiri 

bili ljuti. Salahudin i najbliži članovi njegove porodice upravo su se bavili podjelom ratnog 

plijena, što je obično najosjetljiviji trenutak kad god se osvoji neki grad. 
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 Salahudinove sklonosti teško da su bile nepoznate emirima. On bi obično naredio da se 

nešto novca sačuva za džihad, a ostatak razdijeli jednako svima koji su umarširali u grad. Ali, 

njegov me sin podsjeti na jednu drugu tradiciju koje su se pridržavali drugi vladari prilikom 

svetog rata -da sve ostave svojim sinovima. 

 Pod velikim pritiskom, sultan darova grad i sva njegova imanja Al-Afdalu. Rafinerija 

šećera bila je data Takiudinu, dok je veliki i umni Imadudin dobio veliku kuću. Al-Afdal je to sve 

već bio najavio emirima, što bijaše greška. Oni bi u svakom slučaju gunđali, ali bi tu vijest 

primili sa mnogo više dobre volje da im se obratio sultan. Imadudinu se sve to nije nimalo 

dopadalo i on je savjetovao da sve treba staviti u ratnu riznicu za plaćanje ratova koje je tek 

valjalo vojevati. 

 "Ne sumnjaj, o sultane", šapnuo je Salahudinu, "da će Franci poslati po pomoć preko 

mora i da će stići mnogi vitezovi. Nama će trebati novca ako krenu u treći 'križarski rat'!" 

 Salahudin se složio, ali je rezignirano slegnuo ramenima. Potom je ustao da se obrati 

emirima. Na tren, šutnju su remetili samo cvrčci što su se napolju čuli.  

 "Ja znam o čemu neki od vas razmišljaju. Pitate se zašto odlažem marš na Al-Kadisiju. 

Dozvolite mi da vam objasnim. Ja ne želim da Al-Kadisija ikad više padne u ruke nevjernicima. 

Ako bismo je sutra zauzeli - a mi to bez po muke možemo, uz Allahovu pomoć, postići, sad kad 

su Franci izgubili svoje najbolje vitezove u Hatinu - to bi bila strašna greška. Razmislite i 

shvatićete šta vam govorim. Franci još uvijek drže gradove uz obalu. U te gradove i luke stići će 

brodovi iz njihovih dalekih zemalja - sa još vitezova, još oružja, još križeva i još alkohola. Svi će 

se oni odmah  udružiti s nevjernicima koji su još uvijek ovdje i Al-Kadisija će pasti pod njihovu 

opsadu. To vam je tako.  

 "Iz tog razloga ćemo mi podijeliti naše snage i uzeti sve gradove uz obalu. Kao što znate, 

ja nisam nikada sretan kada je naša armija podijeljena i kada se emiri razdvoje pa vode odrede u 

različite bitke. Ali to ćemo morati uraditi prije no što uđemo u Al-Kadisiju. Želim  to drvo tako 

snažno protresti da mu svaki list padne na zemlju. Osim jednoga. A onda ćemo taj jedan list 

ubrati k'o rijedak i dragocjen cvijet. Očistimo obalu zasvagda od tih nevjernika. 

 "Za mene, Tir je važniji i od Al-Kadisije. Ako uzmemo njegovu luku, zauvijek ćemo 

ščepati Franke za gušu. Vitezovi koji dođu preko mora osjetiće našu vatru dok su još na 

brodovima. Želite čuti moj plan? Vrlo je jednostavan. Pažljivo me saslušajte, jer evo vam moga 

plana: Haskalon. Jafa. Saida. Bejrut, Džubajl, Tartus, Džebala, Latakia, Tir - i tek onda Kadisija. 
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 "Da su nam Franci jedini neprijatelji,  mi bismo ih uz Allahovu pomoć iz ovih krajeva već 

davno otjerali. Mi imamo tri neprijatelja, pored Franaka. Vrijeme, daljinu i one muslimane koji bi 

radije ostali u svojim kulama i pratili bitku izdaleka. Poput hijena u jazbinama, oni se boje izići i 

gledati tigrove kako se bore. Ti vjernici su nanijeli sramotu, kukavičluk i bruku imenu našega 

Poslanika, mir neka je duši njegovoj. Nek sad znaju da ćemo mi pobijediti a tad će oni biti 

osramoćeni i prezreni u očima svih muslimana. Allah će nam pomoći da ih sve savladamo." 

 Sultanove riječi iznenadiše emire. Smješkali su se i klimali glavom dok je govorio, a kad 

završi, oni jednoglasno viknuše: 

 "Samo je jedan Allah i On je Allah a Muhamed je Njegov Poslanik." 

 Keukburi progovori prvi. 

 "Komandante pobjednika, ja sam siguran da govorim u ime svakoga ko je ovdje prisutan, 

kad kažem da Allah tebe istinski voli. I ja sam mislio da ne treba odlagati opsadu Al-Kadisije. 

Sad si me ubijedio da nisam bio u pravu i da nestrpljenje nikada nije koristan vodič u ratu. 

 "Uz tvoju dozvolu, ja bih ti postavio jedno pitanje." 

 Sultan klimnu glavom u znak odobravanja. 

 "Jedini način na koji možemo postići  brzu pobjedu je naše snage rasporediti niz obalu, 

ali..." 

 "Ja znam šta tebe brine, Keukburi, jer to brine i mene. Ja sam se uvijek bojao poslati svoju 

porodicu ili svoje najbliže u pohod, u kojima će biti sami. Ali mi nemamo izbora. Brzina je od 

suštinskog značaja. Ja želim da naši vojnici prekriju obalu kao mravi. Ti, moj pouzdani Keukburi, 

moraš počistiti put od Teverije sve do Akre. Zauzmi svako selo i grad, počev od Nazareta, gdje se 

rodio naš Isa. Zauzmi templarski zamak u Al-Fuli. Hisamudin nek' zauzme Sebastiju i Nablus. 

Bedrudine, ti ideš na jug i zauzećeš Haifu, Arsuf i Kajzariju. Takiudin će marširati na Tibnin i 

Tir, a ja ću zauzeti Bejrut i Saidu. Imadudin je bio marljiv pa će sad svakome od vas dati 

procjenu kakav nas otpor očekuje u svakom od tih gradova. Ja mislim da je Nablus, gdje naših 

muslimana ima više no Franaka, i to sto prema jedan, jedino mjesto gdje bi se mogli odmah 

predati. Franci znaju za naše uspjehe ali će drugdje možda radije produžavati vlastitu agoniju. U 

tim slučajevima, nemojte oklijevati. Tamo gdje žele pregovarati o predaji, morate biti 

velikodušni, jer nisu ugroženi samo životi Franaka. Nek je Allah s vama. Sutra krećemo." 

 Slijedećeg dana, Salahudin, u počasnoj odori i sa ogrlicom od crnih i bijelih bisera o 

vratu, krenuo je iz grada praćen dugom kolonom. Uz njega su bili svi njegovi emiri koji dođoše 
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da se s njim oproste prije no i sami krenu. Sultan je izabrao svoje mačevalce, strijelce i topdžije. 

Bili su to  vojnici što su se s njim borili nekoliko godina. Imadudin i ja smo jahali s njim. Izvan 

kapija Akre zastali smo da sultan razmijeni nekoliko posljednjih riječi sa svojim emirima. 

Takiudin i Keukburi dojahaše do njega, sjahaše sa konja i poljubiše mu odoru. Izraz lica mu se 

omekša kad vidje ovu dvojicu mladića koji su mu rasli pred očima i kojima je vjerovao koliko i 

samome sebi. Nasmiješi se i naredi im da krenu na put.  

 "Slijedeći naš susret je pred kapijama Al-Kadisije." 

 U to njegov sin, mladi Al-Afdal, u punom oklopu, pun sebe, kako i dolikuje 

sedamnaestogodišnjem dječaku, stiže u galopu na pastuhu crnom kao ugalj. Jedva se držao na 

konju što razonodi njegovog oca, koji ipak sakri osmijeh. Al-Afdal skoči sa konja i poljubi očevu 

odoru malo prenaglašenim gestama.  

 "Neka te Allah rukovodi u upravljanju ovim gradom, Al-Afdale", reče mu otac. "Jednog 

dana ti i ja ćemo skupa krenuti na hadž u Mekku, ali tek nakon što osvojimo Al-Kadisiju. Sad se 

vrati u svoj grad, ali upamti da smo svi mi samo smrtnici i da vladamo samo zato što nam to 

narod dopušta. Izbjegavaj pohlepu i nikada ne pokazuj tvrdoglavost. Vladari koji se tako 

ponašaju samo time kriju nesigurnost. Sve svoje nade polažem u tebe, Al-Afdale, a najveća mi je 

nada da me nikada nećeš razočarati." 

 Sa ovim riječima, sultan podiže desnu ruku i naša armija krenu iz Akre. 
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Salahudina slave kao velikog osvajača, a on odlučuje da ne zauzima Tir,  

Mada mu Imadudin drukčije savjetuje 

 

 
 Marš je bio ugodan. Sultan nije želio bez razloga zamarati svoju vojsku. Sela i gradovi 

padali su bez borbe i on ih je dodavao svojim osvajanjima, koji počeše ličiti na nisku bisera. 

Svugdje, stanovnici, bili muslimani ili kršćani, ili pak moje vjere, okupljali su se da nas osmotre. 

Često su dovodili djecu da ih svojim dodirom blagoslovi. Muslimani su se radovali, ali nije u 

tome bilo slavodobitnosti. Primijetio sam kako je za narod uobičajeno da proklinje poražene a 

opjevava pobjednike. To je pravilo rata. Tako se ljudi brane od neizvjesnosti.  

 Pa ipak, u svakom selu i gradu uvijek ima i onih čija pohvala lažno zvuči. U iskazivanju 

odanosti novome osvajaču, oni kaljaju ime bivšeg vladara, prave neumjesne šale i vrijeđaju mu 

ugled, kao djeca kad se bace na psa skitnicu. To su obično isti oni koji nikada nisu pružili otpor 

Francima, ali nakon pobjede postaju najglasniji osvetnici, dajući sebi nov identitet. 

 Jedan se hvalisao kako je našao franačkog viteza blizu potoka i odrubio mu glavu, tako da 

je potok bio crven od krvi. Drugi se opet nadmetao sa ovom pričom, dodajući svoju, još i 

dojmljiviju. Pričao je kako je jedne noći uhvatio franačkog viteza kako obeščašćuje neku 

djevojku, naravno, našu muslimanku, i kako mu je proburazio mačem srce i onda odsjekao testise 

i bacio ih psima.  

 Nakon nekoliko takvih priča, sultan naredi da će svako ko bude lagao o svojim uspjesima 

biti javno izbičevan. Proširi se glas kako ovaj sultan nije sklon lažovima, te broj hvalisavaca 

odmah opade. Salahudin je bio bijesan na te bezvrijedne hvalisavce koji su se penjali na lešine 

onih koji su ipak, bez obzira na svoje mane, pali u borbi.  
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 Kada smo bili blizu Tiru u našim redovima dođe do podjele. Imadudin je smatrao da grad 

treba uzeti odmah, bez obzira na njegove tvrđave i moguć žestok otpor. Podržala ga je većina 

emira. Tvrdili su, pošto ih je sam sultan ubijedio da je osvajanje Tira važnije čak i od zauzimanja 

Jeruzalema, da nema nikakvog smisla odlagati napad.  

 Ja se dobro sjećam te večeri kad smo podizali tabor usred voćnjaka naranči prepunog 

poljskog cvijeća. Njihov miris me potpuno obuzme čak i sad, dok se prisjećam te noći. Tamni 

oblaci su prekrili nebo, a Salahudin je hodao gore-dolje po taboru. Nije ni s kim razgovarao. S 

vremena na vrijeme, ubrao bi naranču, ogulio je i pojeo. Huka daleke grmljavine smetala mu je. 

Kad napokon podiže pogled, poče padati kiša.  

 Skoro cijeli je sat bio sam, dok su emiri i Imadudin čekali pred njegovim šatorom. Sada 

su se svi sklonili sa kiše. 

 O čemu li je razmišljao? Gledao ih je dugo. Znao je šta misle. Onda je odlučno krenuo 

prema vratima svog šatora i provirio vani. Još je padala kiša. Vratio se i obavijestio ih da je 

odlučio sad zaobići Tir. Marširaće se na Saidu, a kasnije krenuti prema Bejrutu. Tir će morati 

sačekati do našeg povratka u Jeruzalem. 

 Razočarenje se vidjelo na svakom licu, ali niko nije osporio sultanovu odluku. Čak je i 

Imadudin, koji je obično vrlo pričljiv, šutio. Rekao mi je kasnije da nije smatrao da posjeduje 

dovoljno vojnog znanja da ospori sultanov stav, mada je znao da je ta odluka pogrešna. Sultanova 

odlučnost imala je malo veze sa onim što je nalagao džihad. Bio je to netipičan čin čiste 

sentimentalnosti.  

 "Ja znam da svi misle da griješim, Ibn Jakube", priznao mi je te noći, nakon što smo 

objedovali njegov omiljen čorbast grah. "Činjenica je da se moj stari prijatelj, Rejmond od 

Tripolija, krije u tirskoj tvrđavi. Ja sam mu dopustio da pobjegne iz Hatina. Ponos mu neće 

dopustiti da se preda, a ja još uvijek ne želim da ga ubijem. Sudbina se zavjerila da nas učini 

neprijateljima, ali ja još uvijek osjećam bliskost prema njemu. Prijateljstvo je svetinja. Moj otac i 

amidža učili su me tome kad sam bio dječak i ja to nikad nisam zaboravio. Sada mi glava govori 

da griješim, ali srce mi ne dozvoljava da izdam povjerenje. Da li me razumiješ? Ili si i ti, kao i 

Imadudin, potpuno obuzet našim pobjedama, pa su ti povjerenje i prijateljstvo postale prazne 

riječi bez ikakvog značaja? Uvijek ista priča. Mi koji se borimo razumijemo ograničenja bitke 

bolje od onih koji ostanu u taboru da piskaraju." 
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 Iskoristio sam priliku, koju mi je tako ljubazno pružio, da svoj stav izdvojim od 

Imadudinovog, ali sam mu rekao da nije samo veliki učenjak uzrujan. Emiri a i neki vojnici 

smatrali su greškom ne zauzeti sad Tir. Na to on, zamišljen, zašuti i oslobodi me dužnosti za to 

veče.  

 Puhao je blag povjetarac kad sam izišao iz njegovog šatora u noć. Kiša je stala. Oblaci su 

se raščistili a ćilim od zvijezda bijaše prostrt na nebu. Iznenada na sva moja čula kao da nasrnu 

nekakva mješavina mirisa tog voćnjaka naranči. Poljsko cvijeće. Jasmin. Naranče. Miomirisne 

trave. Ili mokra zemlja. Sve je to nekako naročito mirisalo, ali tek je njihova mješavina bila 

zadivljujuća. Odlučih da malo prošećem, ali Imadudin mi ne dopusti da uživam u samoći. Njegov 

sluga me je čekao ispred sultanovog šatora i obavijestio da njegov gospodar jedva čeka da me 

vidi. Kakav je uopće izbor imao ovaj ponizni pisar kad se našao pred tako moćnim pritiskom? 

Odustao sam od šetnje i krenuo za slugom do Imadudinovog šatora. Bio je loše volje. Ratovi i 

tegoban život u taboru nisu godili velikom čovjeku. Nedostajale su mu njegove ugodnosti, 

njegovi momci,  njegovo vino, njegova hrana i njegov Damask. Gunđao je. 

 "Pa?" 

 Ja sam glumio da me zbunio pitanjem. 

 "Zašto, Allaha ti, Salahudin odluči da zanemari Tir? To je vrlo glupa odluka!" 

 Ja se nasmiješih i slegnuh ramenima. 

 "Ja sam samo njegov pisar, učitelju. On se meni ne povjerava." 

 "Ti si lukavi i lažljivi kučkin..." 

 Molio sam ga da ne završava rečenicu. 

 "Kada me je, davno jednom u Kairu, sultan odlučio zaposliti kod sebe, jasno mi je stavio 

do znanja da je sve što mi kaže povjerljivo. Nije mi dao da prisustvujem ratnom vijeću jer se 

bojao da bi me Franci mogli zarobiti i mučiti me da saznaju tajnu njegovih ratnih planova. Ne 

znam ja koji su njegovi vojni razlozi da sad ne zauzima Tir." 

 Imadudin ustade, podiže desnu nogu i glasno prdnu.  

 "Postao si previše mudar kad je tvoje dobro u pitanju. Nema tu vojnoga razloga. 

Osjećanja su ga navela na tu odluku. Njegov prijatelj Rejmond od Tripolija je u Tiru. Mi to svi 

znamo. I da mu je Rejmond bio ljubavnik, ja bih napadao zbog te odluke, mada bi moje 

neodobravanje bilo ublaženo razumijevanjem. Prijateljstvu nema mjesta u džihadu, kad je 
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sudbina same naše vjere ugrožena. Vara ga njegov instinkt. Njegova je odluka pogrešna. Veliki 

Nurudin nikada ne bi odobrio ovu glupost!" 

 "Možda je to što kažeš tačno", odgovorio sam mu. "A opet, činjenica je da pobožni sultan 

Nurudin, koliko je god žudio da to postigne, nikada nije zauzeo Jeruzalem. Našem će sultanu to 

poći za rukom." 

 "Nadam se", reče Imadudin, "i molim se Allahu da se to što kažeš i dogodi, ali nisam baš 

siguran. U povijesti nema izvjesnosti." 

 Dva dana kasnije se predala i Saida i mi smo umarširali u taj grad. Na trenutak, pitanje 

Tira kao da je zaboravljeno. Sultan je bio zadovoljan što niko nije poginuo. Želio je ostaviti jednu 

malu jedinicu u gradu, a onda krenuti prema Bejrutu to isto popodne. Ali, vlastelini u tom gradu 

zamoliše ga da im svojim prisustvom učini čast - bar na jednu noć.  

 Salahudin nije bio sklon prihvatiti taj poziv - nije volio prazne formalnosti - ali Imadudin 

je bio užasnut na tu pomisao. Nagnu se i šapnu sultanu  da bi odbiti takvu ponudu bilo krajnje 

uvrjedljivo. Kao i u drugim pitanjima diplomacije, sultan se pobunio na taj savjet, ali se na kraju 

složio. Svi su uzdahnuli sa olakšanjem. Vojnici su bili zagrijani i umorni, a Saida bijaše zavodljiv 

grad. 

 Sultana, njegove emire, Imadudina i mene odvedoše da otpočinemo u tvrđavi. Odatle smo 

vidjeli vojnike kako trče na obalu, skidaju odjeću i plivaju u hladnoj morskoj vodi.  U hamamima 

u tvrđavi voda bijaše mlaka i bili su prepuni. 

 To veče, pošto je sultan rano otišao na počinak, Imadudin i ja večerasmo kao gosti 

saidskih uglednika. Sofra je bila veličanstvena. Ja nikad, otkad napustih Kairo, nisam jeo tako 

raznovrsne ribe. A riba iz Nila, mada se sprema na razne načine, bila je ipak od jedne te iste vrste. 

Te noći u Saidi, sva raznovrsnost mora bila nam je izložena u punome sjaju. Jela nisu išla sama. 

Prepune boce vina točile su nam prekrasne djevojke koje nisu ni pokušavale prikriti svoje čari. 

Naravno,  Imadudina su ostavljale ravnodušnim, ali su zato na trojicu emira iz Damaska ostavile 

snažan dojam. Počeli su budni sanjati o budućim zadovoljstvima koju im je obećavala 

predstojeća noć. I ja bih rado učestvovao u tim slastima, ali veliki učenjak nije imao vremena za 

dangubljenje te prirode. Kada smo večerali i popili vruću vodu začinjenu narančinim beharom, on 

ustade, zahvali našim domaćinima i zatraži da ga otpratim do njegove odaje.  
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 "Izvini što te večeras razočarah, Ibn Jakube. Vidio sam ti pohotu u očima kad si gledao 

one ždrebice, ali ja večeras moram s tobom porazgovarati o nečemu važnom. Zapravo, treba mi 

tvoja pomoć. Brine me Salahudin." 

 Ja sam oduvijek pretpostavljao da me Imadudin smatra tek za skromnog jevrejskog pisara, 

koji se nekako dočepao najužeg sultanovog kruga. U prošlosti, ton mu je obično bio sarkastičan 

ili netrpeljiv. Šta je to izazvalo promjenu? Bio sam zbunjen ali i polaskan što se prema meni 

odnosi kao prema sebi ravnom.  

 "Zašto te toliko brine sultan?" 

 "Njegovo zdravlje me brine. Ima stomačne grčeve i Allah bi nam ha ga mogao uzeti 

svakog časa. Ako bude predugo odlagao zauzimanje Al-Kadisije, ta bi mu nagrada mogla 

zauvijek izmaći. Jednom, kad on ode, emiri će ščepati jedan drugog za gušu. Zajednički 

neprijatelj biće zaboravljen. To je usud moje religije, Ibn Jakube. To je kao da nas Allah, pošto 

nas je vodio tokom Poslanikovog života, sad odlučio kažnjavati zbog naše pohlepe. Rekao sam 

sultanu, a i Al-Fadil me je podržao u tome, da on ne smije, kad zauzmemo Bejrut, više gubiti 

vremena na obali. Mora zauzeti Kadisiju. Ja želim da mi ti daš savjet." 

 Bio sam zatečen. Da li je on htio da kaže da sam ja sad treći član toga mudroga trojstva? 

 "Nije vrijeme za skromnost, Ibn Jakube. Mi znamo da sultan veoma cijeni tvoj savjet. 

Nemoj nas razočarati." 

 Dva dana kasnije mi smo se utaborili blizu zidina Bejruta, na mjestu sa pogledom na 

more. Bio je vlažan dan a takvo vrijeme djeluje na sultana. Bio je nervozan i nestrpljiv. I 

Imadudin je bio bolestan. Strašno ga je bolio stomak, kasnije je i povraćao. Mervan, sultanov 

liječnik, naredio mu je strogu dijetu; samo čajeve od trava i povrće. Meso nije okusio i stanje mu 

se poče popravljati. Ali, drugog dana liječenja, bolovi su se vratili. Mervan je predložio sultanu 

da bolesnika vrati u Damask. Tamo bi ga mogli ponovo pregledati i liječiti kako treba. Mervan je 

bio stručnjak za rane i ratne povrede.  

 Salahudin, uvijek zabrinutiji za zdravlje svojih bliskih prijatelja nego za svoje vlastito, 

naredio je da jedan odred vojnika odvede njegovog bolesnog tajnika u Damask. Imadudin se 

mlako pobuni, ali mi je bilo jasno da je zapravo oduševljen. Kada sam se s njim opraštao, 

namignu mi.  
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 "Samoća, Ibn Jakube. Žudim za samoćom. Džihad je neophodan, ali moj rad sad trpi. Nije 

lako razmišljati o prošlosti kad ti se sadašnjost čini tako neizvjesnom, a smrt vreba u liku 

Franaka. Moje odsustvo će uzrujati sultana, ali ti se malo potrudi oko njega." 

 Ja sam klimnuo glavom i promrmljao nekoliko riječi saosjećanja kako ću ga uskoro 

vidjeti, potpuno oporavljenog, u Damasku. Ali, ipak, dok su ga odnosili, Šadijev glas mi odjeknu 

u glavi.  

 "Ne voli život u ratnom taboru, ha? Treba mu samoća, ha? E baš sam iznenađen. A bio je 

sa toliko mladih vojnika da sam prestao i brojati. Njegova bolest je u pretjerivanju, ni u čemu 

drugom." 

 Sultan je pretpostavio da će se Bejrut, kao i primorski gradovi,  sretno i spokojno predati, 

ali nam se glasnik vrati sa lošim vijestima. Franci su se odlučili boriti.  

 Salahudin samo uzdahnu. 

 "Ja sam se nadao da više nećemo gledati leševe sve dok ne stignemo do zidina Al-

Kadisije. Zašto ove budale stvarno hoće da se bore, Ibn Jakube?" 

 Imadudin ili Al-Fadil imali bi spreman odgovor na ovo pitanje, ali ja sam bio toliko 

naviknut da ja slušam njega i samo bilježim njegove misli da sam se rijetko usuđivao ponuditi 

svoje mišljenje, osim kada bi me on natjerao. Namrštio se. 

 "Dakle? Imaš li kakvo objašnjenje?" 

 Ja mu se osmjehnuh i odmahnuh glavom. 

 "Te budale misle da će ih, ako mi se nakratko odupru i žrtvuju nekoliko svojih vitezova, 

njihove vođe nagraditi. Žele im pokazati da se nisu olako predali. Pošalji im moj odgovor, Ibn 

Jakube. Reci im da će, ako se smjesta ne predaju, doživjeti Allahov gnjev. Mi ćemo ih zasuti 

strašnom paljbom i uništiti im grad. Reci im da zbog njihove tvrdoglavosti odustajemo od 

velikodušnih uslova za njihovu predaju." 

 Naklonio sam mu se i povukao u svoj šator. Tu sam počeo sastavljati sultanovo pismo. 

Bio sam sretan zbog časti da zamjenjujem Imadudina, ali nisam bio siguran da li da oponašam 

majstorov stil ili da razvijem vlastiti. Imadudin se toliko naviknuo na pisanje sultanovih pisama 

da je, kad bi ih Salahudin glasno čitao, vjerovao da ih je on i napisao. Uvijek je, prilično 

nekarakteristično za njega, uživao u laskanjima koja bi uslijedila nakon čitanja tih pisama. Samo 

ga je Al-Adil, njegov mlađi brat, usuđivao zadirkivati. Prije nekoliko mjeseci, nakon večere, Al-
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Adil tako upita Imadudina šta misli o pismu koje je sultan toga dana uputio Rejmondu od 

Tripolija. Učenjak se na čas zamisli i odgovori: 

 "Nije to baš sultanov najbolji sastav." 

 Salahudin je bio iznenađen a Al-Adil reče: "Ma hajde, Imadudine, skromnost ti ne leži." 

 Proveo sam cijelu noć sastavljajući uslove predaje. Sam je dokument bio kratak, ali sam 

ga nekoliko puta ispisivao sve dok nisam bio ubijeđen da je savršen. Sultan ga pogleda nakon 

sabah-namaza i namršti se.  

 "Previše kitnjasto. Previše nagizdano. A tek na kraju nabrajaš naše uslove. Zapečati ga i 

pošalji smjesta." 

 Povrijedila me je njegova kritika, ali sam znao da je u njoj bilo istine. Shvatio sam da 

nisam trebao ni pokušavati oponašati Imadudinov stil. Kasnije sam razmišljao o tome kad me 

grubo prekinu dolazak neprijateljevog glasnika. Naši velikodušni uslovi su bili odbijeni. Franački 

plemići odbili su nam predati Bejrut. 

 Sultanov gnjev  raspali cijelu vojsku. Naredio je da odmah napadnemo grad te se opsadne 

kule počeše primicati zidinama Bejruta. Ja sam jahao uz njega, prvi put mi je pružio tu čast, ali 

nisam znao šta mu je prolazilo kroz glavu. Bijaše šutljiv. Naša taktika je bila iskušana i sto puta 

provjerena. Emiri, komandanti odreda, znali su savršeno dobro šta im je činiti. Još jednom,  

branioci nas iznenadiše. Umjesto da su ostali u gradu i pokušali odbaciti naše napredovanje 

iznutra, Franci otvoriše kapije i iziđoše iz grada da se s nama bore na otvorenom. Strahovali su od 

naših vatrenih tanadi i željeli po svaku cijenu spriječiti rušenje grada.  

 Salahudin nije morao sam učestvovati u borbi. Njegovi emiri su uspjeli izazvati velike 

gubitke i odgurnuti neprijatelje u grad, iza zidina. To je katastrofalno djelovalo na moral naroda. 

Mislili su da smo ušli u grad. To dovede do sumanute bježanije u luku, u potrazi za sigurnošću 

što ju je pružalo more. U samom gradu, zavladaše pljačka i sveopća zbrka. 

 Franačke vođe, podijeljeni na tigrove, koji su htjeli napasti, i ovce, koje su se željeli 

predati, shvatili su da su ovce od početka bile mnogo mudrije. Njihovi glasnici nam stigoše sa 

prihvaćenim uslovima predaje, što sam ih ja prije nekoliko dana bio stavio na papir. Sultan ih je 

mogao kazniti zbog toga što su nam oduzimali vrijeme, ali se dobrodušno nasmija i prihvati 

ponuđeni grad. 

 "Dakle, Ibn Jakube, čini se da se Francima više dopao tvoj dokument nego meni." 
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 Ujahali smo u još jedan osvojeni grad, ali narod je bio vrlo ogorčen i tih. Bili su gnjevni 

zbog nepotrebne pogibelji i štete koje su zapravo bile greška njihovih vlastitih vođa. Ali, radije su 

krivili nas. 

 Gradski telal se čuo na ulici. Objavljivao je katastrofu. 

 "Veliki sultan Jusuf Salahudin ibn Ejub je ušao u naš grad. Čujte i počujte uslove 

predaje!" 

 Te večeri, nakon što se okupao i odmorio, sultan i ja smo se popeli na kulu i posmatrali 

kako talasi udaraju od stijene ispod nas. Sunce je bilo pri zalasku. Pogled mu je bio usmjeren 

prema horizontu. Veličanstveno more umirilo ga je i on se duboko udubio u misli. Dugo ni on ni 

ja ne progovorismo. Onda mi se okrenu sa nekim čudnim, dalekim pogledom. 

 "Znaš šta, Ibn Jakube? Ako dragi Allah dâ, pa mi osvojimo ove obale, i oslobodimo Al-

Kadisiju, podijeliću naše carstvo. Ostaviću ga svojoj braći i sinovima. A ja ću onda otići u Mekku 

na hadž i sasvim se posvetiti dragome Allahu. 

 "A potom ću se pripremati da pređem ovo uzburkano more, čiji je sadašnji mir, Ibn 

Jakube, vrlo varljiv. Otići ću u zemlju gdje žive Franci i dati se u potjeru za tim huljama sve dok 

svi ne prihvate Allaha i Poslanika njegovog. Učiniću to čak i po cijenu pogibije. To je važno jer 

će samo tako drugi preuzeti moj mač i dovršiti ono što ja nisam mogao postići. Ako ne 

zasiječemo Franke u korijenu, oni će nam nastaviti izjedati meso, kao skakavci što zamrače nebo 

i proždru nam svu ljetinu." 
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34 

Halima umire u Kairu; ružne glasine 
okrivljuju za to Džemilu 

 

 
 Sultan se nije odmarao u Bejrutu. Čim su Franci razoružani, imenovao je jednog od svojih 

emira, odabrao nekoliko jedinica vojnika i predao im kontrolu nad gradom. Mi ostali odjahali 

smo u Damask, vođeni samo zvijezdama. U zoru smo stigli u grad. Oprostio sam se od 

Salahudina, koji je odjahao prema tvrđavi, i otišao svojoj kući.  

 Rahelu ne zatekoh u kući. Na trenutak, srce mi poče udarati jer se sjetih onog 

sudbonosnog dana u Kairu, ali me naš sluga, koji se pojavi, brišući sanjive oči, umiri. Bila je sa 

našom kćerkom, a mjesecima su me iščekivale. 

 Poslao sam ga po Rahelu, a ja sam se umio vodom iz bunara u našoj avliji. Iscrpilo me 

danonoćno jahanje. Iako sam se navikao na konja, nikad nisam sasvim opušteno jahao, onako 

kako to čini sultan. Leđa su me boljela, a bedra se ukočila od boli. Voda mi je pomogla. Ušao 

sam i legao u našu postelju.  

 Bilo je podne kada me probudi nečije gugutanje. Ustao sam i ugledao nasmijana lica moje 

žene i kćeri. Dječak je bio krupan i zdrav, ali se rasplakao kada ga ja podigoh i poljubih u obraze. 

Rahela ga spasi iz mojih ruku a ja zagrlih njegovu majku, a onda i njenu majku koja mi šapnu : 

"Ovo je dijete naša nagrada za godine boli i muka. Živ si i zdrav, hvala Bogu." 

 "Možda, ali sultanove pobjede su  me održale u životu." 

 Nasmijali smo se, a onda ona ponovo progovori. 

 "Merjema i ja smo mislili da bi bilo dobro otići u našu kuću u Kairu i provesti tamo ovu 

zimu. I njen muž bi pošao s nama. On ima prijatelja u Kairu, mada nikad nije vidio taj grad. 

Čekali smo tvoju dozvolu." 



 242 

 "Imate moju dozvolu, naravno. Kamo sreće da i ja mogu poći sa svima vama, ali mi za 

koji dan polazimo u Jeruzalem. Sultan neće više da odlaže. Odlučio je da prije kraja ovoga 

mjeseca klanja u džamiji Al-Aksi, a ja ću posjetiti mjesto naše stare sinagoge. Poslije toga, kada 

me oslobodi na nekoliko mjeseci, pridružiću vam se u Kairu." 

 Rahela se nasmiješi. Ona je uvijek mislila, zbog onoga što sam nekad davno uradio, zbog 

moga nesretnog sjećanja na tu nadsvođenu sobu, ja nikada više neću poželjeti nogom kročiti u 

naš dom. Ali i ljubomori ima granica. Ako sam oprostio Raheli, čak zaboravio kolika je bila 

izdaja Ibn Majmonova, kako sam se onda mogao još uvijek ljutiti na kuću? Nije krivica bila u 

kamenju koje je činilo njene zidove, već u nama. Kasnije tog popodneva, kad ostadosmo sami, 

rekao sam sve to Raheli, i još mnogo toga. Vratio se spokoj među nas. Ležali smo zagrljeni, 

svjesni da je prošlost, napokon, sahranjena.  

 Avaj, dočekale su me tužne vijesti kada sam isto to veče stigao u tvrđavu. Evnuh Emdžed 

je nestrpljivo iščekivao moj dolazak, potrčao je prema meni i toplo me zagrlio. Kada se odmakao, 

primijetih da su mu obrazi vlažni.  

 "Halima prije nekoliko dana umrije u Kairu. Sultan je bio pomalo ljut. Zatražio je od Ibn 

Majmona da provede istragu i smjesta pošalje izvještaj." 

 Ta me vijest zapanjila. Halima nikada ni na tren nije bila bolesna otkad sam je poznavao. 

Šta je to moglo biti? Njen lik mi se pojavi pred očima. Vidio sam njeno blijedo i nepomično lice 

pokriveno tkaninom. Zaplakao sam 

 "Kako je Džemila reagirala na te vijesti? 

 Emdžed je šutio. 

 Ponovio sam pitanje. 

 "Ja sam joj donio vijest. Pogledala me pravo u oči, ali je ostala potpuno mirna. Potpuno. 

Njeno lice nije pokazivalo nikakva osjećanja. Ništa. Možda je samo uspjela skriti bol. Možda." 

 Vijesti o Haliminoj smrti oduzeše mi moć koncentracije. Presjedio sam cijeli sastanak 

vijeća kao omamljen. Sultanov blagi glas i Imadudinove i Al-Fadilove strasne izjave, osjećaj 

uzbuđenja i iščekivanja, vidan kod svakog emira, bili su nalik na buku, bar što se mene tiče. Želio 

sam vidjeti Džemilu, utješiti se, podijeliti s njom zajednička sjećanja na Halimu, isplakati se, i 

otkriti šta je ona zaista osjećala na smrt nekoga ko joj je toliko značio i na čiji život je imala 

toliko utjecaja.  
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 Po prvi put otkako sam zaposlen kod sultana nisam ispunio dužnosti koje mi je taj 

ljubazni vladar dodijelio. Čitaoče, nisam zabilježio ništa na tom ključnom sastanku na kojem je 

odlučena sudbina Jeruzalema. O toj temi ti moja bilježnica nema šta reći.  

 Kasnije sam to sve rekonstruisao, uz Imadudinovu pomoć, ali je on, što mu je bio i običaj, 

sebi dodijelio odlučujuću ulogu i tvrdio da je, dok on nije progovorio, sultan bio potpuno 

neodlučan. Ja znam da nije bilo tako i stoga sam svjedočenje velikog naučnika odbacio kao 

samodopadljivo i nedostojno njega. Ono što će se razjasniti u sedmicama koje će uslijediti jeste 

da je među svima koji su bili na vijećanju te sudbonosne noći vladala odlučnost. Jeruzalem će biti 

oslobođen.  

 Moje je misli i dalje mučila smrt u Kairu. Tražio sam da vidim Džemilu, ali tek dva dana 

kasnije ona prihvati moj zahtjev. Neobično tužan i šutljivi Emdžed je došao po mene. 

 Čekala me je u onom uobičajenom predsoblju gdje sam često susretao i Halimu. Na tren 

Džemiline crte su mi izblijedjele i pomiješale se sa crtama umrle žene, i ja sam tako čvrsto 

stiskao ruke da su me zaboljele. Vratio sam se u sadašnjost. Pogledah joj lice i sjetih se 

Emdžedovog opisa. Nije bilo traga tuge u njenim očima. 

 "Htio si me vidjeti, Ibn Jakube." 

 Moj jedini odgovor bio je plač. Činilo mi se da joj je oko zaigralo, ali je brzo došla sebi. 

Pogledala me je oštro. 

 "Sultanijo, došao sam da izrazim tugu zbog njene smrti. Ja znam da je vaš rastanak bio 

mučan, ali..." 

 Ona me prekinu bijesnim pogledom. 

 "Mi smo se rastale bez žaljenja. Ona je željela da ostanemo prijateljice. To nije bilo 

moguće, ali sam se složila da odbacim neprijateljstvo i gorčinu. Misliš da sam hladna i 

bezosjećajna?" 

 Uzdahnuo sam. 

 "Ima trenutaka kada je žalost beskorisna, Ibn Jakube. Njena smrt je bolna. Njeno lice mi 

se ukazuje, ali brzo i nestane. Srce zna okameniti. Iznenadiću te, Ibn Jakube. Vijest o njenoj smrti 

me je na neki čudan način dirnula. Pomogla mi je da otkrijem svoju unutarnju sreću. Znala sam 

da ću te zapanjiti, ali to ti je tako. Osjećam olakšanje. To bolno poglavlje je sad napokon 

okončano. A sve ostalo su samo sjećanja. Neka sretna - a neka tužna. Dakle, vidiš, prijatelju moj, 

ja imam izbora. Ono što sad mislim o njoj zavisi samo od mene, od mog raspoloženja, a to je, 
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vjeruj mi, veliko olakšanje. Otkako samo se Halima i ja razišle, teško mi je bilo pisati. Sada sam 

počela ponovo pisati, i jednog dana ću ti dopustiti da čitaš moje rukopise." 

 Njena hladnoća me je zapanjila. Kako je mogla biti ravnodušna na Haliminu sudbinu? 

Vidjela je moju znatiželju i oči su joj se suzile.  

 "Ja znam o čemu razmišljaš, Ibn Jakube. Doživljavaš me kao osobu bez srca, ženu bez 

samilosti. Zaboravio si da je za mene Halima umrla davno. Mnogo sam je oplakivala i bol zbog 

našeg rastanka mjesecima me je mučila. San me sasvim zaobilazio. Sve je to prije izvjesnog 

vremena minulo. Kada je evnuh Emdžed došao, plačnih očiju, da mi kaže za njenu smrt, ništa 

nisam osjećala.Da li me razumiješ?" 

 Pogledala me je u oči i nasmiješila se. 

 "Razumijem, sultanijo, ali za mene je bitno to da nje više nema. Pokopana je u zemlju. 

Nikad više nećemo čuti njen smijeh. Svakako to nije isto kao i smrt kakvu je tvoj um nametnuo 

tvome srcu." 

 Izazvao sam njen bijes. 

 "Ne! Moje srce ga je nametnulo mom umu. Posljednje vijesti o njoj koje sam primila iz 

Kaira otkrile su mi da je ona ponovno odustala od muških zagrljaja. Našla je neku mlađu ženu, 

bližu njenoj dobi no mojoj, i, barem su mi tako kazali moji doušnici, njih su dvije bile 

nerazdvojne. Talas ljubomore i gnjeva me je  tad obuzeo, ali to je bilo sve. Ništa više. Za mene, 

ova je priča zauvijek završena. Mrtva. Kažu da je otrovana po nalogu njenog posljednjeg 

ljubavnika, nekog siromašnog, zavedenog mameluka. Taj će još više patiti ako Salahudin ikad 

sazna istinu..." 

 Džemilina informacija ispostavila se tačnom. Ibn Majmon je obavio autopsiju i njegov 

zaključak je ukazivao na veliku dozu otrova. Svako je upirao prstom u mameluka koji je tvrdio da 

je nevin, ali je smaknut po kadijinoj naredbi. Samo evnuh Emdžed nije bio sasvim ubijeđen.  

 "Ona je otrovana, Ibn Jakube. Ta sirota žena je otrovana, ali ko je izdao nalog? Nikada 

nećemo saznati istinu. Taj jadni mameluk joj je bio što i ja, iskoristila ga je da zadovolji svoje 

fizičke potrebe. Ništa više. Da je otrovana u Damasku, možda bih ja bio pogubljen! Ja osjećam 

samilost za tog siromaha. U srcu osjećam da je Džemila poslala otrov zajedno sa uputama." 

 "Dosta tih gluposti, Emdžede! Tvoje su misli gore od otrova koji je ubio Halimu. Istjeraj 

ih iz svog zločestoga srca da ne bi i tebe ubile." 

 Evnuhovo lice problijedi. 
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 "Nisam svoje sumnje nikome drugom povjerio. Morao sam ih podijeliti s tobom, ali tvoj 

je  savjet mudar. Ako ne prigušim te misli, i mene će nestati. Budi siguran, Ibn Jakube, da ću ih 

prigušiti u sebi. U mojoj krvi nema ničeg mučeničkog." 

 Koliko god sam pokušavao, nisam se mogao osloboditi Emdžedovih riječi. Taj ogorčeni 

evnuh posijao je otrovno sjeme u moj mozak. Bi li to moglo biti tačno? Da li je Džemila mogla 

narediti trovanje svoje odbjegle bivše dragane? Sama pomisao na to mi se činila neshvatljivom. 

Nakon nekoliko sati mučenja, došao sam do zaključka da je Džemila nevina. Bol je zatrovala 

Emdžedovu dušu. 

 Prekinu me poznati Imadudinov glas. 

 "Izgledaš zamišljeno, pisaru. Nadao sam se da ćeš mi se večeras pridružiti u posjeti 

odajama najčistijeg slavuja Damaska. Sjećaš li se? Zubejda? Žena koja je obuzela Salahudinovo 

srce kad je bio momak, ali mu nije dala svoje tijelo?" 

 "Kako bih je mogao zaboraviti?" bio je moj odgovor. "Uhvatio si me u nezgodnom 

trenutku. Tugujem zbog tragične smrti sultanije Halime." 

 Imadudinovo lice se uozbilji. 

 "Gadne glasine teku Nilom. Al-Fadil mi kaže da je mameluk koji je pogubljen zbog tog 

zločina tražio da s njim lično razgovara. Kada je ovaj pristao, osuđeni je šapnuo Al-Fadilu : 'Ja 

sam dao otrov, ali mi ga je poslala sultanija Džemila i ona se zarekla da će se starati o mojoj 

porodici.' Prirodno, Al-Fadil to nije rekao sultanu niti kome drugom osim meni. Ja ti to govorim 

zato što su ti obje žene bile bliske. 

 "Ljubav ima moć da nas otjera u ludilo. Ljubomora je njeno najluđe čedo. Ono što je 

Džemila uradila neoprostivo je i nezamislivo, a ipak, ako mogu biti iskren, nisam iznenađen tom 

viješću. Da bi razumio Džemilu, čovjek mora i sam osjetiti gubitak ljubavnika. Avaj, ti si nalik na 

ribu iz riječnih brzaca, Ibn Jakube. Ti to nikad nećeš osjetiti. Hajdemo mi  slušati slavuja kako 

pjeva. Zubejda će učiniti da na sve zaboraviš." 

 Pristao sam mu praviti društvo, ali sam ga zamolio da me pusti da odem kući da se barem 

okupam i presvučem. Pošto Zubejdina kuća nije bila daleko od moje, on se složi da dođe po mene 

kroz jedan sat. Noć još nije osvježila i nije bilo povjetarca, pa sam se, idući kući, strašno oznojio. 

Ispričao sam Raheli priču o Haliminoj smrti,ne spomenuvši joj kraljevsku trovačicu. U avliji se 

skinuh i posuh po glavi kantom svježe, hladne bunarske vode. Rahela mi je donijela peškir. 
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 Bio sam obuzet mislima. Samo jednu osobu sam to veče želio vidjeti. Džemilu. Želio sam 

je suočiti sa Emdžedovim, Al-Fadilovim i Imadudinovim optužbama. Želio sam joj to sve sasuti 

u lice a onda motriti njenu reakciju. Želio sam istinu, ali nisam želio izgubiti Džemilino 

prijateljstvo. Želio sam da ona pljune u lica onih koji su širili te odvratne klevete. Želio sam da 

mi kaže da je nevina. Kada sam se obukao, napisao sam kratku poruku i poslao joj je, tražeći da 

me sutradan ponovo primi. 

 Imadudinov sluga je pokucao na vrata. Ja sam velikog čovjeka pozvao na čaj, ali on 

dotaknu svoj lijevi obraz i odmahnu glavom. Nisam ranije primijetio da mu je obraz natekao, ali 

činilo se da ga zub jako boli. 

 "Pokvaren zub, Ibn Jakube", promumlja. "Sisao sam karanfilčiće da ublažim bol, ali sutra 

ću ga morati vaditi. Da ti pravo kažem, ni ja nisam raspoložen večeras nizašto do za samoću 

svoje odaje. A ipak, Zubejda godinama nije pjevala. To iskustvo nikad nećeš zaboraviti, već ćeš o 

njemu pričati unucima." 

 Gradski telal je išao ispred nas uskim ulicama, čisteći za nas stazu kroz gužvu cijelih 

porodica sa gomilom bučne djece koji su izišli u želji da se nadišu svježeg zraka.  

 "Sklanjajte se, sklanjajte se, ide veliki Imadudin, savjetnik sultana Jusufa Salahudina ibn 

Ejuba." 

Pred Zubejdinom kućom ugledasmo poznata lica. Sultanovi lični stražari bili su na 

dužnosti, uzdignutih mačeva, ali ih spustiše kad su nas prepoznali. Nijemi Nubijac koji je bio uz 

sultana koliko i ja nasmija se kad nas ugleda i požuri da otvori kapiju što je vodila u avliju. 

Događaj je trebao da se odvija u avliji, obasjanoj lampama i pokrivenoj ćilimima i šiljtetima. Nije 

bilo više od petnaestak ljudi - među njima, na moje iznenađenje, i sultanija Džemila. Uljudno mi 

se nasmiješi kada me vidje. Srce mi poče udarati. 

 Naklonili smo se sultanu, koji nam pokaza da sjednemo kraj njega. Predstavi nas Zubejdi. 

Ona je imala blizu sedamdeset godina, ali joj je lice zračilo privlačnošću koja me iznenadi. Sijeda 

kosa blistala joj je u mraku i osvjetljavala lice. Nije je prala henom da skrije godine. Put joj je 

bila tamna, nalik Džemilinoj, na koju sam pokušavao ne misliti i čije me je prisustvo potreslo. 

 Zubejdine oči su bile ogromne i živahne, bez traga tuge ili žaljenja. Proživjela je bogat 

život, to je bilo očito, ali to bijaše život lišen patnje i boli? Ima li života potpuno lišenog boli? 

Ona primijeti kako je motrim i iznenada mi se nasmiješi. Zubi su joj, na moju zapanjenost, bili 

bijeli kao snijeg. Kako je, pobogu, uspjela sačuvati njihovu mladost? 
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 Kao da je čula sva moja pitanja. 

 "Salahudin te je spominjao, Ibn Jakube." Glas joj je bio grlen i jasan. "Ja znam o čemu 

razmišljaš. Shvati da je moja duša tiha i spokojna. Ja ništa ne želim. Ja ne žalim ni za čim. Samo 

se nadam da će smrt, kad dođe, biti brza, poput Salahudinovog mača kada udari Franke." 

 "Zubejda-hanuma", sultanov glas je bio blaži nego obično. "Mi smo došli da te čujemo 

kako pjevaš." 

 Tu su bila dva muzičara, koji su strpljivo čekali, prebirući po svojim lutnjama. Ona ih 

pogleda i stavi prst na usne. Željela je večeras pjevati bez pratnje. Čuo se uzdah iščekivanja, a 

onda je ona zapjevala. Slušati je bilo je kao zakročiti u sam raj. Njen glas je bio zaista 

neponovljiv. Nikad tako nešto nisam čuo, ni prije a ni kasnije. Bila je to pjesma koju je sama 

napisala i, mada jednostavna i kratka, trebalo joj je pola sata da je završi jer je svaki stih 

ponavljala nekoliko puta uz muzičke varijacije. 

  

ZUBEJDINA LJUBAVNA PJESMA 

 Jedne tople noći popismo malo vina. 

 Blag povjetarac milovao mi je usplamtjelo lice. 

 On me odvede na trijem i pokaza mi mjesec 

 I pokuša me uvjeriti da voli drugu. 

 Smijala sam se. Plakala. 

 Nisam mu vjerovala. 

 "Ti, nesretniče, jadniče", rekla sam, 

 "mlad si pa brkaš stvarnost i snove." 

 On se nasmiješi. Ostavi me.  

 Tek jedna slana suza mi pade niz obraz  

i znala sam 

 Da sam ja ta koja je zbunjena. 

 Da, ja. 

 Ja. Ja. Ja. Ja. Ja. 

 Zubejda nije više pjevala te noći. Muzičari su nas zabavljali, dok smo sjedili za njenom 

brižljivo pripremljenom sofrom. Sultan je malo jeo, a Imadudina zubobolja nije izgleda spriječila 

da uživa u četiri različite vrste mesa ponuđene na sofri.  
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 Poslije večere još je svirala muzika a onda se Džemila poče spremati da krene. Zamolila 

me da pođem s njom do tvrđave. Sultan klimnu glavom u znak odobravanja i ja ostavih veliku 

pjevačicu, koja me pozvala da je ponovo posjetim kako bi mi ispričala svoju priču. 

 Džemila nije sačekala da prvi progovorim. 

 "Čuo si one ružne priče?" 

 "Je li to istina, sultanijo?" 

 "Ti znaš da je moja ljubav jednako čista kao i moja mržnja. Ljubomora je otrov koji se 

mora ukloniti da bi u glavi bilo mjesta za uzvišene misli. To je sve što ću ti reći na tu temu." 

 Ja sam koračao šutke, dok su njeni nosači prilagođavali svoj teret kako bi sebi olakšali 

penjanje uz most koji je vodio ka tvrđavi. Uz grub osmijeh me ona otpusti.  

 "Možeš se vratiti svojoj ženi, Ibn Jakube. Uživaj u njenom zagrljaju, jer sutra odlaziš u 

Al-Kadisiju i ko zna šta je Allah za sve vas smislio?" 

 Rahela, koja je vrlo mirne naravi, djelovala je nervozno i napeto kad stigoh kući. 

 "Franci će se pobrinuti da sultan plati visoku cijenu prije no odustanu od Jeruzalema", 

reče ona. "Bojim se da bi i ti mogao biti dio te cijene. Imam užasan predosjećaj da te više nikad 

neću vidjeti." 

 Umirio sam njene strahove. Rekao sam joj kako se Salahudin uvijek pobrine da ja budem 

daleko od stvarne opasnosti. Smijao sam se njenom sujevjerju. Pokušavao sam je navesti da se 

nasmije, ali bez uspjeha. Činilo se da ništa nije moglo odagnati njene brige. Želio sam voditi 

ljubav s njom, ali ona to nije htjela, tako da smo ležali mirno jedno drugom u zagrljaju dok nismo 

usnuli. 

 Sluga iz tvrđave probudio me je pred samu zoru. Rahela nije uopće spavala. Sjedila je u 

krevetu i posmatrala me kako se oblačim. A onda, kada sam se s njom opraštao, gotovo me je 

ugušila čvrstim zagrljajem. Nije me htjela pustiti. Blago sam joj odgurnuo ruke i poljubio joj oči. 

"Nakon pobjede u Jeruzalemu, ja ću doći u našu kuću u Kairu da zajedno proslavimo", šapnuo 

sam joj. "Često ću ti i pisati". Nije odgovorila. 
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35 

Uzbuđen, nadomak Jeruzalema pišem pismo 

 svojoj dobroj ženi u Kairo 

 

 

 

 
 Najdraža moja ženo, 

Čudna je pomisao da si ti u našoj staroj kući sa toliko uspomena, od kojih većina sretnih. 

Šaljem ti ovo pismo po glasniku koji nosi kraljevska pisma u palaču, pa ćeš ga dobiti prije nego 

da sam koristio karavan. 

 Gotovo je mjesec dana od kad si otišla, i ovo mi je prva prilika da sjednem i napišem ti 

pismo. Mi živimo u šatorima nadomak jeruzalemskih zidina. Čudan je osjećaj biti tako blizu 

našem Svetom gradu. Sultan im je ponudio svoje uslove, ali ima izgleda budala spremnih umrijeti 

čuvajući svoje paklene križeve. 

 Ti si do sad vjerovatno čula od naših prijatelja u palači zašto ovo traje tako dugo. Kada 

smo mi izmarširali iz Damaska, sultana je uhvatio jedan od njegovih uobičajenih napada 

neodlučnosti. Jeruzalem može čekati dok se ne oslobodi obala. Još jednom je pokušao zauzeti 

Tir, ali otpor je bio jak. Emiri su sada odlučni da ga zauzmu, bez obzira na žrtve. Smatraju da je 

on postao simbol franačkog otpora i da ga treba zbrisati sa mape. Salahudin je uzrujan što je 

toliko vremena potrošeno uzalud. Odlučio je krenuti u drugom pravcu i tako smo opkolili 

Aškalon. 

 Franci su se odupirali gotovo četrnaest dana, ali sultan je doveo njihovog kralja Gija iz 

Damaska i ponudio da ga oslobodi ako se predaju. Gija su ovlastili da pregovara u njihovo ime, a 

on je odmah prihvatio sultanove uslove. Nismo izgubili mnogo ljudi. Onog dana kad smo zauzeli 

grad smračilo se i zahladilo. Tog istog dana jedno izaslanstvo jeruzalemskog plemstva stiglo je u 

Aškalon. Sultan im je ponudio veoma dobre uslove ako predaju Sveti grad, a oni su obećali da će 

tu ponudu preporučiti svojim vitezovima. Kad su se vratili, patrijarh ih je oštro napao. Crkva nije 

željela bez borbe predati grad u kojem je Isus bio razapet na križ. 

 Sultan nije dopustio da mu opadne moral kada je čuo tu vijest. Ponovo je bio veselog 

raspoloženja, unatoč problemima u Tiru. Prisustvo Al-Adila, koji mu je od djetinjstva najdraži od 
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sve braće, jedan je od razloga. Što se ostaloga tiče, Salahudin je sada ubijeđen da će u Jeruzalem 

ući prije mladog mjeseca, što  mu je ostavljalo još sedamnaest dana, da budem precizan. 

 Čuvši da se patrijarh i vitezovi poput Balijana od Ibelina spremaju dići protiv njega, 

sultan naredi svim našim vojnicima u tom kraju da krenu za njim i podignu šatore nadomak 

Jeruzalema. Želio je time pokazati našu snagu, ali je bio spreman i udariti oružjem, ako to bude 

jedino rješenje. Jučer smo pomjerili šatore istočno od grada. Franci su pomislili da odlazimo 

zauvijek pa su nam sa osmatračnica mahali i rugali nam se, što je Al-Adila jako zabavljalo. 

Umjesto toga, mi smo postavili kule osmatračnice u dolini koju oni zovu Kidron. Tu su njihove 

zidine djelovale manje čvrsto. 

 S mjesta gdje sad ispisujem ove redove, vidim sultanove barjake kako na planini Olivet 

mašu na vjetru. Naši ljudi su cijelu noć radili da na miniranju vanjske utvrde. 

 Deset hiljada naših vojnika onemogućili su Francima korištenje dviju njihovih najvažnijih 

kapija. Postavili su strijelce ispod same osmatračnice i čekali naredbu. Kadija Al-Fadil opisao je 

njihov strijele kao "štapiće za čišćenje zuba, kojim će se očistiti tvrđave". To je tačan opis, kao 

takvog ga je prihvatio čak i Imadudin, koji se nadao da će Al-Fadil ostati u Kairu, te će tako on 

biti jedini ozbiljni kroničar naše pobjede.  

 Kao što znaš, moja najdraža Rahela, oni uopće ni ne pomišljaju da im je tvoj muž 

nekakav takmac. Za njih, ja sam samo neko ko povlači pero po papiru, kojeg je nekako u jednom 

zgodnom času sultan zapazio. To je Imadudinov javni odnos prema meni. Privatno, on mi često 

priča priče za koje se nada da ću ih pripisati njemu, što će onda osigurati da će i on biti spomenut 

u "velikoj knjizi Salahudinovoj". Kadija Al-Fadil je suptilniji i oprezniji, ali mu je glavna briga 

njegovo vlastito djelo. On jedva da o meni i razmišlja ozbiljno, ali mi je uvijek od pomoći kada 

trebam provjeriti podatak i činjenicu.  

 Jučer je sultana posjetio Balijan od Ibelina. Sultan mu je poštedio život u Hatinu i on se 

zarekao da nikad, dok je živ, neće dići ruku na njega. Sada nam je objasnio da ga je patrijarh 

oslobodio tog zavjeta.  

 "A tvoj Bog", upita ga sultan, "hoće li te i On tek tako osloboditi?" 

 Balijan ostade nijem i odvrati pogled, a onda zaprijeti Salahudinu: ako se naši vojnici ne 

povuku, Franci će prvo pobiti svoje žene i djecu, a onda zapaliti džamiju Al-Aksa, prije no unište 

i Kupolu na stijeni. Potom će pobiti nekoliko hiljada muslimana a onda će krenuti u dolinu,  

uzdignutih mačeva, spremni poginuti u borbi protiv nekršćana.  



 251 

 Sultan se samo nasmiješio. Zarekao se da će silom uzeti ovaj grad, a Francima je ipak 

prvo ponudio velikodušne uslove. Svi kršćani moći će otići, pod uslovom da uplate odštetu u 

našu riznicu. Kršćanska sirotinja biće oslobođena te obaveze i podijeliće joj se i novac iz riznice 

što su je držali hospitaleri. Salahudin im je dao četrdeset dana da skupe otkupninu. 

 "Kada ste vi Franci zauzeli ovaj grad, Balijane, vi ste i jevreje i muslimane pobili kao 

stoku. Mi bismo vama mogli učiniti isto, ali slijepa osveta opasan je eliksir. Mi ćemo pustiti tvoj 

narod da mirno ode. To je moja posljednja ponuda tvojim vođama. Odbijte je i ja ću vam spaliti 

osmatračnice i neću pokazati nimalo milosti. Izbor je vaš." 

 Danas je petak, sveti dan islama. Drugi je oktobar, ali dvadeset i sedmi dan mjeseca 

redžeba po muslimanskom kalendaru. Na ovaj dan je Allahov Poslanik sanjao svoj čuveni san i u 

snu došao u ovaj grad. I na ovaj su dan, što su mu čak i najmanje pobožni govorili od sabaha pa 

cijeli dan, Franci su kapitulirali i potpisali uslove predaje. Kad se vijest o tome proširi, začu se 

glasan uzvik "Allahu ekber" i ukaza neviđen prizor hiljada i hiljada ljudi koji su pali ničice u 

prašinu i klanjali okrenuti prema Meki kako bi zahvalili Allahu. 

 A onda nastade tajac, tajac koji krije nevjericu. Zgledali smo se začuđeno, pitajući se je li 

se ovo zaista dogodilo ili je sve to samo san? Nakon devedeset godina Jeruzalem, ili Al-Kadisija 

ponovo pripada nama. Svima nama! 

 Tačno kroz jedan sat sultan će ujahati u grad, a ja, moja najdraža Rahela, ću biti uz njega. 

Moje misli će u tom trenu biti posvećene tebi i našoj maloj porodici, ali ja ću misliti i na svog 

starog prijatelja Šadija. Ovo je dan za kojim je žudio i ja znam da će njegov duh jahati tik za 

Salahudinom i da će mu šaptati  kako je to i Šadi činio: "Gledaj pravo preda se. Ti si vladar. Ne 

spuštaj pogled. Upamti, ti si sultan koji je ponovo zauzeo našu Kadisiju, nisi ti obični bagdadski 

halifa. Čak, i sad, kad marširamo, taj takozvani halifa se davi u zadovoljstvima." 

 Šadi bi sve to rekao a i ja bih isto pomislio da se usudim. Imadudin je na putu za Damask 

a Al-Fadil nije s nama. Šta bi mu oni savjetovali sad kad je zauzeo grad? 

 Ja sam sâm s njim i ta odgovornost me plaši. Šta da mu kažem ako zatraži moj savjet? Jer, 

u vremenima poput ovih, osjećam se slabim i shvatam da sam možda tek unajmljeni pisar.  

 Ljubim te u oba obraza i nadam se skorom viđenju. Poljubi našu kćer i unuka. Sretan sam 

što čujem da je i drugo unuče već na putu. Možda bi ti trebala doći u Jeruzalem jer ja mislim da 

ću ovdje ostati neko vrijeme. 

 Tvoj muž, 
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 Ibn Jakub. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

36 

Salahudin zauzima Jeruzalem; Imadudin zapazi  

prekrasnog tumača Kopta; Džemila se miri sa uspomenom na Halimu 
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 U Sveti grade smo ujahali kroz Bab Al-Daud. Sultanu nije trebao Šadi da mu kaže da 

treba glavu držati visoko. Jahao je pravo prema džamiji, koja je zaudarala na Franke i njihove 

životinje. Hospitaleri i templari su u džamiji držali stoku i konje. Salahudin nije htio čekati da se 

očisti. Sjahao je sa konja i, okružen svojim emirima, pomolio se tu Allahu. A onda su tek počeli 

čistiti džamiju. 

 Dok smo jahali kroz ulice, sultan je bio dirnut dirljivim prizorom kršćana koji su jaukali i 

naricali. Bilo je tu žena koje su čupale kosu, staraca koji su ljubili zidove, uplašene djece što su se 

čvrsto držala svojih majki i nana. Zaustavio je konja i poslao glasnika da mu dovede franačkog 

viteza Balijana. 

 Dok smo čekali, sultan podiše pogled i nasmija se. Njegov barjak je bio podignut na 

tvrđavi, a oduševljene pjesme i uzvici naših vojnika zagušili su lelek očajnih kršćana. Ponovo 

pomislih na Šadija, baš kao i Salahudin. Okrenu mi se sa suzom u oku. 

 "Moj otac i amidža Širkuh ne bi vjerovali da se ovo desilo, ali Šadi je uvijek znao da će se 

moji barjaci jednog dana vijoriti u Al-Kadisiji. U ovom trenu nedostaje mi više od ikog." 

 Prekinu nas Balijanov dolazak. 

 "Što toliko plaču?" sultan ga upita. 

 "Žene plaču, gospodine, za svojim mrtvim i zarobljenim muževima. Starci plaču iz straha 

da više nikada neće vidjeti svete zidine. Djeca se boje. 

 "Reci svom narodu", reče mu Salahudin, "da se mi prema njima nećemo odnositi kako su 

se vaši preci odnosili kada su zauzeli ovaj grad. Kao dijete sam slušao šta su Godfri i Tankredi 

učinili našem narodu. Podsjeti svoje uplašene kršćane na to šta su prije devedeset godina 

doživjeli muslimani i jevreji. Glave naše djece bile su nabijene na kolčeve i izložene po ulicama. 

Naši muškarci i žene mučeni su i živi spaljivani. Ovim je ulicama tekla naša krv, Balijane. Neki 

emiri bi voljeli da se to i sad desi, samo što bi ovaj put tekla vaša krv. Podsjećaju me da mi svi 

vjerujemo u oko za oko i zub za zub. 

 "Ja sam ih smirio i odagnao im strah. Rekao sam da smo mi svi Narod knjige i da ovaj 

grad pripada svima koji u Knjigu vjeruju. Reci svojim ženama da su slobodne i da mogu ići, čak i 

ako nemaju novca za otkup. 

 "Nažalost, mi nemamo moć tvoga Poslanika Ise i nismo kadri mrtve ponovo oživjeti. 

Oslobodićemo zarobljene vitezove, pod uslovom da se zakunu da više nikada neće podići oružje 

protiv nas. Odvraćaš pogled, Balijane od Ibelina, a tako i treba. I ti si se jednom na to zarekao. 
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Zakletvu pred Allahom ne može razvrgnuti nijedan čovjek, čak ni patrijarh ni papa. Ako to 

shvatite, onda ćemo mi biti velikodušni. Ako čuješ da je bilo ko od mojih vojnika povrijedio čast 

i jedne jedine kršćanke, dođi i reci mi. Ako ti kažu da su moji ljudi oskrnavili bilo koji od vaših 

hramova i svetišta, molim te, odmah mi to javi. To neću dopustiti. Ovo je moja sultanska riječ." 

 Balijan pade na koljena i poljubi Salahudinovu odoru. 

 "Pokazao si nam plemenitost koju ne zaslužujemo, o veliki kralju. Zbog ovog jednog čina, 

mi te nikad nećemo zaboraviti. Bar ja ti se zaklinjem pred Svemogućim Bogom da se nikad neću 

protiv tebe dići na oružje." 

 Salahudin klimnu glavom i naša družina odjaha do tvrđave. Gradski telali su objavljivali 

naše uslove, i govorili kršćanima da slobodno idu u svoje crkve i hramove. Ljudi su se utišali kad 

smo pored njih jahali i radoznalo u strahu zagledali Salahudina. 

 Te noći sam dobio pismenu poruku od čovjeka koji se potpisao kao Ivan Jeruzalemski. 

Bio je to unuk jednog starog jevrejina, koji se uspio spasiti prije devedeset godina tako što je 

obrijao bradu i zulufe i pretvarao se da je kršćanin. Potajno je zadržao svoju vjeru i sina čak 

odgojio kao jevrejina. 

 "Ja nisam osunećen", napisao mi je Ivan od Jeruzalema, "ali moj otac je bio i bijaše 

ponosan na svoju vjeru. Ja se nisam usuđivao da me ne bi otkrili. Kada sam čuo da je sultanov 

pisar naše vjere, morao sam napisati ovo pismo. Mojoj porodici bi bila velika čast ako bi mogao 

jednog dana ove sedmice  s nama objedovati." 

 Tako se ja nađoh u malenoj, dvosobnoj kući, kako ispijam vino sa Ivanom i njegovom 

čestitom ženom Merjemom. Njihov sin, kojemu je moglo biti desetak godina, šutke me je 

posmatrao. Bilo ga je strah. 

 "Strah je bio opravdan. Prošli put, kao što ti znaš bolje od mene, Ibn Jakube, sav naš 

narod strašno je stradao. Franci su sve pobili. Mi nikada nismo zaboravili taj strašni dan, a nisu ni 

oni. Mislili su da će se sultan i njegova vojska strašno osvetiti. Njihove suze su suze krivnje i 

straha. Oni su se domogli vlasti preko brda leševa i sada se boje da će i oni postati to brdo. 

 "Kada je stigla vijest da su franački plemići prihvatili vaše uslove, na ulicama je nastala 

čudna tišina. Sve je stalo. Tišinu prekinu zvuk konja i ljudi koji su marširali, kao i oštri glasovi 

njihovih vojnika, čiji je unutarnji mir izgleda bio donekle pomućen. Razgovarali su glasno i 

smijali se, ali nekako nesigurno. Sirote budale. Pokušavali su ubijediti sami sebe da je to dan kao 
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i svaki drugi. Jesi li primijetio kako ljudi, koji se osjećaju nesigurno, govore glasnije i okrutni su 

prema onima koji smatraju nižim od sebe? 

 "Kad je tvoj sultan umarširao kroz Davidovu kapiju, talas straha prostruji gradom. Oni su 

još uvijek u stanju šoka. Bog ih je napustio i omogućio Allahu da trijumfuje. Oni još uvijek ne 

mogu vjerovati da su još živi i da se prema njima dobro odnosite. Neki od njih misle da se radi  o 

zavjeri i da će uskoro biti pogubljeni. Moj osjećaj, koji možda ne vrijedi mnogo, ali kojeg želim 

da preneseš sultanu, jest da ne treba vjerovati Francima. Ja sam proživio s njima cijeli život. 

Znam kako razmišljaju i šta osjećaju. Sad su povrijeđeni i ogorčeni. Bolje ih je držati kao taoce i 

iskoristiti ih u nevoljama koje će svakako doći – kao što noć uvijek uslijedi nakon dana - iz 

njihovih prekomorskih krajeva. Oni prema vama neće biti milosrdni. Molim te, prenesi ovo 

sultanu od njegovog poniznog poštovatelja. Ja sam se za ovaj dan potajno molio." 

 

Kako se proširi vijest o našoj pobjedi, radovanja i molitve zahvalnosti Allahu čule su se u 

svim krajevima halifata. Kadije i učeni ljudi počeše pristizati u Jeruzalem u velikom broju. 

 Džemila je bila prva od sultanovih žena koja stiže. Ovaj put ona nije putovala sama ni 

maskirana kao muško, već je ušla u grad sa svojom pratnjom naoružanih stražara, evnuha i 

dvorkinja. Bilo je to kao da je odlučila pokazati Jeruzalemu da je ona, i ni jedna druga, bila 

sultanija najbliža osvajaču Svetoga grada. 

 Salahudin je lično nadzirao čišćenje Kupole na stijeni i džamije Al-Aksa, gdje se prva 

hutba trebala održati kroz dvije sedmice. Mnogi kršćani su odlučili ostati u gradu, mada ih većina 

ili nisu bili Kopti ili su pripadali vjeroispovijestima za koje nikada nisu ni tražili niti su dobili 

odobrenje vjerskih redova kojima su Franci davali prednost.  

 Imadudin je bio u svom elementu. Bio je okružen šestoricom pisara i zaokupljen 

diktiranjem poruka svim vladarima islamskog svijeta. Jedno veče sam ja otišao da ga obavijestim 

da sultanu treba njegov savjet o pomalo uvredljivoj poruci što sa zakašnjenjem stiže od Frederika 

I Barbarose, cara rimskog carstva, u kojem se sultan upozorava da ni ne pomisli zauzeti 

Jeruzalem. Pismo je na latinskom pročitao glasno, prevodeći ga na arapski sultanov novi tumač, 

osamnaestogodišnji Kopt po imenu Tarik ibn Isa, čiji je duhoviti prijevod izazvao veliko veselje. 

Kopt je imao toliko divno lice da smo čak i mi koji nismo dijelili njegove sklonosti bili opčinjeni 

njegovim prisustvom. Velikom učenjaku, znao sam, neće se biti lako svladati. Opisao sam cijeli 
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taj prizor podrobno Imadudinu, i on se nasmijao mada se pitanje koje sam mu vidio na čulnim 

usnama odnosilo na mladog Kopta.  

 "Samo osamnaest godina? Iznenađujuće. Je li ovdašnji?" 

 Slegnuo sam ramenima. Nisam znao. 

 Kada smo ušli u sultanovu odaju, raspoloženje je bilo veselo. Imadudin je uzeo pismo od 

Tarika ibn Ise i počeo se smijati. 

 "Koji ti je odlomak najsmješniji?" upita ga sultan. 

 "Njegove prijetnje, o Komandante pobjednika. Samo ih poslušaj: 'Ako se ne predaš, 

naučićeš šta znači iskusiti teutonski gnjev. Iskusićeš kletvu ljudi sa Rajne, golemih Bavaraca, 

lukavih Švaba, opreznih Franaka, Saksa što se poigravaju svojim mačevima, Toringijanaca, 

Vestfalijanaca, vatrenih ljudi iz Burgundije, gorštaka sa Alpa, Frizijaca sa njihovim kopljima, 

Bohema koji umiru sa osmijehom na licu, Poljaka, tvrđih od šumskih zvijeri, a ni moja desna 

ruka nije tako oslabljena starošću da ne može više zamahnuti mačem.'  

 "Ono što je zanimljivo u ovom pismu jest to da nije mogao naći strašne riječi da ih pripiše 

Toskancima i onima iz Pize. Možda bi ga trebalo priupitati, u našem odgovoru, što je njih 

preskočio. A što se tiče vatrenih Burgundijaca, pamti li tvoja visost viteza od Burgundije, kojeg 

smo sreli prije nekoliko godina? Jedino što je bilo vatreno u njegovom karakteru bijaše prdež, 

tako glasan da si ti morao izići iz šatora, a moj si nos ostavio da podnosi smrad od te eksplozije." 

 Sultan se nasmija sjetivši se te zgode. 

 "Ja mislim da nema potrebe podsjećati njemačkog kralja na taj nesretni događaj. Napiši 

odmah odgovor, Imadudine. Ovaj mladić je pisar pa će zabilježiti tvoje riječi." 

 Imadudin pogleda mladića i obuze ga želja. Uhvati mu pogled, ali koptski pisar se brzo 

okrenu. Sultanov tajnik poče diktirati, stalno i bestidno pogledajući krhku Tarikovu figuru. 

 "Velikom kralju, Fridrih od Njemačke, u ime Allaha, milostivog, moćnoga, svemogućeg i 

pobjednika.   

 "Zahvaljujemo ti na pismu, ali, nažalost, došlo je prekasno. Sa Allahovim blagoslovom, 

mi smo već u posjedu Al-Kadisije, koju vi zovete Jeruzalem. Samo još tri grada ostala su u 

kršćanskim rukama, Tir, Tripoli i Antiohija, ali budi siguran, moćni kralju, da ćemo ih sve 

zauzeti. 

 "Nismo mogli a da ne primijetimo da niste našli riječi da opišete vrline Toskanaca, 

Venecijanaca i Pizanaca, a to nas je uzrujalo, jer smo mi i te kako svjesni vrlina ljudi iz tih 
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krajeva. Oni su prekrasni i tjelesno i duhom i pružili su veliko zadovoljstvo našim beduinima, 

lišenim ljubavi i izgladnjelih životom u pustinji. Jedva čekamo da ih ponovo vidimo. 

 "Ako želiš rat, mi te čekamo, ali shvati jedno: kad stigneš ovamo, između tebe i tvojih 

krajeva biće more. A nas ništa ne odvaja od našeg naroda i naših posjeda. Zato će tvoj poraz 

trajati do sudnjeg dana. Ovaj put nećemo se zadovoljiti tvojim gradovima na našim morskim 

obalama, već ćemo preći vodu, a Allahu će biti drago da zauzme sve tvoje zemlje, pošto će tvoji 

ratnici biti sahranjeni ovdje u pijesku.  

 "Ovo pismo je napisano u godini 584. milošću Allaha i njegovog Poslanika. Nosi potpis 

osvajača Al-Kadisije Jusufa Ibn Ejuba. 

 

Imadudin pogleda okupljenu družinu, zadovoljan zbog veselja s kojim je dočekano 

njegovo pismo. Ono što mu je najviše godilo je stidljivi osmijeh na Tarikovom licu, ali sultan 

zatraži nešto ozbiljnije. Salahudin je postao veoma svjestan svoga mjesta u povijesti. Učenjaci što 

su se okupljali u gradu, poruke muslimana cijeloga svijeta, i, naravno, oduševljeni selami 

bagdadskoga halife i njegovih dvorjana, potvrdili su njegovu vjeru u sebe. Iz tog je razloga on 

želio da sva pisma koja se u njegovo ime šalju nose znak njegovog novog položaja spasitelja 

vjere. Imadudina on stoga posla da u svome uredu ponovno napiše pismo, dostojanstvenijim 

riječima, te da mu ga slijedećeg jutra pokaže kako bi na njega stavio pečat. 

 Na izlasku iz odaje jedna me ruka kucnu po ramenu. Bio je to nubijski evnuh, stari, 

gluhonijemi čovjek sijede kose kojeg sam ranije često viđao u tvrđavi u Damasku. Mahao je 

rukama i pokazivao mi da treba da pođem za njim. Dovede me pred jednu odaju a sam se povuče.  

 "Uđi, Ibn Jakube", začuh dobro poznati glas iza vrata. Bila je to sultanija Džemila. 

 Ušao sam i naklonio joj se. Ona preduhitri moje prvo pitanje. 

 "Emdžed? Nažalost, on više nije s nama. Toliko je laži i kleveta prenio da sam tražila da 

ga vrate nazad. To je razriješio ovaj moj sluga. Ne brini, živ je." 

 Prije nego što sam mogao iskazati olakšanje, ona pređe na drugu temu. 

 "Ima li srce svoj jezik, Ibn Jakube?" 

 Nasmiješio sam se, ali nisam znao odgovoriti. Sa okrutnog otpuštanja evnuha Emdžeda 

ona nas sad prenosi u intimni svijet svoje filozofije. 

 "Ma hajde, pisaru, razmisli dobro. Nema? Možda je tvoje srce nijemo. Većina srca govore 

čudnom mješavinom stvarnosti i snova, mada je njihov odnos uvijek promjenjiv, pošto na kraju 
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krajeva sve određuju vanjske okolnosti. Srce nije knjiga koju možeš uvijek otvoriti na istoj 

stranici. Ako je slomljeno, može krvariti danima, ali onda se, iznenada, pretvori u kamen. Slažeš 

li se?" 

 Klimnuo sam glavom. Znao sam savršeno dobro šta je to što je njen um navelo da krene u 

tom pravcu, ali je očito htjela da je to i upitam pa ja postavih pitanje. 

 "Šta te je navelo da o svemu tome razmišljaš baš u ovom trenu, sultanijo? Mi slavimo pad 

Jeruzalema, i iznenađuje me da se tako duboko povlačiš u svoje unutarnje biće." 

 "Moje srce je doživjelo brojne promjene, Ibn Jakube. Mjesecima je bilo lako, ali ga je ona 

težina, čini se, opet zgrabila. Danas, naprimjer, mene muči kajanje. Trebala sam se pomiriti sa 

Halimom prije nego je ona osjetila da mora pobjeći od moje kletve i potražiti utočište u Kairu. 

Došla mi je jednom, očiju punih tuge, sa željom da budemo opet prijateljice. Ja sam bila tvrda 

srca, Ibn Jakube. Odbila sam je. S prezirom sam odbacila njenu ponudu. Zašto? Stoga što 

prijateljstvo koje je jednom postojalo zajedno sa ljubavlju i strašću, potpuno bespomoćno kad 

ostane samo. I sama težnja tome znak je bolesnoga uma. Oni koji misle da su u tome uspjeli, prije 

ili kasnije, osjetiće bol. 

 "Onda ona umrije. Zli jezici su mene optuživali da sam poslala otrov. Podla laž koju 

izreče čovjek lud od ljubomore koji će se uskoro sastati sa svojim stvoriteljem,. Taj mameluk, 

nesposoban da podnese to što Halima voli ženu, izabrao je da mene okrivi za svoje odvratno 

djelo. Kao što znaš, i ja sam bila potresena kada je Halima našla drugu ženu, ali je meni bilo 

nepojmljivo da je zbog toga kaznim smrću. Ja bih radije produžila njen život da bih mogla naći 

što bolji način da je mučim. Mada će te zapanjiti, Ibn Jakube, sve je to dio jezika moga srca. 

Kada je vijest o njenoj smrti, i načinu kako je umrla, prvi put došla do mene, meni to ne bijaše 

mrsko. 

 "Ona je otrovala našu ljubav. Ona je ubila ono što je objema bilo dragocjeno. Zato je i 

otrovana. Bijaše  to i surovo i bezvrijedno kao reakcija, ali tako je moje srce tad osjećalo. Zato 

sam i počela istraživati vezu između srca i uma. Moj rad o logici srca biće završen prije prve 

hutbe u Velikoj džamiji. Nemoj me prestrogo osuđivati. Ovo je vrijeme za slavlje. Salahudin je 

zauzeo Al-Kadisiju. Moje je srce puno radosti." 

 Sutradan ujutro sam se kasno probudio. Žega mi je već pekla lice. Nisam dobro spavao. 

Džemiline riječi stalno su mi se vrzmale po glavi. Njena zloba prema Halimi jako me ljutila, ali 
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se ja, bez obzira na prijekor, divim njenoj snazi i poštenju. Bila je uistinu žena koja, za razliku od 

svog cijenjenog i voljenog muža, nije vjerovala u zarobljavanje ljudi. 

 Bilo je trenutaka kad sam želio da bar na nekoliko mjeseci neki dobri džin pretvori ovu 

sultaniju u sultana. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

37 

Halepski kadija klanja u džamiji; sultan dobija pismo  

od Bertranda od Tuluza; moja porodica nestala u plamenu  

u franačkom napadu na Kairo 

 

 
 Deset dana kasnije, svi smo se okupili u velikoj džamiji Al-Aksa. Bila je potpuno 

očišćena i njeno je uglačano kamenje sad blistalo rajskim sjajem. Svi emiri i kadije iz 



 260 

Salahudinovog carstva bili su tu, kao i njegov sin Al-Afdal, bratić Takiudin i omiljeni 

komandant, emir Keukburi.  

 Minber, koji je za tu svrhu bio sagrađen po naredbi rahmetli sultana Nurudina, stigao je iz 

Damaska. 

 A halepski kadija, u crnoj džubi sa zelenim turbanom na glavi, popeo se oklijevajući uz 

stepenice, i kada je ruku spustio na minber da stekne sigurnost, oni što su sjedili blizu mogli su 

vidjeti kako mu se ruke tresu. On je znao da će se riječi koje tog dana izgovara zadugo pamtiti. 

Bio je svjestan i da je sultan poznat po kratkom strpljenju i da ne voli preduge hutbe. Kadija je 

imao ugodan glas. Započeo je, kao što i priliči, kratkom poviješću uspjeha koje su Poslanikovi 

sljedbenici postigli za ovo kratko vrijeme. 

 "Počinjemo u ime Allaha milosrdnog, dobročinitelja i njegovoga Poslanika, koji nam 

pokaza pravi put. Naš sultan Jusuf Salahudin ibn Ejub vratio je polumjesec u ovaj Sveti grad. On 

je čuvar istinske vjere, koji se osvetio onima što obožavaju krst i slike. Oživio si carstvo 

Komandanta vjernih u Bagdadu. Molimo se Allahu da meleci uvijek čuvaju naše barjake i paze 

na tebe radi budućnosti naše vjere. Neka Allah čuva i tebe i tvoju djecu. 

 "Na ovom je mjestu Omar, čija nam je uspomena tako važna, prvi put postavio zastavu 

naše vjere, nedugo nakon što je naš Poslanik, rahmet mu duši, preselio na ahiret. Ovdje je, potom, 

sagrađena ova velika džamija. Svi vi koji ste se borili za ovaj dan, zauvijek ste blagosloveni. Vi 

ste oživjeli duh Bedra. Bili ste čvrsti kao Abu Bekr, i neustrašivi i velikodušni kao Omar. Vi nas 

podsjećate na žestinu Osmana i Alije. Prve četiri halife gledaju vas sa nebesa i smješkaju se 

danas. Svi koji su se borili za ovaj grad stići će u dženet.  

 "Uskoro potom naše armije pronijele su Sveti Kur'an na svojim mačevima kroz pustinje 

Afrike i planine Andalusa i zemalja franačkih. Sa ovoga je mjesta naša poruka prenesena i u 

zemlje onih što obožavaju vatru. Narod Perzije, s kojim smo nekada dijelili isto znanje o pravome 

putu što ga je nalagao naš Allah, bili su prvi koji pređoše na našu vjeru. Kao što je sultan čuo 

mnogo puta, jedan od razlog što je Perzija pala u naše ruke kao zrela kajsija je to što su 

najsiromašniji od siromašnih, oni koje su izopačeni svećenici ponižavali i iskorištavali, bili 

zapanjeni kad su vidjeli naše velike generale kako jedu iz iste posude kao i obični vojnici. Sami 

su se uvjerili da smo pred Allahovim očima svi jednaki.  

 "Mi smo stigli do velike indijske rijeke Ind i tu je sirotinja stala iza naše zastave. I danas, 

dok mi klanjamo, naši trgovci prenose našu poruku na jug Indije, do Jave i još dalje, prema Kini. 
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Ja vas sve pitam, zar nam nije Allah dao znak i omogućio nam da stignemo do svakog kutka 

svijeta u tako kratkom vremenu? 

 "Zato je još veća sramota da je Francima bilo dopušteno da zauzimaju naše obale i da 

toliko ostanu u Svetom gradu bez straha od kazne. Jusufe Salahudin ibn Ejub, zahvaljujući tebi i 

tvojoj upornosti, tvojoj hrabrosti i spremnosti da žrtvuješ život, koji je svakom muslimanu 

svetinja, mi sad opet klanjamo u Al-Aksi. Molimo se Allahu da produži tvoj život i tvoju 

vladavinu nad ovim zemljama. U jednoj ruci ti nosiš oštar mač. U drugoj blistavu baklju..." 

 Hutba je trajala cijeli sat. Sama po sebi bila je to nezaboravna hutba ali nas je ta  

veličanstvena prilika još više obuzela. Kada je hutba završena, svi su izricali uobičajene molitve 

zahvalnosti Allahu. Tad kadija Halepa siđe i zagrli i poljubi sultana, a potom i kadiju Al-Fadila i 

Imadudina. Al-Fadil je bio dobre volje. Kada ga sultan upita šta mislio o hutbi, odgovor je bio 

poetičan. 

 "O Komandante pobjednika, slušajući hutbu nebesa su plakala suze radosnice, a zvijezde 

napustile svoje položaje ne da gađaju grješne već da zajedno slave." 

 Imadudin, koji je kasnije priznao da mu je hutba bila dosadna i nimalo nadahnuta, sad je 

pljeskao Al-Fadilu i smješkao se kadiji halepskom. 

 Isto veče, sultan je sazvao ratno vijeće. Takiudin, Keukburi, Al-Afdal, Imadudin, Al-Fadil 

i ja smo bili jedini prisutni. Sultan je bio u velikodušnom i skromnom raspoloženju. 

 "Zahvalimo prvo Imadudinu, koji je uvijek naglašavao značaj zauzimanja ovoga grada. 

Bio si u pravu, kao i uvijek, stari prijatelju. Keukburi je bio taj koji je zahtijevao da ne prekidamo 

opsadu Tira. I ti si bio u pravu. Ja želim da vojska zauzme Tir, bez ikakvog odlaganja. Neka se 

sada malo odmore. Neka slave, a onda ćemo zauzeti Tir. Pismo mi je jutros stiglo od Bertrana od 

Tuluza. Sjećate li ga se? Vitez čiji smo život spasili od templarskog gnjeva i koji se bezbjedno 

vratio svojoj kući zahvaljujući našim trgovcima. Imadudin će vam sada pročitati to pismo. Ja 

znam da bi nam svima bilo draže da je ovdje sada onaj prekrasni Kopt, što tako umilno prevodi sa 

latinskog da čak i mi koji nemamo Imadudinove sklonosti ne možemo a ne diviti se njegovoj 

ljepoti. Nažalost nije ovdje, stari učitelju. Zato je sasvim uputno da ti zauzmeš njegovo mjesto," 

 Ako je Imadudina iznenadila sultanova otvorenost, svakako je uspio zadivljujuće vješto 

sakriti svoja osjećanja. Ostali su se samo zgledali. Svi smo znali da je Imadudin opčinjen Tarik 

ibn Isom i da ga proganja kao vuka na četrnaestu mjesečevu noć. Imadudin u sebi prvo pročita 

pismo Bertrana od Tuluza. 
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 "Ako mi dopuste sultan i emiri, ja bih samo sažeo njegov sadržaj. Za razliku od Kopta loš 

sam prevodilac. Naš prijatelj iz Tuluza piše da se priprema golema armija da ponovo osvoji 

Jeruzalem. Kaže da je njihov papa već pozvao kraljeve Engleske, Francuske i Njemačke da 

ujedine svoje vojske i spase čast kršćana. Piše da od ta tri kralja, dvojica nisu baš neke pameti. 

Jednoga se samo treba bojati, jer je poput zvijeri. On tu misli na Ričarda od Engleske, kojeg 

opisuje u pismu kao lošeg sina a još goreg muža, koji ne može zadovoljiti ni svoju ženu a niti 

ijednu drugu, već su mu draži mladići, kao sebičnog vladara i zla i pogana čovjeka, ali čovjeka 

kojem ne nedostaje hrabrosti. On ne zna kada će otploviti, ali misli da bi to moglo biti kroz 

godinu-dvije, pošto se moraju pripremiti sredstva. Savjetuje da to vrijeme iskoristimo da 

osvojimo sve luke, tako da njihovi brodovi budu uništeni već na moru. Savjetuje sultanu da 

pripremi flotu koja bi se borila na vodi. Osjeća da je naša slabost to što nikad nismo na moru 

ratovali tako ozbiljno kao na kopnu. Potpisuje se kao sultanov najponizniji sluga i sljedbenik koji 

se moli za dan kad će naše vojske preći more i zarobiti papu. Javlja da je jedan od vitezova u 

Ričardovoj pratnji, izvjesni Robert od Svetoga Albana, potajni heretik, odnosno istinski vjernik te 

će biti koristan za naš cilj." 

 Sultan se nasmiješi.  

 "Mislim da trebamo zamoliti našeg prijatelja da nam se vrati. Dobro razmišlja. Njegovo 

pismo ukazuje na to da je osvajanje Tira naš najvažniji cilj. Da li se slažete? Jesi li ovo sve dobro 

pribilježio, Ibn Jakube?" 

 Klimnuo sam glavom. 

 Slijedeće popodne, dok sam se spremao da se nađem sa Ivanom Jeruzalemskim na mjestu 

našega starog hrama gdje su se naša sabraća što su se vratili u Jeruzalem okupljali da ponude 

molitve zahvalnosti što je grad vraćen sultanu, jedan sluga me iznenadi porukom da me 

Salahudin očekuje. Bio sam iznenađen, pošto mi je dao dozvolu da učestvujem u obredu. 

Svejedno pođoh za slugom u kraljevske odaje. 

 On je sjedio na postelji, lica punog brige. Mora da je saznao prije svih drugih. Kad sam 

ušao, on ustade iz postelje i, na moje iznenađenje, zagrli me i poljubi u oba obraza. Oči su mu 

bile ispunjene suzama. Znao sam da nešto strašno mora da se desilo mojoj Raheli.  

 "Dobili smo poruku iz Kaira, Ibn Jakube. Vijesti su loše a ti moraš biti jak i hrabar. 

Grupica franačkih vitezova, bijesna zbog gubitka ovoga grada i pijana od gnjeva, ujahala je u 

Kairo i poharala dio grada gdje živi tvoj narod. Spalili su nekoliko kuća i pobili starce, prije nego 
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što nam je stiglo upozorenje i naši vojnici ih sve zarobili. Pogubljeni su već slijedećeg jutra. 

Tvoja kuća, prijatelju moj, jedna je od spaljenih. Niko nije preživio. Ja sam dao uputu Al-Fadilu 

da pripremi sve da sutra ujutro kreneš za Kairo. Možeš tamo ostati koliko ti volja." 

Naklonio sam mu se i izišao. Vratio sam se u svoje odaje. Više od sat vremena nisam 

mogao zaplakati. Sjedio sam na podu i zurio u zid. Nesreća me je stigla. Bio sam potpuno 

okamenjen od jada. Ni riječi ni suze nisu mogle iskazati bol koji me potpuno obuzeo. Mislio sam 

na Rahelu i Merjemu, na njeno dijete stisnuto na njenim prsima, na sve troje kako mirno spavaju 

dok barbari spaljuju našu kuću. 

 Kada sam počeo pakovati odjeću, glasno zaplakah. Mislio sam o svemu što sam želio, a 

nikad nisam rekao Raheli. Umrla je a da nije saznala dubinu moje neiskazane ljubavi. A moja 

mala Merjema kojoj sam želio da proživi život bez nevolja i nesreća i da u miru sa svojim 

čovjekom podiže djecu. 

 Nisam spavao, već sam izišao iz kuće i hodao, gledao neprestano kretanje zvijezda i 

nijemo plakao. Osjećao sam gorčinu i gnjev. Želio sam osvetu. Želio sam franačke vitezove pržiti 

na tihoj vatri i glasno se smijati njihovom samrtnom hropcu. 

 Kada smo krenuli rano, sutradan ujutro, čuo sam tužni pjev kukavice i suze mi ponovo 

potekoše niz obraze. Ne sjećam se uopće toga putovanja od Jeruzalema do Kaira. Ja ne znam 

koliko puta smo stali i gdje smo spavali. Jedino se sjećam ljubaznog lica sultanovog glasnika, 

koji mi ponudi vode koje se napih ali se u umih da sperem malo prašinu sa lica. Sjećam se i da 

sam, u jednom trenutku, tokom tog bolnog putovanja iznenada poželio da se vratim sultanu. 

Osjetio sam da nema nikakvog smisla ići i gledati ugarke jedne tragedije. Želio sam sve 

zaboraviti. Nisam želio gledati izgorjele ostatke naše stare kuće i naše zasvođene sobe. Ali, bilo 

je prekasno. 

 Ibn Majmon me je čekao na ruševinama naše kuće. Zagrlili smo se i zaplakali. Nismo 

govorili. Tuga je ublažila staru netrpeljivost i ogorčenost. Odveo me je svojoj kući. Nekoliko 

mjeseci živio sam kao potpuno opčinjen. Izgubio sam osjećaj za vrijeme. Nisam imao pojma šta 

se dešavalo u vanjskome svijetu. Kasnije, počeo sam pratiti velikog liječnika po Kairu. On je 

obilazio svoje pacijente u palači. Ponovo sam obišao svoje stare prijatelje u biblioteci - knjige 

koje sam čitao kada sam prvi put postao sultanov pisar. Ponekad bi te knjige potaknule bolna 

sjećanja i Rahela bi mi opet obuzela misli. Suze bi mi potpuno uništile koncentraciju. 
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 Ibn Majmon se prema meni odnosio kao prema prijatelju i vrlo posebnom pacijentu. 

Hranio me je svježom ribom iz Nila, pečenom na žaru i posluženom sa smeđom rižom. Tjerao me 

je da pijem čaj svako veče, što mi je smirivalo pokidane živce i pomagalo mi da zaspim. Bilo je 

dana kada ne bih ni s kim progovorio ni riječi. Obično sam šetao kraj potoka blizu Ibn 

Majmonove kuće ili sjedio na kamenu i posmatrao dječake kako love ribu. Uvijek bih otišao kad 

bi oni zagrajali i počeli se preglasno smijati. Uznemiravala me je njihova radost. 

 Bio sam izgubljen za ovaj svijet. Izgubio sam osjećaj za vrijeme. Živio sam iz dana u dan, 

ne očekujući ništa i ne dajući ništa. Dok pišem ove redove, ja se ne sjećam šta sam činio tih dana, 

osim čitanja knjiga iz Ibn Majmonove goleme biblioteke i opčinjenosti medicinom. Mnogo sam 

puta pročitao Galena i Ibn Sinu i svaki put u njihovim redovima otkrivao tajna značenja. Kad mi 

je bilo nejasno ono što su ti majstori napisali, porazgovarao bih sa Ibn Majmonom koji mi je 

odavao priznanje na stečenom znanju i predlagao da postanem ljekar i pomažem mu u poslu. 

 Mnogi mjeseci tako prođoše. Sa sultanovim svijetom sam izgubio svaki dodir. Nisam 

znao šta se dešava na ratnom planu a nije mi ni bilo važno. 

 

Jednog dana, Ibn Majmon me obavijesti da je jedna grupa Franaka stigla na obalu, 

odlučna da ponovo osvoji Jeruzalem. Oči mi se napuniše suzama. 

 "Ne smijemo više nikada dozvoliti da uzmu naš grad, Ibn Jakube. Nikad." 

 Možda je ta tjeskoba u glasu mog prijatelja u meni oživjela interes za vanjski svijet. A 

možda sam se i oporavio. Šta god da je bio razlog, bio sam opet onaj stari. Osjećaj gubitka je još 

uvijek bio u meni, ali bol je minula. Poslao sam pismo Imadudinu, pitajući ga da li se mogu 

ponovo pridružiti sultanu. 

 Četiri nedjelje kasnije, kada je u Kairo, kao blagi smijeh, stiglo proljeće, jedan glasnik 

stiže iz Damaska. Sultan je naredio da mu se vratim bez ikakvog odlaganja. Sjedio sam u avliji i 

uživao na suncu, pod odrinom koja se nije mijenjala bez obzira na godišnja doba i za koju sam 

bio jako vezan jer me podsjećala na mene samoga. Ni ja kao ni ona nisam primjećivao čari 

proljeća. 

 Oprostio sam se od Ibn Majmona. Bio je to dirljiv rastanak. Mi, koji smo nekada bili tako 

bliski, opet smo bili zajedno. Jedna malena kriška sreće ipak je bila iščupana iz srca tragedije 

koja me je pogodila. Mi smo se dogovorili da više nikada ne dopustimo da prekinemo kontakte. 

Ja nisam imao istinsku želju da nastavim pisati povijest Salahudinovog života, ali Ibn Majmon se  
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uzrujao na tu pomisao. On me je savjetovao da nastavim i, "ako ti to pomaže, Ibn Jakube, piši i 

meni. Ja ću tvoja pisma sačuvati ovdje na sigurnom kraj ovih bilježnica koje si mi ostavio." 
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38 

Sultan se raduje mome povratku; Ričard od Engleske prijeti Tiru; 

Imadudin je bolestan od ljubavi 

 

 
 Dragi prijatelju, 

Volio bih da si ovdje pa da možemo popričati, umjesto da se oslanjamo na glasnike koji 

nisu uvijek pouzdani. Kao što znaš, bio sam uzrujan na pomisao o povratku u Damask, ali ovdje 

su mi svi ukazali dobrodošlicu. Nekoliko emira je išlo tako daleko da su rekli da moj povratak 

smatraju svetim znakom, jer sultan, kad sam ja bio s njim, nije gubio bitke. 

 Sve se promijenilo. Sreća i nesreća mijenjali su se kao cijena dijamanata na kairskom 

suku. Kada sam ga ostavio, prije gotovo dvije godine, sultan je osvojio svaki mogući vrh. Oči su 
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mu bile bistre, sunce mu je davalo boju obrazima, a glas mu je bio opušten i sretan. Uspjeh 

odagna umor. Kada sam ga jutros vidio, njemu je očito bilo milo da me vidi i ustao je i poljubio 

me u obraze, ali me je njegov izgled iznenadio. Oči su mu bile upale, smršao je i bio blijed. 

Primijetio je moje iznenađenje. 

 "Bio sam bolestan, pisaru. Rat protiv onih gadnih nevjernika počeo me je iscrpljivati, ali s 

njima sam se mogao nositi. Nije neprijatelj jedino što me brine. I ovi naši me brinu. Naša vjera je 

emotivna i implusivna. Pobjeda u borbi utiče na vjernike isto kao hašiš. Oni neće stati u borbi 

kako bi ponovili naš uspjeh, ali ako im on iz nekog razloga izmakne, ako se strpljenje i umijeće 

od njih zahtijevaju umjesto proste smjelosti, e tad naš svijet počinje gubiti motivaciju. Nastaju 

pobune, a neka budala među emirima pomisli: 'Možda ovaj Salahudin i nije baš nepobjediv kao 

što smo mislili. Možda mi je bolje spašavati vlastitu kožu i kožu mojih vojnika', i sa tako 

poganim mislima, on bježi sa bojišta. Ili opet, nekoliko drugih emira, obeshrabreni neuspjehom, 

počeli su razmišljati kako u posljednjih šest mjeseci ni oni ni njihovi ljudi nisu imali nikakvoga 

ratnog plijena. Oni misle da će moja braća, sinovi i bratići imati korist od svega, počnu se svađati 

i vraćaju u Halepo. Gadan je ovo posao, Ibn Jakube.  

 "Ja se moram boriti na dva fronta i to cijelo vrijeme. Zato nisam zauzeo Tir, čak ni onda 

kad su još bili uz mene. Mislio sam da neće moći izdržati dugu opsadu. Ispostavilo se da nisam 

imao pravo. Ja sam precijenio brojnost Franaka u gradu, ali da nisam imao povjerenja u svoje, ja 

ne bih ni rizikovao. I ishod je, moj prijatelju, potpuna zbrka. Franački kraljevi stižu preko mora 

sa više vojnika i još više zlata. Oni nikad ne odustaju, zar ne? Dobrodošao kući, Ibn Jakube. 

Nedostajao si mi. Al-Fadil je jutros otišao u Kairo a Imadudin već cijelu sedmicu nije dolazio ni 

da me vidi. Tvrdi da ga boli zub, ali moji mi doušnici kažu da ga zapravo boli srce. Sjećaš li se 

Šadija? On je Imadudina zvao gutačem magarećeg penisa!" 

 Nasmijao se glasno na tu uspomenu, a ja mu se pridružih, sretan što mu je moj povratak 

popravio raspoloženje.  

 Kasnije toga popodneva posjetio sam Imadudina koji me primi sa dobrodošlicom. 

Sultanovi doušnici su imali pravo. Veliki majstor je trpio od boli povezane sa neuzvraćenom 

ljubavlju. On se gorko žalio da mu riznica nije mjesecima dala platu i da je zato odlučio da ne 

posjećuje sultana. 

 Bio sam iznenađen, ali kada sam ga dalje pritisnuo, on odluči da mi ispovijedi prave 

razloge svoga stanja. Podijelio je samnom sve svoje nevolje. Nema ništa dosadnije, Ibn 
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Majmone, nego slušati odraslog čovjeka kako kuka zbog slomljenog srca, kao da mu je petnaest 

godina i kao da je prvi put otkrio bol. Pošto sam mu došao u posjetu, bilo mi je teško prekinuti 

ga. 

 Ti ćeš se, siguran sam, sjetiti onog koptskog tumača kojeg sam ti jednom spomenuo, po 

imenu Tarik ibn Isa. Onog koji je očarao oko našeg velikog učenjaka u Jeruzalemu, uskoro nakon 

što smo ušli u grad. Sultan je bio zadovoljan dječakovim umijećem i na savjet Imadudinov Kopt 

je postao dijelom Salahudinove pratnje. Tako je Tarik došao u Damask. Tu ga je Imadudin, u 

očajničkoj želji da mu mladić nahrani pohotu, bestidno progonio. Pisao je kuplete u njegovu čast, 

unajmljivao pjevače da mu pjevaju kvatrene pod prozorom na mjesečini, čak prijetio da će 

momka dati  otpustiti iz sultanove službe ne bude li spreman udovoljiti svim njegovim 

potrebama. Sada je mladić na užas cijeloga dvora nestao a veliki čovjek je neutješan. 

 Sultanov najučeniji tajnik ne vidi, dakako, svoj osjećajni pejzaž. Drukčiju priču on priča, 

a neka tvoja mudrost, Ibn Majmone, bude sudac.  

 Govoreći onim svojim dosadnim glasom kojeg sam tako dobro poznavao, i koji mi je sad 

bio ugodan uhu samo zato što ga dugo nisam čuo, on mi je ispričao ovu priču: 

 "Ja prosto ne razumijem, Ibn Jakube, tvrdoglavost i opiranje te isprazne mladosti. Podižeš 

obrve? Znam šta misliš. Možda ovog dječaka ne privlače muškarci. I ja sam to pomislio, ali 

pogriješio bi ako bih to pretpostavio. Dao sam da ga prate i otkrio da je zaljubljen u čovjeka 

mnogo mlađeg od mene, uz još jednu bitnu razliku. 

 "Tarikov ljubavnik bio je heretik, bogohulnik, skeptik. Došao je iz Halepa da propovijeda 

svoje zlo u ovom najčistijem od svih gradova. Tvrdio je da je potomak Ibn Evdžela. Ti dobro 

poznaješ našu vjeru, Ibn Jakube. Čuo si za Ibn Evdžela? Ne? Moram reći da me iznenađuješ. 

 "On je živio u Kufi, stotinu godina poslije smrti našeg Poslanika. Prešao je sa tvoje na 

našu vjeru i silno želio biti slavan. Želio je biti velik čovjek. Objavio je četiri hiljade hadisa i 

smatran učenjakom, ali ti hadisi su bili potpuno lažni. Sve ih je izmislio i još našem Poslaniku 

pripisivao bogohulni i erotični jezik. U jednom od hadisa tvrdi da je Poslanik kazao da se svaka 

žena koja dopusti muškarcu da je vidi neodjevenu, čak i slučajno, mora podati tom čovjeku, a ako 

to odbije, onda je on ima pravo uzeti mimo njene volje. Neka Allah zasvagda peče tog kučkinog 

sina u džehenemu. Bilo je i drugih njegovih nazovi-hadisa od te sorte, čak gorih. U jednom Ibn 

Evdžel tvrdi da je naš Poslanik rekao slijedeće: 'Dakako da možete voditi ljubav sa svojom 

kamilom, ali nikad na otvorenoj cesti.' Jedan drugi njegov hadis tvrdi da, uz Džibrilovu 
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saglasnost, vjernik može svojim tjelesnim željama udovoljavati kako mu drago. Na jednom 

drugom mjestu je napisao da je Poslanik savjetovao svom zetu Aliji da nikom ne pokazuje golu 

guzicu. Tvrdio je da dvije riječi nedostaju iz prvobitnog hadisa. Te sulude izmišljotine nisu 

mogle ostati nekažnjene. Neprihvatljivo je zloupotrijebiti našega Poslanika na takav način. Ibn 

Evdžela je uhapsio kadija Kufe. Priznao je da je sam napisao sve te hadise. Pravda je bila brza. 

Pogubili su ga odmah nakon suđenja. 

 "Tarikov ljubavnik tvrdi da je potomak tog Ibn Evdžela i govori svojim sljedbenicima da 

su mnogi hadisi koje je objavio njegov bogohulni predak autentični. Kada sam čuo tu vijest, 

odbio sam povjerovati svome doušniku, ali on se uspio uvući u najuži krug tih heretika. Odmah 

sam obavijestio kadiju koji ih je dao pohapsiti sve - osim Tarika. Za razliku od njegovih 

smionijih predaka, ta skeptična svinja porekla je da išta zna  o onome što je moj doušnik naveo na 

sudu. Imao je drskosti tvrditi da sam ja sve to izmislio samo da ga uklonim iz samo meni znanih 

razloga. Kadija nije pokazao milosti a sultan je dao saglasnost. Pogubljen je. Istog dana Tarika je 

zauvijek nestalo. Niko ga od tad nije vidio, mada je bilo glasina da se ubio, a neki kažu da je 

njegovo tijelo viđeno kako pluta niz rijeku. 

 "Kažu da je tvoja prijateljica Džemila bila bijesna kada je čula za pogubljenje. Uletjela je 

u Salahudinovu odaju i izbičevala ga svojim vatrenim jezikom. Ta žena ne zna biti dvosmislena 

ni diskretna. Poslala mi je pismo u kojem me je optužila da sam opaki grješnik i bludnik i da bi 

ovaj grad bio čistiji kad bi mene kastrirali. To su stvarni razlozi moje zlovolje, Ibn Jakube, mada 

bi bilo pogrešno kada bih porekao da je, izgleda, riznica zaboravila da postojim što me je podosta 

uzrujalo." 

 Bio sam zaokupljen mislima kad napustih Imadudinov dom. Polagano sam se vraćao u 

svoju kuću, strahujući od tišine koja će me dočekati već u avliji. Ta je kuća bila prepuna sjećanja 

na Rahelu, i nekad pomislim da bih trebao pokupiti svoje stvari i preseliti u tvrđavu. Sročio sam u 

mislima pismo o toj namjeri kad mi priđe poznati lik gluhonijemog Nubijca i tutnu mi u ruke 

poruku da sultanija Džemila traži da je posjetim. Ništa se nije promijenilo u ovome gradu. Blago 

sam se nasmiješio i pošao za nijemim čovjekom u tvrđavu. Čudno je, Ibn Majmone, zar ne, kako 

se čovjek može vratiti na neko mjesto nakon dugog odsustva i ustanoviti da je sve po starom? 

Sultan  bije svoje bitke, Imadudin tuguje kod kuće, a sultanija me poziva na razgovor. 
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 Primila me kao dragog prijatelja. Prvi put me i dotakla rukom. Pomilovala me po glavi i 

izrazila mi saućešće zbog gubitka porodice. Onda mi je šapnula: "Mi smo oboje izgubili svoje 

najdraže. To nas čini bližim jedno drugom. Ne smiješ nas više napuštati. Sultan i ja te trebamo." 

 Ne iznenađuje to da je čula da sam posjetio Imadudina. Ništa njoj ne promiče. Čak i 

najobičniji razgovor koji se tiče sultana ili njemu bliskih dojavi joj se. To je čini jednom od 

najbolje obaviještenih osoba u kraljevstvu. Njen autoritet je toliki da je malo ko smije lišiti 

informacije koju zatraži.  

 Džemila je željela podroban opis našeg razgovora. Počeh joj pričati, kad shvatih da nismo 

sami. Na stolici iza nje sjedila je mlada žena velike ljepote čije mi se lice tužnih izražajnih očiju 

učini neobično poznato. Ta mlada žena je bila obučena u žutu svilenu haljinu, a mahrama iste 

boje joj je pokrivala glavu. Oči je uokvirila srmom da naglasi njihovu ljepotu - mada ništa na njoj 

nije trebalo naglašavati. Iznenađen prisustvom ove privlačne strankinje, upitno pogledah 

Džemilu. 

 "Ovo je Zejneba. Ona je moj pisar. Ta ti bilježi moje riječi tako brzo da moram i sama 

brzo misliti da je stignem. Njena brzina je tolika da bi i tebe osramotila, Ibn Jakube. Sada mi kaži 

šta ti je onaj stari šarlatan ispričao?" 

 Prepričao sam joj svoj razgovor sa Imadudinom, a za to vrijeme dvije žene su 

razmjenjivale poglede. U to Džemila progovori ljutitim glasom a njen jezik me iznenadi. 

 "Šadi je imao pravo kada ga je zvao gutačem magarećeg penisa! Sve što ti on kaže je laž. 

Dao je da se nevin čovjek pogubi, čovjek čiji je jedini zločin bio što je skeptik. Onda sam to i ja, 

to je i Imadudin, a čak i ti si znao iskazati heretične misli. Samo budale smatraju da se ne smije 

sumnjati. Svijet bez sumnje ne može naprijed. Kad je Salahudin bio mlad, i on je bio skeptik. To 

te iznenađuje? Šta misliš zašto on nikada nije učinio hadž? Sada toliko želi udovoljiti svome 

Stvoritelju, a kad je imao priliku on je to odbio. Imadudin je naredio pogubljenje samo zato što je 

bio ljubomoran. Starkelja, koji nije mogao prihvatiti pomisao da je odbijen pa je našao žrtvenog 

jarca. To mi se gadi i rekla sam tvom sultanu da je najbolje da svog tajnika kastrira. Nijedan 

momak u Damasku nije siguran kad to ostarjelo tijelo obuzme želja." 

 Zastala je na ovom mjestu, nasmijala se i pogledala je Zejnebu, tražeći odobrenje, ali u 

očima ove mlade žene bile su suze a to ponovo naljuti Džemilu. 

 "Pogledaj pažljivo Zejnebu, pisaru. Zamisli je kako u muškoj odjeći prevodi sultanu ono 

pismo sa latinskog." 
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 Bio sam zapanjen. Tek tad shvatih otkud mi je to lice bilo poznato. Iz Jeruzalema! To 

mora da je bila Tarik ibn Isina sestra bliznakinja. 

 "To nije njegova sestra, budalo. Ovo je 'Tarik ibn Isa'. Zejnebin otac, jedan stari koptski 

učenjak, obrazovao je djevojčicu kao da je muško. Živjeli su u Jeruzalemu, ali su molili da ih se 

oslobodi. Franački vitezovi nisu baš mnogo marili za Kopte, jer su ih smatrali lošim kršćanima i 

hereticima. Kada je Salahudinov sluga objavio da nam treba prevodilac, otac je Zejnebu odjenuo 

kao muškarca i poslao na dvor. Ostalo znaš. Neka Imadudin misli da je on kriv za smrt Tarika ibn 

Ise. Nek pati do kraja života. Mi razmišljamo kako bi bilo da jednom obučemo Zejnebu kao duha 

i pošaljemo je pod Imadudinove prozore. Šta misliš, bi li ga to ubilo?" 

 Pogledao sam Zejnebu. Došla je sebi i bila zadovoljna što me je njena priča zapanjila.Iz 

Džemilinih očiju sam vidio i da je našla zamjenu za izgubljenu Halimu. 

 Upravo suprotno od općeg vjerovanja, Ibn Majmone, nestalnost ženskoga srca nešto je u 

čemu ih mi nikada nećemo dostići. 

 Najtopliji pozdravi tvojoj porodici. 

 Tvoj stari prijatelj Ibn Jakub. 

 

39 

Franačka pošast vraća se u Akru, a Salahudin je potišten i  

povjerava mi svoje najdublje dvojbe 

 

 
 Zavidim ti, dragi prijatelju Ibn Majmone. Zavidim ti na tvojoj prekrasnoj kući kraj Kaira. 

Zavidim ti na tvom duševnom miru i kamo sreće da nisam nikada napustio utočište koje si mi ti 

tako ljubazno pružio u času moje goleme nesreće. 

 Izvinjavam ti se. Nisam ti mjesecima pisao, ali cijelo sam vrijeme bio u pokretu uz našega 

sultana. Kako se sve još jednom promijeni. Ratna sreća se stalno mijenja. Pišem ti iz Akre, koja 

je pod franačkom opsadom. Njihova odluka da napadnu grad sve nas je iznenadila. Salahudin je 

bio dva dana odsutan, ali se vratio sa svojim vojnicima kojih je daleko manje nego Franaka. 

 Takva je snaga našeg sultana da sama vijest da dolazi zbuni neprijatelja. Nisu nas napali, 

nego su se povukli u svoj tabor. Mi smo poslali nešto naše vojske natrag u Akru, i glasnike da 
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pripomognu. Takiudin je ostavio Antiohiju i pridružio nam se, kao i Keukburi. Kao što znaš, to 

su dva emira kojima sultan vjeruje svojim životom i njihov dolazak mu je popravio raspoloženje.  

 Odgovor iz drugih krajeva našeg kraljevstva bio je mlak i ograničen. Unutarnje borbe 

među vladarima Hamadana i Sindžara i nekih drugih gradova učinile su da njihovi ciljevi nisu 

više bili usklađeni sa Salahudinovim. 

 Kada su nas Franci napokon napali, rezultat nije bio jasan. Nije to bila ni pobjeda ni poraz 

na obje strane. Naš položaj je sve slabiji, Franci su svakim danom smioniji, ali pobjeda još uvijek 

može biti naša. Situacija, dok ovo pišem, je slijedeća. Zamisli Franke kako pokušavaju da opkole 

Akru i da nas iznenada napadnu. Sada zatvori oči i zamisli kako naš Salahudin tiho dolazi iza 

leđa Francima tako da one koji su njega opkolili pretvara u opkoljene. Sjetih se Imadudinovih 

besmrtnih riječi: "Bio si kao obrva oko oka a sad si postao oko okruženo obrvom". Ta slika je 

moćna, ali ja mislim da je zamišljena da skrije očaj. Mi smo ove godine počeli sultana priznavati 

kao vrhovnog gospodara Palestine. Sad se opet borimo za opstanak, a sultan ponekad poželi da 

nikada nije ni napuštao Kairo. 

 On ne zna stati da predahne. Obično spava manje od dva-tri sata. Kamo sreće da si ovdje 

pa da ga savjetuješ da čuva zdravlje. Gledajući ga ovih dana, liči mi na svijeću koja još uvijek 

gori jasnim plamenom, mada postepeno samu sebe sagorijeva. Njemu je preko pedeset a vodi 

svoje vojnike u bitci kao da mu je dvadeset, sa uzdignutim mačem, ne mareć' za svijet. A opet, ja 

znam da je on izuzetno zabrinut zbog stanja vojske. To počinje djelovati na njegovo duhovno i 

fizičko zdravlje. Nije uopće spavao posljednja tri dana. Lice mu je blijedo a oči, obično budne i 

živahne, sada su bezizražajne. Osjećam da mu treba neko s kim može podijeliti svoje izmučene 

misli. Kao i uvijek, želio bih da je Šadi ovdje, a čak bi Imadudin i tvoj veliki kadija Al-Fadil bili 

korisni. Možeš Al-Fadilu spomenuti moju zabrinutost, ako ti ovo pismo ikad stigne. Nisam dobra 

zamjena za bilo kojeg od te trojice a, opet, ja sam ovdje jedini kojeg on dobro poznaje i ko mu je 

bio blizak već preko deset godina. Deset je doista godina već prošlo otkad si me ti njemu 

preporučio, Ibn Majmone? Okrutnog li vremena. 

 On mnogo priča sa mnom ovih dana, i katkad imam dojam da želi da prestanem biti pisar. 

Pogleda me u oči i kao da zahtijeva odgovor koji će ga utješiti i olakšati mu strahove, ali, kao što 

ti dobro znaš, ja nemam nekog znanja o vojnim pitanjima a ni o emirima Damaska i  njihovim 

nadmetanjima ja, nažalost, malo znam. Nikada nisam osjetio taj svoj nedostatak kao što sam ga 

svjestan na ovom putovanju. Sad kad sam potreban Salahudinu nisam mu ništa kadar pomoći. 
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 Pamtim kako si mi objasnio nekad davno da, kada je um uznemiren, jedino našim 

prijateljima možemo ponuditi da sjednemo i saslušamo njihovu jadikovku. Ljudi u takvom stanju 

rijetko slušaju savjet i mogu čak biti odbojni ako im neko kaže nešto što ne žele čuti. Rekao si mi 

sve to u jednom razgovoru o ljubavi a osjećanje koje muči našega sultana jest neodlučnost u 

sudaru sa neprijateljem. On razmišlja o dvije, tri mogućnosti a ne može nikako odlučiti koju da 

izabere. 

 Ja sjedim i slušam njegov tužni glas. Jučer me je pozvao u svoj šator kada je pun mjesec 

bio u zenitu. Čvrsto sam spavao, ali sam se digao i otišao u njegov šator, a usput mi je svjež zrak 

razbistrio um. Ovo su sultanove riječi, od riječi do riječi. 

 

Teško da i jedna noć prođe, Ibn Jakube, da ja ne osjetim kako me Allah zove sebi. Neću ja 

još dugo živjeti, moj pisaru. Proživio sam pedeset godina na ovome svijetu uz Allahov blagoslov. 

Čudna stvar se dešava čovjeku kad uđe u pedesetu. Prestane misliti o budućnosti i sve više 

vremena provodi razmišljajući o prošlosti. Smješka se na lijepe uspomene i muče ga iznova 

ludosti što ih je počinio. 

 Ovih posljednjih nekoliko sedmica, mnogo sam razmišljao o svom ocu Ejubu. Moj 

plemeniti otac, nek je vazda sretan u dženetu, nikada nije imao priliku pasti na koljena kako bi 

udovoljio nekom vladaru. Uvijek je držao glavu visoko. On nije volio slušati kako se hvale 

njegove vrline i bio je gluh na otvoreno laskanje, koje je dio svakodnevnog života u tvrđavi. 

Uvijek mu je zadovoljstvo pričinjavalo da pomaže drugima. 

 On je bio velikodušan čovjek. Šadi mora da ti je rekao da je bio posebno slab na služavke. 

Iznenađen si, Ibn Jakube. Da li to znači da je čak i tvoj Šadi, koji nijednu tajnu nije znao skriti, 

ovo od tebe! E baš sam iznenađen. Pa to i nije bila neka tajna. Kad god bi mu kakva nova 

sluškinja prišla moj bi otac osjetio kako krv u njemu vrije i nikad nije štedio sjemena. Jednom ga 

je moja mati naružila zbog toga a on joj uzvrati smjesta jednim hadisom, prema kojem je, ako je 

vjerovati, "tačno predodređeno koliko će se puta muško pariti a on će to onda ionako učiniti, bez 

obzira na okolnosti".  Moja mati, prostodušna žena, prvo sasu nekoliko probranih kurdskih 

psovki koje ti ja neću ponavljati a onda ga upita kako to da muški uvijek nađu hadis koji pravda 

sve što oni čine ženama, a nikad suprotno? Što li ja o njemu ovako govorim? Pozvao sam te da 

porazgovaramo o mnogo hitnijim pitanjima, ali me ti uvijek podsjetiš na rahmetli Šadija, pa s 
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tobom pričam kao što sam s njim, onako kako nikad ne bih mogao sa Al-Fadilom ili 

Imadudinom, čak ni sa svojom braćom. 

 Većina mojih emira i vojnika misle da ja imam rješenja za svaki problem, ali nije tako. 

Vladar može biti jak ili slab, ali uvijek je usamljen. Čak i posljednji fatimidski halifa, okružen 

evnusima i potpuni ovisnik o hašišu koji ga je držao daleko od stvarnosti, čak je i on jednom 

zaplakao predamnom i priznao mi da nema nijednog istinskog prijatelja i da ga to više žalosti 

nego bilo što drugo, više čak i od gubitka stvarne moći. 

Ja imam sreće. Imam dobre prijatelje i savjetnike, ali ovaj rat predugo traje. Ne poričem 

da sam griješio. Trebali smo zauzeti Tir odmah poslije Al-Kadisije. Velika je moja greška što 

sam sišao na obalu, ali nije to nesavladiv problem. Počinjem misliti da ima nešto jako duboko u 

svima nama koji vjerujemo u Allaha i njegovog Proroka. Gotovo kao da je vjera tako duboko 

usađena u nas da ne osjećamo obavezu da vjerujemo u bilo što drugo. Kako inače objasniti rasulo 

koje se dešava u Bagdadu? Pa čak ni Komandant vjernih ne bi se usudio porediti se s prvom 

četvoricom halifa.   

 Naša vjera, koja nas je u prvim danima nadahnjivala da sagradimo carstvo koje se 

neprestano širilo, obuhvatilo i mora i planine i postojalo na tri kontinenta, sad se, čini se, svela na 

velike geste. Mi volimo krajnosti. Kada nam, unatoč svemu, Allah podari veliku pobjedu, mi se 

radujemo kao djeca koja su pobijedila u igri školica. Slijedećih nekoliko mjeseci živimo od te 

pobjede. Slavi se Allah i sve nam je potaman. 

 Nakon poraza, mi zapadnemo u samo srce dubokog očaja. Ono što ne shvatamo jeste da 

nema pobjeda bez poraza. Svaki veliki osvajač u povijesti imao je poraza. Mi nismo sposobni biti 

dosljedni. Nakon nekoliko poraza, naš moral strada, naš duh slabi a naše discipline nestane. Je li 

nam to zapisano u zvijezdama? Zar se nikad nećemo promijeniti? Zar je okrutna sudbina nama 

odredila stalnu nestabilnost? Kako da odgovorimo Džibrilu na Sudnji dan, kada nas upita: "O 

sljedbenici velikog Poslanika Muhameda, zašto kada ste jedan drugome bili najpotrebniji niste 

jedan drugom pomogli da pobijedite dušmane?" 

 Naši emiri se lako demorališu i obeshrabre. Lake pobjede su dobre, ali kad nemuslimani 

osujete Allahovu volju, tad naši emiri zapadnu u paniku, i kada ih  u tom stanju gledaju oni koji 

se bore pod njihovom komandom, i oni zapadnu u očaj i jedan drugom govore: "Našem emiru 

nedostaju vino i žene. I meni nedostaje moja porodica. Mjesecima nismo dobili platu. Možda bi 

najbolje bilo da večeras, kada tabor zaspi, iskoristimo priliku i pobjegnemo u svoje selo." 
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 Nije lako sačuvati moral velike armije na takvom nivou da je stalno u pripravnom stanju. 

Franci imaju jednu prednost nad nama. Njihovi vojnici su došli preko mora. Oni ne mogu pobjeći 

tako lako kao mi. Sve me to uči da će se ljudi boriti za cilj veći od njihova vlastitog interesa samo 

kad su istinski ubijeđeni da se bore za nešto što će im svima donijeti dobro. 

 Kada sam bio momak u Balbeku i kada bi sunce sjalo na vedrom nebu, ja sam često 

odlazio sa braćom igrati se blizu rijeke. Iznenada bi veliki crni oblaci prekrili nebo, i prije no što 

bismo mi uspjeli pobjeći oluja bi počela, strašeći nas munjama. Jedino kad su moji vojnici kao 

oluja i ja mogu biti munja. To je ono što oni ne razumiju i što im emiri, sa nekoliko izuzetaka, 

nisu u stanju prenijeti. Rezultat je ovo što vidiš oko sebe. Vojska u rasulu. Naš dobri prijatelj 

Imadudin sad je svladan strahom i brigom. On nam piše da su, poput kuge, Franci van naše 

kontrole. Dok god ih more bude dovodilo a naše im zemlje nastave pružati utočište, oni će i dalje 

osvajati naše zemlje. Naš veliki mudrac iskazao je povjerenje u moje sposobnosti tako što je 

skočio na konja i pobjegao u sigurnost Damaska a sad  meni predlaže da krenem za njim. 

Pretpostavljam da bi on radije da mu se čestita na oprezu, umjesto da ga poslije smrti slave zbog 

mučeništva. Nažalost ta se cesta održava posebno za mudre glave u našem kraljevstvu. A to nije 

cesta kojom ja mogu putovati. 

 

Zapisao sam ove riječi tačno kako ih je izrekao, i one će ti ukazati na stanje njegova duha. Ja sam 

zabrinut da će se, ako se njegovo zdravlje pogorša, isto to desiti i našem cilju, te da bi Franci 

mogli ponovo osvojiti Jeruzalem i spaliti naš narod kao što su to i prvi put uradili. 

 Nadam se da te je ovo pismo našlo u dobrom zdravlju i da je tvoja cijenjena porodica 

uspjela preživjeti ovo kairsko ljeto. 

 Tvoj ponizni učenik, 

 Ibn Jakub.  
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40 

Pad Akre; Imadudinova priča o  

Ričardu Lavljeg Prkna; smrt Takiudinova 

 

 
 Moj dragi i najcjenjeniji prijatelju, 

Ima puno razloga zašto ti nekoliko mjeseci nisam pisao. Putovao sam uveliko od jednog 

tabora do drugog, prateći sultana poput odanog psa i sretan zbog svog položaja. U starim danima, 

prije nego što je vatra progutala moju porodicu, bilo je prilika kada  nisam baš volio kad me 

pozovu kod kralja bez ikakve najave. Sad osjećam da sam mu stvarno potreban. Možda je to čista 

fantazija, ali ja znam da je on meni potreban. Kraj njega, ja ne razmišljam o prošlosti. Moj um 

mora biti bistar da bih shvatio svakodnevne događaje. 

 Dođu tako vremena kada pisati tebi znači sjetiti se stare kuće u jevrejskom kvartu Kaira, i 

tada ja zaplačem. To se posebno odnosi na hladne noće poput ove, kad sjedim u šatoru, šćućuren 

pod dekom i grijem ruke nad vatrom. Sjećanje mi se vraća na zimske noći u Kairu prije toliko 

godina. To je jedan razlog što pismo kasni. Ima još jedan. Nisam siguran da li si dobio moje 

prethodno pismo, a nisam imao vremena provjeravati zbog naših nevolja. Mi smo u dubokoj 

žalosti zbog gubitka Akre. 

 Zato mi je bilo drago kad mi ej sultanov kurir donio tvoju poruku i sretan što je moje 

prethodno pismo ipak tebi bezbjedno stiglo. Dirnut sam i tvojom brigom za moje zdravlje, mada 

oko toga nemaš razloga za brigu. Sultanovo duševno stanje je ono što me brine. To ti je čovjek 
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koji može pedeset dana jahati uz samo tri sata sna i dalje pružati nadahnuće svojim ljudima, ali ja 

se bojim da će on umrijeti i ostaviti nas da ga oplakujemo kao siročad. 

 Ja razumijem što te uzrujava Imadudin, ali ne procjenjuješ ga sasvim ispravno. Kao što 

sam ti već kazao, on ima mnogo loših navika. Njegov duh je pomračen nadmenošću, a tjelesni 

pokreti su mu nekada napadni, posebno njegov običaj da podigne lijevu butinu kada pušta vjetar, 

ali ta mana je, na neki način, u ravnoteži s njegovim mnogim uzvišenim vrlinama, većim od svih 

njegovih slabosti. On je čovjek romantičnoga duha. Njegova duša je blaga. Dovoljno o njemu, 

ovom prilikom. Vratiću se kasnije na tu temu. 

 Katastrofa koja nas je zadesila u Akri ne smije se podcjenjivati. Filip od Francuske i 

Ričard od Engleske napokon su zauzeli taj grad. Mi nemamo brodova da se odupremo njihovim 

galijama, a Salahudinovi pokušaji da im odvrati pažnju iznenadnim napadima na njihove tabore 

nisu postigli cilj. U velikom skladištu oružja u Akri cjelokupno je naoružanje sa obale, kao i ono 

iz Damaska i Halepa. Emiri u tvrđavi poslali su sultanu nekoliko poruka, preklinjući ga za pomoć 

i obavještavajući ga da, ako im se ne olakša, neće imati izbora do da traže od Franaka da prihvate 

njihovu predaju. 

 Slijed događaja bijaše ovakav. Kako se situacija pogoršavala, tri vodeća emira su pod 

krinkom noći u jednom malom čamcu pobjegla iz grada. Za njihov kukavički čin saznali smo tek 

ujutro i to izazva veliki pad morala naših vojnika. Osjetivši poraz, komandant Karakuš, kojeg ti 

poznaješ bolje nego ja iz njegovih kairskih dana, zatražio je da vidi kraljeve Engleske i Francuske 

kako bi pregovarali o predaji i povlačenju naših vojnika. Filip je bio spreman prihvatiti uslove 

koje je ponudio Karakuš, ali je Ričard želio poniziti našu armiju pa odbi prijedlog. Salahudin je 

poslao poruku kojom zabranjuje predaju, ali iako je naša vojska dobila pojačanje mi nismo mogli 

probiti opsadu. Karakuš se predao bez sultanove saglasnosti, ali Ričard je zahtijevao krajnje teške 

uslove. Karakuš je znao da nema izbora već da prihvati ponudu.  

 To je bio najveći obrt koji je Salahudin ikad doživio. Punih četrnaest godina bez poraza a 

sada je plakao kao dijete. Bile su to suze gnjeva, očaja i muke. Osjećao je da bi sa jačom 

komandom u gradu predaja mogla biti izbjegnuta. Krivio je sam sebe. Bunio se protiv blebetanja 

beskorisnih savjetnika i proklinjao svoje kukavičke emire. Zaklinjao se da nikada neće odustati 

od borbe i iskušavanja snage duha i vjere muslimana. Govorio je o svjetlu koje je samo 

privremeno sakrio oblak i zaklinjao se u ime Allaha da će zvijezde zasjati prije no što svane. 

Teško je bilo ne biti dirnut njegovim suzama i riječima. 



 278 

 Ričard od Engleske poslao je glasnika sa zahtjevom da se sastane nasamo sa sultanom u 

prisustvu jednog tumača, ali Komandant odanih odbi taj zahtjev prezrivo. Rekao je glasniku: 

"Reci svom kralju da mi ne govorimo istim jezikom." 

 Ričard je prekršio zadatu riječ u nekoliko navrata. Obećao je Salahudinu da će pustiti naše 

zatvorenike, pod uslovom da se mi pridržavamo našeg dijela sporazuma o predaji. Mi smo to 

učinili.Poslali smo i prvu ratu otkupa. Franačke vođe su odgovorile nečasno i to ih je zauvijek 

obilježilo, još od trena kada su došli u ove krajeve. 

 Jednog petka, svetog dana za sljedbenike Poslanika Muhameda, Ričard je naredio javno 

pogubljenje tri hiljade zatvorenika i njegovi vitezovi su šutali njihove glave po prašini. Kada su 

vijesti o tom zločinu stigle do našeg tabora, glasni uzdah je zaparao nebo a vojnici pali ničice i 

molili se za svoju pogubljenu braću. Salahudin se zakleo da će se osvetiti i naredio da od sada ni 

jedan Franak neće biti živ zarobljen. Čak i on, najvelikodušniji od svih vladara, odlučio se za 

taktiku oko za oko- zub za zub.  

 Sultan nije jeo cijelu sedmicu, sve dok jednog jutra, nakon tajne sjednice, Takiudin, 

Keukburi i ja nismo pred njim kleknuli i preklinjali ga da prekine gladovanje. On mi iz ruku uze 

činiju hranljive pileće čorbe i polako je, uživajući u ukusu, poče jesti. Mi smo se zgledali, 

nasmiješili i odahnuli. Kad je pojeo, obratio se svome bratiću Takiju koji mu je draži od vlastitih 

sinova i za kojeg je potajno želio da ga naslijedi kao sultan, ali je strahovao da će se braća 

međusobno poubijati i zato nije toliko insistirao na svom izboru. 

 "Ja ovo neću nikad reći javno", slabim glasom reče Salahudin, "ali vas trojica ste mi 

najbliži i najodaniji prijatelji. Ja nisam tužan zbog Akre. Gubili smo mi i druge gradove i jedan 

poraz može sam po sebi malo promijeniti, ali ono što me baca u očaj jeste nedostatak jedinstva u 

redovima muslimana. Imadudinovi bliski prijatelji na halifinom dvoru u Bagdadu su mu kazali da 

je halifa zadovoljan što smo mi izgubili Akru. Zašto ste zapanjeni? Otkako sam ja zauzeo Al-

Kadisiju, Komandant odanih  i njegovi najbliži saveznici gledaju na mene očima ispunjenim 

strahom. Oni misle da sam previše moćan jer običan svijet mene više cijeni nego halifu. Njihovi 

bolesni umovi, uništeni hašišom, vide svoju pobjedu u našem porazu." 

 Ovo je prvi put da je sultan direktno osporio halifin autoritet u mom prisustvu. Bio sam 

zapanjen, ali i zadovoljan da sam postao savjetnik od povjerenja, na istoj ravni kao Imadudin i 

tvoj prijatelj, neponovljivi kadija Al-Fadil.  
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 Od pada Akre, mi smo imali još jedan veliki poraz u Arslufu, i sultan se sada usredsredio 

na odbranu Jeruzalema. Franci nisu doživjeli nijednu laku pobjedu. Pretrpjeli su ogromne 

gubitke, a nekim vojnicima, tek pristiglim preko mora, teško je bilo naviknuti se na avgustovsku 

žegu Palestine. Ričard je tražio sastanak sa sultanom. Sastanak je bio odbijen, ali Al-Adil se sa 

njim sastao i dugo su razgovarali. Ričard je htio da predamo Palestinu, ali drskost tog zahtjeva 

razljuti Al-Adila i on ga odbi. 

 U posljednjih devedeset godina, čak i u vremenima zatišja u tom dugom ratu, mi smo te 

ljude smatrali samo uzurpatorima - tuđincima koji su ovdje protiv naše volje i zbog naše slabosti. 

Ričard je bio samo posljednji u dugom nizu okrutnih vitezova koji su dospjeli na naše obale. Sa 

naše strane, odora njihove diplomacije krije srebren bodež. Sultan se često pita da li će se ovaj 

košmar ikad okončati i je li stvarno sudbina takva da stanovnici kraja u kojem su se rodili i 

Mojsije i Isus i Muhamed, moraju uvijek biti u ratu. Jučer me je pitao da li mislim mogu li 

Jehova, Bog i Allah ikad živjeti u miru. Nisam mu mogao ponuditi odgovor. Možeš li ti, dragi 

prijatelju? 

 Imadudin je stigao iz Damaska onog jutra kad je Al-Adil prezrivo odbacio Ričardovu 

ponudu za mir. Proveo je najveći dio dana u razgovoru sa franačkim vitezovima koje smo 

iznenada zarobili i koje je u akšam trebalo pogubiti. Trojica su prešli na našu vjeru i bili su 

pošteđeni, ali svi su željeli razgovarati sa Imadudinom.  

 Slijedećeg jutra, ja sam obavljao nuždu na ivici našeg kampa, kada mi se on pridruži iz 

istog razloga. Kad smo se oprali i sjeli, on mi poče pričati o Ričardu priče koje mi nikad ranije 

nije ispričao. 

 "Jedan od franačkih vitezova priča da se Ričard bori lavovskom žestinom. Rekao mi je da 

ga oni zato i zovu 'lavlje srce'. Taj izvještaj su potvrdili i drugi i ja mislim da naše znanje o 

njegovim ratnim aktivnostima potvrđuje taj aspekt njegovog karaktera. On se bori poput zvijeri. 

On jeste zvijer. Ali lav, dragi prijatelju Ibn Jakube, kao što mi više no dobro znamo, nije 

najplemenitiji među Allahovim stvorovima. 

 "Ali, čak i kad bismo mi i prihvatili, to gledište ne dijele baš svi Franci. Tri viteza sa 

kojim sam odvojeno razgovarao potvrdili su drukčije gledište. Prema njima, on se bori žestoko 

samo kada je okružen drugim vitezovima. Tvrde da je sposoban na najniže prljavštine, prevaru i 

kukavičluk i da je poznat da bježi sa ratišta, prije svih svojih vojnika, kada se uplaši poraza. 

Pogubljenje naših zatvorenika u Akri bio je akt šakala a ne lava. 
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 "Mi ćemo upamtiti ovog kralja po imenu Ričard Lavlje Prkno. Sretan sam da te moje 

predviđanje zabavlja, Ibn Jakube, ali ja mislim ozbiljno. Imao sam sreću da u nekoliko prilika 

vidim čmar ubijenog lava, i ono što me je svaki put zapanjilo jeste njegova divovska veličina. To 

je jedna od neobjašnjenih tajni prirode. 

 "Ričardovu zadnjicu, s druge strane, nije povećala priroda. Cijele su armije njome 

protutnjale, kažu moji doušnici, a on još nije sasvim zadovoljen. Potajno, on žudi da u njega 

prodre Al-Adil, najdraži sultanov brat. Salahudin se smijao kada mu je ovo preneseno i u mom je 

prisustvu rekao bratu: 'Dobri moj brate Al-Adile, da bih udovoljio Allahovim željama, možda bih 

ja mogao zatražiti od tebe da ispuniš tu dužnost i podneseš tu krajnju žrtvu'.  

 "Ja sam se malo preglasno nasmijao na ono što je trebalo biti šala. To je izazvalo tajac. 

Pogledali su me a onda se zgledali. Ja sam znao šta im prolazi kroz glavu. Pitali su se da li bih ja 

mogao biti onaj koji bi podnio tu krajnju žrtvu i prodro u lavovsku guzicu. Kao što možeš 

zamisliti, dragi prijatelju, nisam toj suludoj zamisli dopustio ni da sazri. Izgovarajući se time da 

me tjera nužda, dobio sam dozvolu da napustim sultanov šator i zadugo se nisam vratio." 

 

Ima već tri dana otkako sam napisao ove redove. Još nas je jedna tragedija zadesila. 

Sultanov omiljeni bratić, mladi emir Takiudin, poginuo je u jednoj nepotrebnoj čarki sa 

Francima. Bio je protiv toga, ali neki mladi komandanti su ga nadglasali i natjerali da ih povede 

tamo gdje je on znao da su brojčano beznadežno slabiji. Salahudin je ovu vijest teško primio i još 

uvijek mu je srce bolno. Uistinu, on je volio Takiudina više od vlastitih sinova. Takijev otac je 

umro davno i sultan ga je zapravo usvojio i odnosio se prema njemu kao prema sinu i prijatelju.  

 Desilo se to ovako: zajedno sa Al-Adilom i nekoliko emira iz Damaska, bio sam pozvan u 

sultanov šator. Kada smo stigli, on je plakao. Bili su to strašni jecaji, a kad ugleda Al-Adila on 

još jače zaječa. Mi smo bili tako potreseni da smo, ne znajući uzrok njegove tuge, i mi počeli 

plakati. Kada smo otkrili razlog, bili smo okamenjeni. Takiudin nije bio samo njegov bratić, već i 

jedan od malog broja pouzdanih emira koji su razumjeli značenje ovog rata i koji su, čemu se 

sultan nadao, trebali živjeti dovoljno dugo da vide konac rata. Hrabrost ovoga emira bila je izvor 

nadahnuća njegovih ljudi i njegovog amidže, a on je znao da mu je duša nježna i blaga, što je bio 

kvalitet koji je on u njemu neizmjerno volio. Bez Takija, postalo je još važnije pobijediti, dobiti 

što je moguće više bitaka, kako bi se Franci obeshrabrili a njihove vođe otjerale preko mora. 
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 Slijedećeg jutra, sultan mi je dodao komad papira na kojem je bila pohvala njegovom 

poginulom bratiću. U Imadudinovom odsustvu, on je poželio da pogledam stihove i da ih 

popravim prije nego što ih pošaljemo njegovoj braći i bratićima. Veliki učenjak bio je strog kad 

se radilo o sultanovim radovima, ali ja nisam imao ni autoriteta ni samopouzdanja da bilo šta 

promijenim. Istina je, Ibn Majmone, meni su se poprilično svidjeli ti stihovi i ja sam ih poslao na 

mnoge strane baš kako su napisani. Jesam li dobro učinio?  

 

Samo u pustinji ja 

brojim izgorjele lampe naše mladosti. 

Koliko ih je palo na ovom stratištu? 

Koliko će ih još pasti? 

Mi ih nikad ne možemo dozvati natrag zvukom flaute ili pjesmama koje ispisujemo, 

Ali svako jutro, u sabah 

Ja ću ih se svih sjetiti u mojim molitvama. 

Okrutna strijela smrti uze Takiudina a 

Okrutni zidovi ovoga svijeta zatvoriše se oko mene. 

Zavlada tama. 

Očaj zavlada. 

Možemo li mi ponovo osvijetliti tu stazu? 

 

 Tvoj prijatelj, 

 Ibn Jakub 

 (Lični pisar sultana Salahudina ibn Ejuba) 
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41 

Lavlje Prkno se vraća u Englesku, a 

sultan se povlači u Damask 

 

 
 Dragi prijatelju, Ibn Majmone, 

Mi smo u stanju velike zbunjenosti. Toliki su emiri odbjegli da niko ne bi mogao reći da 

Jeruzalem ne bi pao da je Ričard opkolio grad. Bilo je trenutaka kad je sultan odlazio u Al-Aksu i 

suzama kvasio ćilim pod sobom. Ni on nije vjerovao da će se njegovi emiri i vojnici oduprijeti 

napadu.  

 Na ratnom vijeću, jedan se emir obratio Salahudinu oštrim riječima: "Pad Jeruzalema 

neće oštetiti našu vjeru. Na kraju krajeva, mi smo proživjeli tolike godine bez Jeruzalema. To je 

samo grad, a u našem svijetu ne manjka kamenje". Nikada prije nisam vidio sultana tako 

bijesnog. Ustao je a mi ustadosmo za njim. On ode do onog emira i pogleda ga pravo u oči. Emir 

odvrati pogled i pade na koljena. Sultan nije progovorio nijednu riječ. Vratio se na svoje mjesto i 

rekao hladnim glasom da će Jeruzalem biti branjen do posljednjeg čovjeka, i da ako grad padne, 

pašće  i on tako da u budućim vremenima naša djeca zapamte i shvate da ovo nije običan grad od 

kamena, već mjesto gdje se odlučuje budućnost naše vjere. Potom je izišao iz odaje. Niko nije 

progovorio. Polagano, soba se ispraznila. 

 Kada sam ostao sam, sjedio sam i razmišljao o olujnim događajima u posljednjih nekoliko 

godina. Postali smo previše samouvjereni nakon pobjede u Jeruzalemu. Ja sam volio sultana, kao 

što bih volio svog oca, ali bila je jedna mana u njegovom karakteru. U vremenima kada je trebalo 

biti odlučan i donositi odluke koje neće biti baš rado prihvaćene, biti siguran da ga instinkt 

ispravno vodi, u takvim vremenima on je bio slab i dopuštao da ga manji od njega skrenu s puta. 
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Često sam poželio prevazići vlastitu poziciju i obratiti mu se kao prijatelj, kao što si ti znao 

razgovarati samnom. Pitaš li se šta bih mu rekao? Nisam ni sam siguran. 

 Možda bih mu šapnuo: "Nemoj gubiti hrabrost ako te neki emir sada napusti, ili seljaci ne 

ispoštuju tvoje upute i Francima dostave žito. Tvoj instinkt je dobar. Ti si obično u pravu, ali 

jamstvo naše konačne pobjede leži samo u krajnjoj nespremnosti da se popusti, u najvećoj 

otvorenosti u obraćanju vojnicima i u odbacivanju svih ustupaka oklijevalima u našim redovima. 

U toj neposrednosti, u toj vrlini odapetog koplja - tu leži tajna pobjeda tvoga amidže Širkuha." 

 Srećom za nas, Ričard se previše bojao poraza. Bojao se sunca. Bojao se zatrovanih 

izvora. Bojao se naše kletve, a - iznad svega - bojao se sultana. Bio je i željan da se vrati kući. 

Jedna od rijetkih prilika kad sam čuo sultana da se smije, bilo je kada je jedan od naših doušnika 

javio da među neprijateljskim redovima ima ozbiljnih dezertera. Ričard i francuski kralj nisu se 

slagali ni oko jednog jedinog pitanja. Njihova međusobna mržnja postala je tako žestoka da je 

nadjačala njihovu želju da nas poraze.  

 "Hvala dragom Allahu", smijao se sultan, "nije samo, znači, naša strana podijeljena sitnim 

sukobima i suprotstavljenim ambicijama." 

 Smatrao je da je to dobar čas da se zaključi mir. Franci su mogli zadržati svoje gradove na 

obali. Neka zadrže Tir, Jafu, Haskalon i Akru. To je bilo ništa u poređenju s onim što je bilo pod 

našom kontrolom i, mada ih nismo otjerali preko mora, vrijeme je bilo na našoj strani. Tako je 

sultan razmišljao i to je bilo ispravno.  

 Ričard je napustio naše obale. Ostao je dvije godine a nije uspio zauzeti Sveti grad. 

Njegov pohod se pretvorio u neuspjeh. Možda je uživao u pogubljenju bespomoćnih 

zarobljenika, ali  križarski rat mu je propao a tu leži naša pobjeda.  

 Naš sultan je ostao jedini suvereni vladar ovih krajeva. Ja znam da se nećeš iznenaditi kad 

čuješ da je on, čim se Ričard oprostio od naših obala, počeo primati izaslanike franačkih plemića 

koji su mu dolazili u očajničkoj želji da potraže njegovu zaštitu zbog međusobnih borbi. Željeli 

su kupiti svoju sigurnost time što će prihvatiti da postanu njegovi vazali.  

 I tako se mi vratismo u tvrđavu u Damasku, odakle ti pišem ove redove. Ja sada imam tri 

velike odaje na raspolaganju i prema meni se odnose kao prema gostu a ne kao prema sluzi. 

Sultanov komornik me redovno posjećuje da vidi je li svim mojim potrebama udovoljeno. To čini 

na izričit nalog svoga gospodara. To je kao da je Salahudin odlučio da moju dugogodišnju  
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radinost nagradi tako što će osigurati da moje posljednje godine budu ugodne i da mi ne 

nedostaje udobnosti. 

  Ja viđam sultana svaki dan. On mi često govori o svom ocu i amidži, ali osoba koja mu 

najviše nedostaje je naš stari prijatelj, Šadi, kurdski ratnik, po krvi njegov rođeni amidža koji 

nikada nije oklijevao da mu kaže istinu. Jučer me je podsjetio na "Šadijevu sposobnost da 

retoriku pretvori u logiku" i mi smo se obojica nasmijali, ne kao vladar i njegov sluga, već kao 

dva prijatelja, koji su oplakivali gubitak nekog dragocjenog.  

 Mnogo se brinem za njega, Ibn Majmone, i iskreno želim da ti dođeš u ovaj grad i budeš 

mu ljekar. Njemu treba stalna njega. Lice mu je izborano i pokazuje znake istinskog umora. 

Brada mu je sad sasvim sijeda. Napori ga zamaraju i premalo spava. Možeš li mu preporučiti 

kakav čaj? 

 Jučer, nakon popodnevnog odmora i iz čistog hira poslao je po Imadudina. Veliki čovjek 

je došao mnogo kasnije, dugo nakon što smo mi završili večeru. Izvinjavao se, tvrdeći da je za 

sultanovu poruku saznao tek prije pola sata. Salahudin se nasmiješio i nije osporavao laž. Svi mi 

dobro znamo da Imadudin izbjegava jesti sa sultanom jer sultan ne mari za dobru hranu.  

 "Šta si večeras jeo, Imadudine, i gdje?" upita ga sultan ozbiljno.  

 Tajnika iznenadi pitanje. Njegovi spušteni kapci se podigoše i cijelo tijelo mu se ukoči. 

 "Bila je to skromna večera, o Komandante hrabrih. Pečena janjetina, a nakon toga jedan 

od mojih recepata, puževi kuhani u hurdi od ovčijeg mlijeka i začinjeni solju i bijelim lukom. To 

je sve." 

 Mi se nasmijasmo a za nama i on. A onda, nakon razmjene ljubaznosti, sultan najavi 

svoju želju da pođe na hadž i zatraži od Imadudina da sačini potrebne planove. Tajnik se namršti. 

 "Ja ti to ne bih preporučio u ovom času. Halifa ti već zavidi. On zna da te narod voli. 

Smatraće tvoj odlazak u Mekku kao posredni izazov njegovom autoritetu u Bagdadu." 

 "To ti je suludo, Imadudine", sultan prekinu svog glavnog savjetnika po pitanjima 

protokola. "Dužnost je muslimana da jednom godišnje ode u Mekku." 

 "Ja sam toga svjestan, sultane", odgovori tajnik, "ali halifa bi se mogao raspitivati što si ti 

izabrao baš ovaj trenutak za svoj prvi hadž. Možda će povjerovati zlim jezicima koji pričaju da si 

ti jednom bio skeptik i da - kao takav - pridaješ malo značaja obredima naše vjere." 
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 "Učini što ti rekoh, Imadudine", odgovori strogo sultan. "Ići ću u Mekku prije kraja ove 

godine. Obavijesti halifu o našim namjerama i uljudno ispitaj treba li da se usput sretnemo kako 

bih mu time odali počast." 

 Jednom kada to pitanje bi riješeno, Imadudin ustade da krene, ali sultan mu dade znak da 

ostane.  

 "Nemamo često ovih dana zadovoljstvo da budeš s nama, Imadudine. Reci mi, je si li 

našao novog ljubavnika?"  

 Nije ličilo na Salahudina da bude tako intiman, i tajnik je bio iznenađen i pomalo 

polaskan bliskošću koju mu ukaza vladar. Odgovori šalom koja se nije dopala ni sultanu ni meni. 

Ljut zbog Imadudinove potrebe za pretjeranom tajnovitošću, Salahudin se uozbilji. 

 "Ja znam da ti dobro poznaješ kršćansku vjeru, Imadudine. Zar nije tačno da su rani 

kršćani, od kojih Kopti tvrde da vode porijeklo, posmatrali ikone i slike sa istom odvratnošću kao 

i mi? Ovdje ja uključujem i Ibn Jakuba i sljedbenike Muse, čija vjera se kao i naša oslanja na 

odbacivanje obožavanja slika. Kako se desilo da kršćani kasnije odbace svoja ranija uvjerenja i 

počnu obožavati ikone? Ako se to desilo njima, zar se ne bi moglo desiti i nama?" 

 Na trenutak, Imadudin se duboko zadubi u misli i poče milovati bradu. Jednom, kad je u 

svojoj glavi sklopio dogovor, poče govoriti polako, kao da drži pridiku učeniku. 

 "Te rane kršćane je, uistinu, duboko vrijeđalo obožavanje slika. Oni su bili, uglavnom, 

nasljednici naroda Muse i, kao takvi, oni su u sebi nosili mnoga od starih jevrejskih vjerovanja. 

Bili su i neskloni Grcima. Zapravo, neki od prvih kršćana su se imali običaj rugati paganima, 

tvrdeći da bi, kad bi statue i slike bile kadre misliti i osjećati, jedina osoba koju bi voljeli bio onaj 

koji ih je i stvorio. 

 "Promjena je došla tri stotine godina kasnije, kada su pagani doživjeli odlučujući poraz. 

Mudraci crkve smatrali su da slike Ise, svetaca i relikvija, kao što je križ, mogu djelovati kao 

most između njih i skeptične većine, koja se sjećala prošlosti sa ljubavlju i čije je pamćenje još 

uvijek bilo natopljeno mnogo ugodnijim aspektima paganskih obreda. A kad bi sljedbenike 

Pitagore mogli pobijediti slikama Ise prikovanog na križ, onda bi biskupi bili spremni prihvatiti 

taj odmak od vlastite prošlosti. 

 "Kako ih preobraćeni pagani podsjetiše da njihova vjera nije imala Atenu, Dijanu i 

Veneru, oni odlučiše svoje novo stado preobratiti  uzdizanjem Isine majke Marije u jednu od 

najomiljenijih slika svoje religije. Lik majke bio im je neophodan, pošto su vladali zemljama gdje 
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su boginje stoljećima bile obožavane. Naš Poslanik, mir nek je njegovoj duši, bio je svjestan 

ovog problema, ali se uspio oduprijeti šejtanskim pozivima. 

 "Sultan pita hoćemo li mi poći istim putem. Ja mislim da nećemo. Čistota naše vjere tako 

je tijesno povezana sa obožavanjem Allaha - i samo Allaha - da bi obožavanje bilo čije slike bilo 

naprosto previše prizemno i ozbiljno bi rušilo autoritet Komandanta odanih. Na kraju krajeva, 

ako vlast počiva na relikviji ili slici, zašto se onda uopće truditi prihvatati snagu čovjekovu? Ja 

znam na koga sad misliš, o Komandante inteligentnih. Na rimskog papu? Ja isto to mislim, ali 

kako godine prolaze njihova vjera će doživjeti podjele i papin će se autoritet gubiti. To je logika 

obožavanja slika. 

 "Kada bismo mi pošli u tom smjeru, naša vjera, za razliku od kršćanske, ne bi bila kadra 

izdržati taj pritisak. Ona bi propala." 

 Sultan pomilova zamišljeno bradu, ali nije bio ubijeđen u Imadudinovu logiku. 

 "Moć njihovog pape ili našeg halife može biti osporena, Imadudine. To ti priznajem, ali 

ono s čim se ja ne slažem jeste tvoja pretpostavka da sve potiče iz obožavanja ikona i slika. Nisi 

mi to dokazao, a ta tema me zanima. Razgovaraj sa komornikom i upriliči susret naših mudraca 

iduće sedmice, da porazgovaramo malo o tom pitanju. Neću te više zadržavati. Siguran sam da 

negdje u srcu Damaska neki zgodan momčić strpljivo čeka da mu legneš u postelju." 

 Tajnik ne odgovori, već sebi dozvoli samo osmijeh, poljubi sultanovu odoru i ode. Nije 

bilo kasno, ali Salahudin je bio umoran. Dvojica sluga sa peškirima, sapunima i mirišljavim 

uljima uđoše da ga odvedu u hamam. Pogledao me je i malo mi se osmjehnuo. 

 "Džemila će se ljutiti ako te danas predugo zadržim. Ona silno želi razgovarati s tobom. 

Kao i ja, i ona je počela veoma cijeniti tvoje prijateljstvo. Tvoje prisustvo je smiruje. Bolje je da 

sutra s njom provedeš dan." 

 Ja sam mu se naklonio dok je odlazio, sa rukama naslonjenim na ramena svojih sluga. 

Obojica su držali lampe u ruci i blago svjetlo mu je, na izlasku, osvijetlilo lice. Na jedan tren, 

učinilo mi se kao da je to svjetlo iz nekog drugog svijeta. Iz dženeta. On zna nekad pričati o 

neočekivanim darovima kojim ga je darovala ljubazna sudbina i o sebi govori samo kao o 

Allahovom izvršitelju. Itekako je svjestan svoje smrtnosti. On nije dobro, Ibn Majmone, i to me 

rastužuje. 

 Sljedećeg sam dana poslušao sultanov savjet i otišao da posjetim sultaniju Džemilu. 

Primila me je sama i veoma mi se obradovala. Uručila mi je rukopis koji sam prelistao i počeo se 
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tresti  od straha- zbog nje i zbog sebe. Oboje bismo mogli ostati bez glave: ona - zbog toga što je 

napisala te uvrjedljive stranice, a ja - zato što ih čitam bez strasti i ne prijavljujem kadiji. Njen rad 

sadrži boguhulnosti tako očite da bi je čak i sultan teško mogao zaštititi od gnjeva vjerskih vođa. 

Ja ću s tobom o tome porazgovarati kada se ponovo sretnemo, Ibn Majmone. Strah me je pismom 

ti ih prenositi, jer pismo ti donosi glasnik. Savršeno je moguće da se naša pisma otvaraju i da ih 

čitaju radoznale oči te da se njihov sadržaj prenosi Al-Fadilu i Imadudinu, a da se tek potom 

ponovno pečate i šalju. 

 Ja sam zamolio Džemilu da spali te rukopise. 

 "Ovaj papir može izgorjeti, pisaru", odgovorila je sa vatrenim pogledom, "ali moje misli 

me nikada neće napustiti. Ono što ti ne razumiješ jeste da se meni nešto strašno desilo i da ja 

želim zauvijek otići na jug. Ja se više ne znam smijati. Vjetar mi je spržio usne. Želim umrijeti 

tamo gdje sam rođena. Dok taj dan ne dođe, nastojaću prenositi svoje misli na papir. Nemam 

namjeru uništiti ovaj rukopis. On će biti ostavljen na sigurnom i čitaće ga oni koji će razumjeti 

moju žudnju za istinom." 

 Mada sam mogao pročitati odgovor u njenim očima, pitao sam se koja je priroda nesreće 

što je nju zadesila. Ona se umorila od one koptske ljepotice. Je li njeno srce osjetilo iznenadno 

gađenje? Nije mi ponudila objašnjenje a ja je nisam pitao. Tražila je Halimu i nije je našla u ovoj 

koptskoj djevojci. Hoće li se traženje nastaviti kada se vrati na jug, ili se sad posvetila učenju i 

znanju? Htio sam je to pitati, kada me ona iznenadi neočekivanom ponudom. 

 "I tvoj je život, Ibn Jakube, obilježen nesrećom. Osvojio si povjerenje i hvalu svih, ali i ti 

i ja smo kao prosjaci. Ništa nemamo. Istina je da ja imam dva snažna sina, ali oni su daleko i 

umrijeće braneći neku tvrđavu u ovom prokletom ratu. Sumnjam da će mi ikada podariti unučad 

kako bi mi olakšali starost. Čeka me prazan život kad sultan ode, a i tebe isto. Zašto ne pođeš 

samnom na jug? Biblioteka u palači mog oca puna je rijetkih rukopisa, čak i djela andaluzijskih 

skeptika. Štiva ti nikad neće nedostajati. Šta veliš, pisaru? Treba ti vremena da razmisliš? 

 Klimnuo sam glavom, iskazujući moju zahvalnost što o meni tako lijepo misli. Istina je, 

Ibn Majmone, da bih se mnogo radije vratio u Kairo, našao negdje sobicu kako bih bio u tvojoj 

blizini. 

 Tvoj odani prijatelj, 

 Ibn Jakub. 
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Oproštaj od sultana 
 

 

 Dragi prijatelju, 

Nad tvrđavom lebdi zimska izmaglica dok ti pišem ove redove, ali to nije ništa u 

poređenju sa tamnim oblacima što su nam prekrili srca posljednjih sedam dana. Onaj koji je 

naviknut na rat, sada počiva u miru, u sjeni Velike džamije. 

 Moja budućnost je neizvjesna. Sultana je naslijedio sin Al-Afdal i on želi da ja ostanem 

ovdje, kao njegov pisar. Džemila se sprema na jug i želi da pođem s njom. Mislim da ću se 

opravdati slabim zdravljem i vratiti u Kairo da obnovim svoje misli i provedem neko vrijeme u 

razmišljanju o životu ovog čovjeka čiji nas je odlazak sve ostavio u mraku. 

 Njegovo zdravlje, kao što sam ti već pisao, nije bilo dobro. Tokom naših posljednjih 

sedmica u Jeruzalemu, on je uzdisao i žalio se da ne spava, ali je i dalje postio,  što su njegovi 

ljekari smatrali nepotrebnim. Post ga je još više oslabio i ja sam ga često viđao kako zuri u 

zemlju,  umorne spuštene glave. 

 Povratak u Damask ga je oporavio i njegova smrt nam je još teže pala zato što je bila 

neočekivana. Posljednjih mjesec dana on je mnogo vremena provodio sa svojim bratom Al-

Adilom i njegovim sinovima. Zdravlje kao da mu se vratilo. Jeo je dobro i opet mu se vratila boja 

u obraze. Čulo se mnogo smijeha dok su jahali van grada i uživali u lovu. 

 Jednom smo tako sjedili u bašči kad mu najstariji sin Al-Afdal dođe u posjetu. Sultan, 

koji je meni pričao o svojoj ljubavi prema poginulom bratiću Takiudinu, zašuti kad Al-Afdal 

priđe da poljubi očevu ruku. Sultan ga strogo pogleda. 

 "Svima vam ostavljam carstvo koje se proteže od Tigrisa do Nila. Nikad ne zaboravi da se 

naši uspjesi temelje na podršci naroda. Ako se odvojiš od naroda, nećeš dugo trajati." 
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 Drugom prilikom, čuo sam kako moli svog brata Al-Adila da zaštiti interese njegovih 

sinova. Znao je, kao što je i njegov brat znao, da se među planinskim klanovima ne drži puno do 

nasljedstva. Klan bira najjačeg iz svojih redova da ga predvodi i da brani njegove interese. 

Sultanov mlađi brat, Al-Adil, jako je ličio na njihovog amidžu Širkuha, a ni karakter ni apetiti 

nisu se mnogo razlikovali od amidžinih. Salahudin je znao, kao što je to znao i njegov brat, da bi 

njegove sluge i vojnici, ako bi imali priliku birati, izabrali Al-Adila za svoga sultana. Zato je 

molio Al-Adila da zaštiti Al-Afdala, Aziza i Zahira od svih urota. Mlađi brat se sagnuo i poljubio 

sultanove obraze, promrmljavši: "Što si tako loše volje? Allah će mene uzeti mnogo prije nego 

tebe. Ti si mu potreban da očistiš nevjernike sa naših obala." 

 Kada Al-Adil izgovori ove riječi, ja se s njim glasno složih. Sultan je bio dobre volje i 

podsjeti me na one prve dane u Kairu kada je počeo savladavati umijeće vođenja države. Ali, 

sultan mora da je imao neki predosjećaj. 

 Rano jednog jutra, on mi naredi da dođem kod njega i pridružim mu se. Pošto nije otišao 

na hadž, želio je da ode na gradskim zidinama dočekati hadžije koje su se vraćale sa hadža. Ja 

mislim da je iskreno žalio što nije bio u stanju otići na hadž. U mladosti neodlazak je bio čin 

otpora i pobune, ali je, kako je stario, osjetio da je time mnogo izgubio. Međutim, rat protiv 

Franaka mu je oduzeo punih dvadeset godina, a odnedavno je prosto bio previše iscrpljen da bi se 

otisnuo na takvo putovanje. Imadudin ga je spriječio time što ga je ubijedio da bi halifa to 

zamjerio, ali mi je  učeni tajnik povjerio da je strahovao da sultan ne bi preživio to putovanje. 

Njegovi ljekari su potvrdili da je to zaista bio razlog što mu nisu dali da ode. Prihvatio je to sve 

zlovoljno, ali njegova želja da pozdravi hadžije bila je, na neki način, želja da nadoknadi vlastiti 

propust. 

 Dok smo jahali, poče da pada kiša. Pljusak poče bez najave a bila je to ledena zimska 

kiša, koja nam je ledila obraze. Vidio sam kako drhti i shvatio da je pošao bez svoje krznom 

postavljene jakne. Uzeo sam svoj ogrtač i pokušao mu ga staviti preko ramena, ali on se samo 

nasmijao i bacio mi ga nazad. Zabavljalo ga je da ja, kojeg je smatrao slabićem, pokušavam 

zaštititi njega od nevremena. 

 Kiša je padala takvom snagom da je cesta sva bila izbrazdana divljim potocima i gotovo 

neprohodna. Konji počeše da klize u blatu, ali on nastavi jahati i mi za njim. I sad ga vidim, odore 

i brade umrljane blatom, kad ugleda pokisle hadžije i priđe da ih pozdravi.  
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 Na povratku je kiša prestala i nebo se razvedrilo. Narod Damaska iziđe na ulice da 

pozdravi sultana i karavan hadžija iz Mekke. Izbjegli so gužvu i krenuli kraticom prema tvrđavi. 

 Kasno te noći uhvati ga strašna groznica. Sumnjam da bi ga i ljekar tvoga umijeća bio u 

stanju spasiti, Ibn Majmone. Groznica je bila sve gora i gora i jedva da je bio pri svijesti. Svaki 

dan su ga posjećivali sinovi i Al-Adil. Nijednog trena ga nisam ostavio samog, misleći da bi se 

mogao oporaviti i izdiktirati mi svoje posljednje zaviještanje, ali desetog dana, on zaspa i nikada 

se više ne probudi. Tek je navršio pedesetpetu. 

 Grad ga je oplakivao tri puna dana. Nisu bile izdane nikakve upute, ali su dućani bili  

zatvoreni a ulice potpuno puste. Ja nisam nikad vidio da se javno iskazuje tolika žalost. Cijeli 

grad se okupio kada smo ispraćali njegovo tijelo na posljednji počinak, hodajući u potpunoj tišini. 

Njegov ljekar, Abd Al-Latif - i sam starac - šapnuo mi je da se ne sjeća ni jedne druge prilike kad 

je smrt sultanova tako istinski i iskreno potresla srce ovog naroda. 

 Imadudin, lica izobličenog od boli i suza, glasno je učio: "O Allahu, prihvati ovu dušu i 

otvori mu dženetska vrata, i time mu daruj posljednju pobjedu, kojoj se oduvijek nadao." 

 Kada smo se vratili u tvrđavu sve je bilo tiho. Činilo se da emiri i sluge ne mogu podnijeti 

ni zvuk vlastitih glasova. Sultanov sin Al-Afdal došao i zagrlio me je, ali smo obojica šutjeli. 

 To isto veče i ja dobih napad mučnine i razbolih se. Ščepala me gadna groznica. Cijelo mi 

je tijelo gorjelo. Popio sam tri boce vode i onda zaspao. 

 Kada sam se, sutradan ujutro, probudio, bolesti je nestalo ali sam osjećao slabost i oborilo  

me je predosjećanje nesreće. Sjedio sam na postelji i shvatio da se ta nesreća već dogodila. Umro 

je sultan. 

 Moj zadatak je obavljen. Nemam više šta napisati. 

 Mir nek je s tobom, dok se opet ne sretnemo. 

 Tvoj odani prijatelj, 

 Ibn Jakub 

 (Pisar rahmetli sultana Salahudina ibn Ejuba) 
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Sadržaj: 

 

 

Mapa Bliskog Istoka krajem XII stoljeća 

Objašnjenje autora 

 

 

 
KAIRO 

 
1   Na preporuku Ibn Majmona, postadoh sultanov pisar od povjerenja 
2   Upoznadoh Šadija, a sultan mi poče diktirati svoja sjećanja 

3   Priča o nesavladivoj strasti: o Halimi i sultanovoj presudi 

4   Evnuh ubija velikog sultana Zengija; preokret u sudbini Salahudinove porodice; Šadijeva  

priča 

5   Ibn Majmonova mudrost i njegovi recepti 

6    Salahudinove dječačke uspomene iz Damaska; Šadijeva priča o tome kako je sultan prvi 

put okusio tjelesnu slast 

7   Proljetno slavlje u Kairu; erotski komad  sjenki u turkmenskom kvartu 

8    Priča o šejhu koji je, da bi svog dragana zadržao u svome domu, natjerao rođenu sestru da 

se za njega uda, i užasne posljedice te odluke po sve troje 
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9   Mladog Salahudina njegova draga ostavlja i odlazi sa starijim čovjekom a on se opija u 

birtiji; amidža mu Širkuh odlučuje da ga sad valja razonoditi i vodi ga u kratku vojnu u 

Egipat; Salahudin postaje vezir na dvoru fatimidskog halife 

10  Sretoh se tajno sa Halimom da čujem njenu priču; ispripovjedi mi o svom životu u 

haremu i o izuzetnoj mudrosti sultanije Džemile 

11   Šadi i priča o slijepom Šejhu; Salahudin pripovijeda kako se otarasio svojih protivnika 

12   Sultan obilazi novu kairsku utvrdu ali ga pozivaju da se vrati i sastane sa Bertranom od 

Tuluza, kršćanskim heretikom u bijegu iz Jerusalima kako bi izbjegao gnjev templara 

13.  Šadi iskušava katarsku nesklonost ljubavnom činu uhodeći Bertrana od Tuluza; Džemila  

 pripovijeda kako je Salahudin prekršio Poslanikovu tradiciju prosipanjem svojega 

sjemena po  njenom trbuhu 

14    Smrt sultana Nurudina; Salahudinu se ukazuje prilika 

15  Uzroci Šadijeve melanholije; priča o njegovoj tragičnoj ljubavi 

16    Susrećem velikog učenjaka Imadudina, zadivljen njegovim čudovišnim pamćenjem 

17   Iznenada stigoh kući i zatekoh Ibn Majmona u ljubavnom zagrljaju sa mojom ženom 

 

 
DAMASK 

 

18  Susrećem sultanove omiljene nećake i slušam ih kako govore o oslobađanju Jeruzalema 

19   Šadi rukovodi obredom sunećenja Haliminog sina; smrt Faruk Šaha 

20  Halima napušta Džemilu koja je zbog toga veoma nesretna 

21   Džemila napušta Damask i, u nadi da će ponovo naći spokoj, vraća se u palaču svoga 

oca; Salahudin se razbolijeva, a ja žurim da mu se nađem pri ruci 

22  Sultan izjavljuje svoju vječnu mržnju prema Rajnaldu od Šatijona; smrt Šadijeva 

23  Izdajnik je pogubljen; Usama zabavlja sultana uzvišenim mislima i prostačkim pričama 

24   Halifino pismo i sultanov odgovor, sve posredovano Imadudinovom diplomacijom i 

 inteligencijom; Džemilin diskurs o ljubavi 

25       Sanjam Šadija; sultan planira svoj rat 

 

 

J E R U Z A L E M 



 293 

 

 

26  Sultan postavlja tabor i vojnici se okupljaju iz svih dijelova njegovoga carstva 

27   Priča o evnuhu Emdžedu i o tome kako je uspio voditi ljubav bez obzira na svoj 

nedostatak 

28    Upozoreni smo na nesuglasice među Francima 

29   Uoči bitke 

30   Bitka za Hatin 

31    Sultan misli na Zubejdu, slavuja Damaska 

32   Posljednji sastanak ratnog vijeća 

33  Salahudina slave kao velikog osvajača, a on odlučuje da ne zauzima Tir, mada mu 

Imadudin drukčije savjetuje 

34   Halima umire u Kairu; ružne glasine okrivljuju za to Džemilu 

35    Uzbuđem, nadomak Jeruzalema pišem pismo svojoj dobroj ženi u Kairo 

36   Salahudin zauzima Jeruzalem; Imadudin zapazi prekrasnog tumača Kopta; Džemila se 

miri sa uspomenom na Halimu 

37  Halepski kadija klanja u džamiji; sultan dobija pismo od Bertranda od Tuluza; moja 

porodica nestala u plamenu u franačkom napadu na Kairo 

	
  
 

PI S M A  I B N   M A J M O N U 
 

 
38  Sultan se raduje mome povratku; Ričard od Engleske prijeti Tiru; Imadudin je bolestan  

od ljubavi 

39  Franačka pošast vraća se u Akru, a Salahudin je potišten i povjerava mi svoje najdublje  

dvojbe 

40   Pad Akre; Imadudinova priča o Ričardu Lavljeg Prkna; smrt Takiudina 

41   Lavlje Prkno se vraća u Englesku, a sultan se povlači u Damask 

42 Oproštaj od sultana 
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